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TIRE INFLATOR

Air pressure max, Pressione pneumatica max., Maximaler Luftdruck, Pression d‘air max, Presion de aire max., | bar 8
Pressdo de ar max., Max. luchtdruk, Maks. lufttryk, Lufttryck max, IIman enimmaispaine, Max. ciSnienie, Méy.
nieon aépa, Maks. tlak zraka, Zracni tlak maks., Max. stiritett levegé nyomds, Max. tlak vzduchu, Max. tlak
vzduchu, Makc. paBneHue Bo3ayxa, Maks. lufttrykk, Hava basinci maks., Presiune de aer max., MakcumanHo
HansraHe Ha Bb3gyxa, Maks. radni pritisak, Oro slégis maks., Maksimaalne Shusurve, Maks. gaisa spiediens,
MakcumanHo HansraHe Ha Bb3ayxa, Maks. radni pritisak.

Adapter kit, Kit adattatori, Adapter-Set, Kit adaptateurs, Kit de adaptadores, Kit adaptadores, ST avrantopeg, | [mm]
Adaptor kiti, Kit adapters, Szt adapter, Adaptersett, Adapterkit, Sovitinsarja, Sada adaptéri, Zestaw adapterdw,
Komplet adapterjev, Suprava adaptérov, Adapteriy rinkinys, Habop nepaxaaHikoy, Komnnekt apantepos,
Adapter-készlet, Kit adaptoare, Komplet adaptera, Komplekts adattatori, Adapterikomplekt, AparntopeH
komnnekt, Komplet adaptera.

a

1pcs bike pter, 1pcs ball needle, 1pcs universal needle for inflating devices

1pz adattatore per bicicletta, 1pz ago a sfera, 1pz ago universale per dispositivi di gonfiaggio

1pc adaptateur pour vélo, 1pc aiguille a ballon, 1pc aiguille universelle pour dispositifs gonflables

1 St. Fahrradadapter, 1 St. Ballfiillspitze, 1 St. Universalfiillspitze fiir Fiillgerate

1 p. adaptador de bicicleta, 1 p. aguja para baldn, 1 p. aguja universal para inflar diversos objetos

1 adaptador para bicicleta, 1 agulha para bola, 1 agulha universal para dispositivos de insuflacdo

1 Tep. avrantopag nodnAdrou, 1 Tep. BeAova pe opaipa, 1 Tep. BeAOva YEVIKNG XPIONG YIa (POUCKWHA CUCKEUMV
1 adet bisiklet adaptérii, 1 adet bilye ignesi, Sisirme cihazlari igin 1 adet iiniversal igne

1stuk fietsadapter, 1stuk balnaald, 1stuk universele naald voor opblaasapparaten

1 stk. cykeladapter, 1 stk. boldventil, 1 stk. universalventil til oppustning af enheder

1 stk. sykkelventiladapter, 1 stk. ndl for ball, 1 stk. universalnal for oppbldsbare enheter

1 st cykeladapter, 1 st kulndl, 1 st universell ndl fér uppbldsningsenheter

1 kpl sovitin pyoralle, 1 kpl neula pallolle, 1 kpl yleisneula laitteiden taytt6on

1 ks adaptéru pro cyklistické kolo, 1 ks kulové trysky, 1 ks univerzalni trysky pro nafukovaci zafizeni.

adapter do roweru 1szt., igta do pompki 1szt., uniwersalna igta do urzadzen do pompowania 1szt.

1 adapter za kolesa, 1 krogli¢ni nastavek, 1 univerzalni nastavek za napihljive predmete

1 ks adaptér na bicykle, 1 ks ihla na lopty, 1 ks univerzalna ihla na nafukovacie predmety

Dviradiui skirtas adapteris — 1 vnt., adata kamuoliams — 1 vnt., universali adata piitimo jrenginiams — 1 vnt.

1 wT Benaci I ik, 1 WT waf ironka, 1 WT yHiBepcanbHas ironka ana npbiiaa HaasiMaHHA

1 apantep ans Benocuneaa, 1 wap urna, 1y p urna ans ycTpowcrs noAKaukn
1 db kerékpar adapter, 1 db labda tii, 1 db univerzalis tii felfj6 eszk6z6khoz

1 buc adaptor bicicletd, 1 buc ac minge, 1 buc ac universal pentru dispozitive pentru umflare

1 adapter za bicikl, 1 igla za loptu, 1 univerzalna igla za uredaje za napuhavanje

1 gab. velosipéda adapteris, 1 gab. bumbas adata, 1 gab. universala adata piesiiknésanas iericém
1 jalgratta adapter, 1 pallindel, 1 universaalndel seadmete tditmiseks

16p. apanTep 3a koneno, 16p. chepnuHa urna, 16p. yameepcanHa urna 3a ycTpoicrsa 3a HaayBaHe
1 adapter za bicikle, 1 igla za loptu, 1 univerzalna igla za uredaje za naduvavanje

weight, peso, Gewicht, poids, Peso, peso, Gewicht, vaegt, vikt, paino, waga, Bapog, tezina, teza, témeg, | [kg] 0,3
hmotnost, Hmotnost/, Macca, vekt, agirlik, greutate, Maca, tezina, svoris, kaal, svars, Maca, tezina.

Air inlet (BSP), Ingresso aria (BSP), Lufteinlass (BSP), Entrée d‘air (BSP), Entrada de aire (BSP), Entrada | [inch] | 1/4"
de ar (BSP), Luchtinlaat (BSP), Luftindtag (BSP), Luftintag (BSP), IImantulo (BSP), Wlot powietrza (BSP),
Eioodog aépa (BSP), Ulaz zraka (BSP), Vhod za zrak (BSP), Levegébemenet (BSP), Pfivod vzduchu (BSP), Privod
vzduchu (BSP), Bozayxo3zabopruk (BSP), Luftinntak (BSP), Hava girisi (BSP), Admisie a aerului (BSP), Pasmep
Ha oTBOpa 3a Bb3ayXx (BSP), Ulaz vazduha (BSP), Oras jleidimo anga (BSP), Ohu sisselase (BSP), Gaisa ievade
(BSP), Bxop 3a Bb3ayx (BSP), Ulaz vazduha (BSP).
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FR

Lire attentivement la notice et les étiquettes de I'outil. Lire et suivre toutes les instructions.

EN Read the manual and tool labels carefully. Read and follow all the instructions.

IT Leggere attentamente il manuale e le etichette dell’utensile. Leggere e seguire tutte le istruzioni.

DE Die Bedienungsanleitung und die Etiketten des Gerats aufmerksam durchlesen. Alle Anweisungen lesen und
befolgen.

ES Lea atentamente el manual y las etiquetas de la herramienta. Lea y siga todas las instrucciones.

PT Ler atentamente o manual e as etiquetas da ferramenta. Ler e seguir todas as instrugdes.

GR AlodaTe TPOTEKTIKA TIG 0BNYiEG Kall TIG ETIKETEG TOU EpyaAeiou. AlafdaTe kal akoAouBnaTe OAEG TIG 0dnyieg.

TR Aletin kilavuzunu ve etiketlerini dikkatlice okuyun. Yénergelerin tiimiinii okuyun ve uygulayin.

NL Lees de handleiding en de etiketten van het gereedschap aandachtig door. Lees alle instructies en volg deze op.

DK Laes vejledningen og meerkaterne pa redskabet grundigt. Laes og felg alle instruktionerne.

NO Les noye verktoyets etiketter og handbok Les og felg alle instruksjoner.

SE Lds noggrant igenom verktygets handbok och etiketter. Las igenom och f6lj alla instruktioner.

Fl Lue huolellisesti ohjekirja ja tyokalun merkinnét. Lue ja noudata kaikkia ohjeita.

cz Pozorné si prectéte navod a stitky na nastroji. Prectéte si a dodrzujte viechny pokyny.

PL Nalezy zapoznac sie z trescig instrukeji obstugi oraz etykiety umieszczonej na urzadzeniu. Nalezy zapoznac sie z wszystkimi
zaleceniami i uwaznie ich przestrzegac.

Sl Natanéno preberite navodila in etikete orodja Vsa navodila preberite in upostevajte.

SK Pozorne si precitajte navod a stitky na nastroji. Precitajte si a dodrziavajte vietky pokyny.

LT AtidZiai perskaitykite jrankio vadova ir etiketes. Perskaitykite ir laikykités visy nurodymy.

BE YBaxniBa npaybiTanue iHCTPYKLbIK BbIKapbICTaHHSA i 3TbIKETKY iHCTpyMeHTa. A3HaéMuecs i BbIKOHBalLe yce
yKa3aHHi.

RU BHUMaTenbHO NpoyunTaitTe MHCTPYKLIMIO M STUKETKM Ha MHCTPYMeHTe. [poynTaiiTe U BbINONHSITE BCe
MHCTPYKLWW.

HU Figyelmesen olvassa el a kézikényvet és a szerszamon lévé cimkét! Olvassa el és kévesse az utasitasokat!

RO Cititi cu atentie manualul si etichetele instrumentului. Cititi si respectati toate instructiunile.

HR Pazljivo procitajte ovaj prirucnik i naljepnice na alatu. Procitajte i pridrzavajte se svih uputa.

Lv Uzmanigi izlasit ierices rokasgramatu un etiketes. Izlasit visas instrukcijas un sekot tam.

EE Kasutusjuhend ja etiketid hoolikalt labi lugeda. Lugeda labi ja jérgida kaiki instruktsioone.

BGR  [poyeTteTe BHMMATENHO PLKOBOACTBOTO W €TUKETUTE HAa MHCTPyMeHTa. MpoyeTeTe 1 cneABaiTe MHCTPYKUMUTE.

SRB  Pailjivo procitajte prirucnik i nalepnice na alatu. Procitajte i sledite sva uputstva.




L'opérateur et les préposés dans la zone de travail DOIVENT porter des lunettes de sécurité avec protections

FR latérales. Ces lunettes de sécurité doivent étre conformes aux normes et réglementations locales.

EN The operator and the workers in the work area MUST wear safety goggles with side guards. These safety
goggles must comply with local standards and regulations.

IT L'operatore e gli addetti nell’area di lavoro DEVONO indossare occhiali di sicurezza dotati di protezioni laterali.
Questi occhiali di sicurezza devono essere conformi alle norme e regolamenti locali.

DE Bediener und Mitarbeiter im Arbeitsbereich MUSSEN eine Schutzbrille tragen, die das Auge auch an der Seite
schitzt. Diese Schutzbrille muss den 6rtlichen Normen und Vorschriften entsprechen.

ES El operador y las personas presentes en el area de trabajo DEBEN usar gafas de seguridad con protecciones
laterales. Estas gafas de seguridad deberan ser conformes con las normas y los reglamentos locales.

PT O operador e os responsaveis na area de trabalho DEVEM utilizar éculos de seguranca com protecdes laterais.
Estes 6culos de seguranga devem estar em conformidade com as normas e regulamentos locais.

GR O xeipioTAg kai o1 utrelBuvol TG dwvng epyaciag MPEMEI va gopolv yuahid acpaleiag pe TTAeupik TmpoaTaadia. Ta
yuahid ao@aheiag TTETTEl va TTANPOUV TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUG Kai Ta igxUovTa TpoTuTTa.

R Calisma alaninda bulunan operator ve gérevliler, yan siperlere sahip gtvenlik gozlukleri KULLANMALIDIR. Bahse
konu guivenlik gdzltkleri, yerel norm ve yonetmeliklere uygun olmalidir.

NL De operator en de werknemers in het werkgebied MOETEN een veiligheidsbril met zijkleppen dragen. Deze
veiligheidsbril moet voldoen aan de lokale regels en voorschriften.

DK Brugeren og andre medarbejdere i arbejdsomradet SKAL veere ifort beskyttelsesbriller med beskyttelse i siden.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde gaeldende lokale standarder og regler.

NO Operatoren og andre personer i arbeidsomradet MA bruke vernebriller med sidebeskyttelse. Disse vernebrillene
ma veere i samsvar med lokale regler og forskrifter.

SE Operatoren och anstéllda SKA béra skyddsglasogon med sidoskydd. Sakerhetsglaségonen ska éverensstamma
med lokala standarder och férordningar.

Fl Kayttajan ja tyoskentelyalueella olevien henkildiden ON kaytettava suojalaseja, joissa on sivusuojukset.
Kyseisten suojalasien on téytettava standardien ja paikallisten maaraysten vaatimukset.
Operétor a povéFeni pracovnici v daném pracovnim prostoru MUSI mit nasazeny ochranné bryle s bo¢ni

cz . o ) ’ PRI
ochranou. Tyto bryle musi byt ve shodé s normami a s mistnimi predpisy.

PL Operator obstugujacy oraz pozostali operatorzy obecni w strefie pracy POWINNI nosi¢ okulary ochronne z
boczna ostona. Okulary ochronne powinny spetnia¢ wymogi lokalnych przepiséw i rozporzadzen.

S| Operater in delavci v delovnem obmo¢ju MORAJO nositi varnostna ocala z zas¢ito ob straneh. Varnostna ocala
morajo biti skladna z lokalnimi predpisi in standardi.

SK Operator a povereni pracovnici v danom pracovnom priestore MUSIA mat nasadené ochranné okuliare s bo¢nou
ochranou. Tieto okuliare musia byt v zhode s normami a s miestnymi predpismi.

LT Operatorius ir darbo zonoje paskirti dirbti asmenys PRIVALO mavéti duotus apsauginius akinius su oniniais
apsaugais. Sie apsauginiai akiniai privalo atitikti vietinius standartus ir reglamentus.

BE CynpauoVHik i noagi, sikis 3HaxoassuLa ¥ npaLoyHaii 3oHe, MABIHHbI Haciub axoyHbist akynspbl 3 6akaBbIMi
LYbITKaMi. AXOYHbISt aKynsipbl NaBiHHbI agnaBsaaLb MSCLOBbIM NPaBinam i HopMam.

RU Onepatop unu pabotatolume noénmusoctn ntoan AOIMKHbI HageBaThb 3aLUnTHbIE 04KM ¢ GOKOBBIMU akpaHamu. ITi
3aLUUTHBIE O4KI AOMKHBI COOTBETCTBOBATL MECTHBIM HOPMaM 1 NpaBunam.

HU A kezel6 és a munkaterUleten tartozkodo személyek szamara oldalsé védéelemmel elldtott védészemuiveg
hasznalata KOTELEZO! A véd6szemiiveg a helyi szabélyoknak és el8irasoknak meg kell feleljen.

RO Operatorul si personalul din zona de lucru TREBUIE sa poarte ochelari de protectie cu protectii laterale. Acesti
ochelari de siguranta trebuie sa respecte regulile si reglementdrile locale.

HR Rukovatelj i osoblje u podrucju rada MORAJU nositi zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima. Ove zastitne naocale
moraju biti uskladene s normama i lokalnim odredbama.
Operatoram un stradniekiem darba zona IR janésa drosibas brilles, kas ir aprikotas ar sanu aizsargiem. Sim
drosibas brillém ir jaatbilst vietéjiem standartiem un regulam.

EE Seadme kasutaja ja toopiirkonnas tegevad isikud ON KOHUSTATUD kandma klgkaitsetega kaitseprille. Need
kaitseprillid peavad vastama kohalikele seadustele ja ohutusnduetele.

BGR OnepatopbT 1 paboTeLynTe B 30HaTa 3a pabota TPFABBA aa HOCST npegnasHu o4nna Cbe CTPaHUYHN NPOTEKTOPMU.
Tean npeanasHu ouuna TpsibBa fia OTrOBApAT Ha MECTHUTE CTaHAAPTV M HopMaTMBHaTa ypeata.

SRB Operater i radnici u oblasti rada MORAJU da nose zastitne naocare sa bo¢nim stitnicima. Ove zastitne naocari

moraju da budu u skladu sa lokalnim standardima i propisima.
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FR Utilisez de I'air comprimé propre jusqu'a 8 bar (maxi)

EN Use clean and regulated compressed to 8 bar (max)

IT Utilizzare aria compressa pulita e regolata a 8 bar (max)

DE Verwenden Sie saubere und bis auf (max.) 8 bar geregelte Druckluft

ES Utilice aire comprimido limpio y regulado a 8 bar (max.).

PT Utilize ar comprimido limpo e regulado até 8 bar (méx)

GR XpnoipotroiraTe kaBapd kar pubpIfbuevo oupTTieaPEVO aépa 8 bar (uéyioTo)

TR 8 bar (maks.) basincinda temiz ve ayarli basingli hava kullanin

NL Gebruik propere en geregelde perslucht tot en met 8 bar (max.)

DK Brug ren og reguleret trykluft op til 8 bar (maks.)

NO Bruk ren og regulert trykkluft opptil 8 bar (maks)

SE Anvénd ren och regulerad tryckluft upp till 8 bar (max)

Fl Kayta puhdasta ja saadeltya 8 baarin (enint.) paineilmaa

BAR /) (Z Pouzijte Cisty a regulovany stlaceny vzduch s tlakem do 8 bar (max.)

max.
WORKING

pressure P Uzywac czystego i regulowanego sprezonego powietrza o cisnieniu do 8 bara (maks.)
SI Uporabite ¢ist in reguliran zrak, stisnjen na 8 bara (najvec)
SK Pouzivajte ¢isty a regulovany vzduch stlaceny na 8 bar (max.)
LT Naudokite 3vary reguliuojama suspausto oro srautg iki 8 bary (maks.)
BE BhikapbicToyBaliLie YbiCTae i parynsisaHae cLicHyTae nasetpa Aa 8 6ap (makc)
RU cnonbayiiTe YACTbIN 1 OTPErynupoBaHHbI 40 8 6ap cxaTblii BO3AyX (MakKc.)

HU Hasznaljon tiszta és legfeljebb 8 bar-ra (max) beallitott sdritett leveg6t

RO Utilizati aer comprimat curat si reglat pana la 8 bari (max)

HR Upotrebljavajte Cisti zrak komprimiran na 8 bara (maks.)

Lv Izmantojiet tiru un regulétu saspiestu gaisu Iidz 8 bar (maksimali)

EE Kasutage puhast reguleeritud surudhku réhul kuni 8 bar (max)

BGR  Manon3gaiiTe YuCT 1 perynupan CrsCTeH Bb3ayx 40 8 bar (makc)

SRB Koristite ¢ist i regulisan komprimovan vazduh na 8 bara (maks.)
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Toujours porter I'outil sur le lieu de travail en le tenant par la poignée. Ne pas porter I'outil par le tuyau. Ne pas

FR tirer sur le tuyau pour déplacer |'outil.
Always carry the tool to the workplace holding it by the handle. Do not carry the tool by the tube. Do not pull

EN
on the the tube to move the tool.

IT Trasportare sempre manualmente I'utensile sul luogo di lavoro. Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo
dal tubo. Non tirare il tubo per spostare I'utensile.

DE Halten Sie das Werkzeug stets am Griff, wenn Sie es zum Arbeitsplatz tragen. Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Schlauch. Ziehen Sie nicht am Schlauch, um das Werkzeug zu bewegen.
Cuando lleve la herramienta al lugar de trabajo, agarrela siempre por el mango. No lleve la herramienta

ES . . :
cogiéndola por el tubo. No tire del tubo para mover la herramienta.

PT Transporte a ferramenta no local de trabalho sempre segurando-a pela pega. Nao transporte a ferramenta pelo
tubo. Ndo puxe o tubo para deslocar a ferramenta.

GR [MavToTe va YETAPEPETE TO EPYOAEIO OTO XWPO EPYATiag KpaTwvTag To amé Tn AaBh. Mnv peTagépete 1o epyaleio amd
Tov owArva. Mnv Tpapdre Tov CwARva yio va JETAKIVACETE TO EPYAAEiO.

TR Aleti is yerine her zaman kolundan tutarak tasiyin. Aleti borudan tutarak tasimayin. Aleti hareket ettirmek icin
borusundan ¢ekmeyin.

NL Draag het gereedschap altijd naar de werkplaats door het bij de handgreep vast te houden. Draag het
gereedschap niet door de slang vast te houden. Trek niet aan de slang om het gereedschap te verplaatsen.
Beer altid veerktojet til arbejdsstedet, ved at holde det i handtaget. Beer ikke veerktojet via reret. Du ma ikke

DK ) )
treekke i roret for at flytte veerktojet.

NO Alltid beer verktoyet til arbeidsplassen ved & holde det i hdndtaket. Ikke beer verktoyet etter slangen. Ikke dra i
slangen for a flytte verktoyet.

SE Bar alltid verktyget till arbetsplatsen och hall det i handtaget. Bér inte verktyget i slangen. Dra inte i slangen for

att flytta verktyget.

Kanna tydkalua tydpaikalla aina kahvasta. Ala kanna tydkalua putkesta. Al siirra tydkalua vetamalla putkesta.

Néradi prenasejte na pracovisté vzdy za rukojet. Nenoste naradi za trubku. Nepfesouvejte naradi tahem za
trubku.

Zawsze przenosi¢ narzedzie do miejsca pracy, trzymajac je za uchwyt. Nie przenosi¢ narzedzia za rurke. Nie
ciagnac za rurke, aby przesunac narzedzie.

Za prenasanje orodja na delovno obmocje vedno uporabljajte ro¢aj. Orodja pri prenasanju ne drzite za cev. Za

Sl premikanje orodja ne vlecite cevi.

SK Pri noseni drzte naradie vzdy za rukovat. Nedrzte naradie za rarku. Pri premiestiiovani naradia netahajte za
rarku.

T Jrankj visada neskite laikydami jj uz rankenos. Neneskite jrankio laikydami uz vamzdzio. Norédami patraukti
jrankj, netempkite jo uz vamzdzio.

BE 3aycénbl nepaHocbLie IHCTPYMEHT Ha npaLoyHae Mecua, TpbiMaroybl Aro 3a pyyky. He nepaHochLe iHCTPYMEHT 3a
Tpy6Ky. [insi nepacoyBaHHs iHCTPYMEHTa He LsirHiLE 3a TPyOKy.

RU Bceraa noaHocKTe MHCTPYMEHT K paboyelt NOBEPXHOCTY, YAEPXMBas ero 3a pyKosiTKy. He nepeHocuTe MHCTPYMEHT 3a
LnaHr. He HaTsrvBaiiTe WNaHr Ans nepemMeLlLerIst MHCTPYMeHTa.

HU A szerszamot a munkavégzés helyére mindig a fogantyunal fogva vigye. Ne széllitsa a szerszamot a cs6vel. A
szerszam mozgatasahoz ne huzza a cs6vet.

RO Transportati intotdeauna unealta la locul de munca tindndu-o de maner. Nu transportati unealta tinand-o de
tub. Nu trageti de tub pentru a muta unealta.

HR Uvijek nosite alat na radno mjesto drzeci ga za drsku. Nemojte nositi alat drzeci ga za cijev. Nemojte vuci cijev
da biste pomaknuli alat.

Y Vienmér nesiet darbariku uz darba vietu, to turot aiz roktura. Nenesiet darbariku, to turot aiz caurules.
Nevelciet cauruli, lai parvietotu darbariku.

EE Kandke téoriista téokohal alati kaepidemest hoides. Arge hoidke téériista torust. Arge témmake téoriista
liigutamiseks torust.

BGR BuHaru HoceTe MHCTPyMeHTa KbM MSICTOTO Ha paboTa 3a AipbxkaTa. He HoceTe MHCTpyMeHTa 3a Mapkyda. He
Abpnaite Mapkyya, 3a ja PEMEeCTUTE UHCTPYMEHTa.

SRB Alat uvek prinesite predmetu obrade drzeci ga za rucicu. Nikada ne nosite alat drze¢i ga za cev. Ne povlacite cev

da biste pomerili alat.




Ne jamais utiliser de bouteilles contenant de I'oxygéne ou d'autres gaz, car des explosions pourraient se produire. Ne jamais utiliser de

FR gaz combustibles ou d'autres gaz réactifs comme source d'énergie pour cet outil. Des explosions et des blessures graves peuvent survenir.

EN Never use cylinders containing oxygen or other gases as explosions may occur. Never use combustible gases or
other reactive gases as an energy source for this tool. Explosions and serious injuries may occur.

IT Non usare mai bombole contenenti ossigeno o altri gas poiché possono verificarsi delle esplosioni. Non usare mai gas
combustibili o altri gas reagenti come sorgente di energia per questo utensile. Potrebbero verificarsi esplosioni e gravi infortuni.
Verwenden Sie niemals Gasflaschen mit Sauerstoff oder anderen Gasen. Explosionsgefahr! Verwenden Sie niemals brennbare

DE ) P . " : .

Gase oder andere Gase als Energiequelle fir dieses Gerét. Sonst konnte es zu Explosionen und schweren Unfallen kommen.

ES No use nunca bombonas que contengan oxigeno u otros gases porque pueden producirse explosiones. No use nunca gases combustibles
ni otros gases reactivos como fuente de energia para esta herramienta. Podrian producirse explosiones y graves accidentes.

PT Nunca utilizar botijas com oxigénio ou outros gases pois podem verificar-se explosdes. Nunca utilizar gases combustiveis
ou outros gases reagentes como fonte de energia para esta ferramenta. Podem ocorrer explosoes e lesdes graves.

GR Mnv xpnaiooigite Toté QidAeg oguydvou r GAAwv agpiuwv TPOKEINEVOU va aroUyETE TIG EKPRAGEIS. Mnv XpnaipoToleiTe TroTé kadoiua
agpia 1 GAa avTidpaoTIKG aépia wg TNy evépyeiag yia autd To epyaleio. Mmopolv va mpokaAéaouy ékpnén fi coBapd atuxAuarta.

R Patlamalara sebebiyet verebileceginden oksijen ya da diger gazlar ihtiva eden tiipleri asla kullanmayin. isbu alet icin yanici
gazlari ya da diger tepkime gazlarini asla enerji kaynagi olarak kullanmayin. Patlamalar ve ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

NL Gebruik nooit flessen die zuurstof of andere gassen bevatten, omdat er explosies kunnen optreden. Gebruik nooit brandbare
gassen of andere reactiegassen als energiebron voor dit gereedschap. Dit kan explosies en ernstig letsel veroorzaken.

Anvend aldrig gasflasker der indeholder ilt eller andre gasser, da der kan opsté eksplosioner. Brug aldrig braendbare gasser eller

DK P : .
andre reagensgasser som en energikilde til dette redskab. Eksplosioner og alvorlige kvaestelser kan forekomme.

NO Bruk aldri oksygenflasker eller andre gasser da det kan oppsta eksplosjoner. Bruk aldri forbrenningsgasser eller
andre reagensgasser som energikilde til dette verktoyet. Det kan oppsté eksplosjoner og alvorlige skader.

SE Anvand aldrig sprejflaskor med syre eller annan gas eftersom de kan explodera. Anvénd aldrig brandfarliga gaser
eller andra gaser som reagerar med verktygets energilallor. Det kan orsaka explosioner och allvarliga olyckor.

Al koskaan kayta happea tai muita kaasuja sisaltavia pulloja, koska talléin on olemassa réjahdysvaara. Alé koskaan kayta palavia
aasuja tai muita reagoivia kaasuja taman tyokalun energianlahteend. Ne voivat aiheuttaa rajahdyksi tai vakavia onnettomuuksia.

Nikdy nepouZivejte tlakové lahve s kyslikem nebo jinymi plyny, protoze by mohlo dojit k vybuchu. Nikdy nepouzivejte
oflavé nebo jiné reakeni plyny jako zdroj energie pro tento nastroj. Mohlo by dojit k vybuchu a vaznému urazu.

PL Nie nalezy nigdy uzywac butli z tlenem lub innym gazem, gdyz mogtoby dojs¢ do wybuchu. Nie nalezy nigdy uzywac paliwa gazowego lub
innych odczynnikow gazowych jako Zrodta energii dla niniejszego przyrzadu. Mogtoby dojs¢ do powstania groznych wybuchow lub wypadkdw.

S| Nikoli ne uporabljajte jeklenk, ki vsebujejo kisik ali drug plin, ker bi lahko eksplodirale. Kot vir energije za to orodje
nikoli ne uporabljajte gorljivih plinov ali drugih plinskih reaktantov. Lahko pride do eksplozij in hudih nezgod.

Nikdy nepouzivajte tlakové flae s kyslikom alebo inymi plynmi, pretoze by mohlo ddjst k vybuchu. Nikdy nepouzivajte
horlavé alebo iné reakéné plyny ako zdroj energie pre tento nastroj. Mohlo by dojst k vybuchu a vaznemu trazu.

LT Niekada nenaudokite baliony su deguonimi arba kitomis dujomis, nes gali kilti sprogimy. Niekada nenaudokite
degiy dujy arba kitokiy dujy kaip Sio jrankio energijos 3altinio. Gali kilti sprogimy arba rimty suzalojimy.

BE He BbikapbicTOyBaliLe 6anoHs 3 kicnapoaam Lii iHLbIMi ra3ami, kab nasberyLb Bbibyxay. 3abapaHseLua BblkapbiCToYBaLb rapyybls Lj
{HLLbIS PAaKTBIYHbIS radbl § AkacLyi KpbIHiL! CinkaBaHHs Ans iHeTpymeHTa. Moryub aabbiuua Beibyxi | cyp'ésHae TpajmaBaHHe.

RU Huorna He vcnorb3yite GannoHsl ¢ KACTOPOZOM WA e FPYTUMU Ta3aMi, Tak Kak 3T0 MOKET MDUBECTU K B3PbIBY. HUKOTZA He UCTIONbayiiTe ropiodite rasbl unv xe
[pyrvie PeaKTUBHBIE ragbl B KB4ECTBE UCTONHHKa SHEPTMY AN aHHOTO MHCTPYMEHTA. 3TO MOKET CTaTb MPUYMHON B3DbIBa 1 CEPLE3HbIX HECHACTHIX CIY4aEs.

HU Soha ne hasznaljon oxigént vagy egyéb gazokat tartalmazé palackokat, mert azok robbanast okozhatnak! A szerszam
energiaellatdsahoz ne hasznéljon Uizemanyagot vagy més reagens gazt, mert az robbandsveszélyt és sulyos balesetet okozhat!

RO Nu folositi niciodata butelii care contin oxigen sau alte gaze, deoarece pot avea loc explozii. Nu folositi niciodaté gaze
combustibile sau alte gaze reactive ca sursa de energie pentru acest instrument. Pot avea loc explozii si raniri grave.

HR Nikada ne koristite boce koje sadrze kisik ili druge plinove jer bi moglo doci do eksplozije. Nikada ne koristite zapaljive
plinove ili druge reaktivne plinove kao izvor energije za ovaj alat. Moglo bi do¢i do eksplozija i teskih nesreca.

Y Nekad neizmantot balonus, kas satur skabekli vai citas gazes, jo var notikt spradzieni. Nekad neizmantot degosas
gazes vai citas reagentu gazes, ka energijas avotu 3ai iericei. Varétu notikt spradzieni un nopietni negadijumi.

EE Voimalike plahvatuste valtimiseks érge kasutage hapnikku voi muid gaase sisaldavaid balloone. Selle tooriista puhul &rge kunagi
kasutage energiaallikana gaaskutust véi muid reageerivaid gaase. Esineb plahvatuse voi raskete dnnetusjuhtumite oht.

BGR Hukora He uanonasaitte GyTunkw ¢ KUCMOPOZ UM APy ras, Thit KaTo ToBa MOXe Ja A0BELE /0 eKcnnoaws. HuKora He vanon3sariTe ananvmi
WM YT PEaKTVIBHY Ta30BE KaTo M3TOUHUK Ha 3aXpaHBaHe 3a TO3W MHCTPYMeHT. ToBa MOXe Aa 0BEAE A0 EKCTINIO3Ns U CEPUO3HY HapaHABAHYS.

SRB Nikada ne koristite cilindre koji sadrze kiseonik ili druge gasove, jer moze doci do eksplozije. Nikada ne koristite

zapaljive gasove ili druge reaktivne gasove kao izvor energije za ovaj alat. Moze doci do eksplozija i ozbiljnih povreda.
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ATTENTION:

Le présent manuel se référe a des normes internationales, nous vous recommandons donc d'obtenir des
informations au préalable sur les réglementations locales en matiére de sécurité et de vous assurer qu’elles sont
respectées.

L'air comprimé est une source d’alimentation potentiellement puissante, il convient donc d'étre trés prudent
lors de I'utilisation du compresseur ou du kit d'accessoires.

L'utilisation d’air comprimé nécessite de connaitre et d'observer les réglementations applicables.

Ne laissez pas un personnel non expérimenté utiliser I'équipement sans surveillance. Maintenez les enfants et
les animaux hors de la zone de travail.

Prenez une position stable pour utiliser convenablement I'outil et le saisir fermement.

Tout mouvement accidentel et inattendu peut représenter un risque sérieux.

N’utilisez pas les outils dans des locaux présentant une atmosphére potentiellement explosive, ou dans laquelle
se trouvent des dépdts de poussiére, des conduites de gaz ou des conduites électriques.

Faites fonctionner I'outil dans un environnement convenablement ventilé uniquement.

Faites particulierement attention aux matériaux traités qui sont hautement inflammables ou a leur explosion

potentielle.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

N’utilisez pas I’équipement sans les dispositifs de sécurité requis.

Ne tenez jamais I'outil par le tuyau d'air comprimé lorsque vous le transportez.

Ne laissez pas d'autres personnes approcher de la zone de travail.

Ne visez pas le jet d"air ou I'outil dans votre direction ou vers un tiers.

Evitez par tous les moyens le contact direct avec I'outil activé immédiatement aprés I'avoir utilisé, car sa surface
peut étre trés chaude.

Ne touchez pas les piéces mobiles de I'équipement pendant son fonctionnement.

N’ouvrez pas ou ne modifiez en aucune facon I'outil ou ses accessoires. Les éventuelles réparations doivent étre

réalisées uniquement par un personnel diment formé.

CE QUE VOUS DEVRIEZ FAIRE

Il convient de lire et de comprendre le contenu du présent manuel avant I'installation, la mise en service, la
réparation, I'entretien, la modification d’accessoires.

Seuls des opérateurs dament qualifiés et formés doivent installer, ajuster ou utiliser I'outil.

Branchez I'air comprimé uniquement lorsque I'équipement est éteint.

Pour des performances optimales de I'outil, assurez-vous que le tuyau et le raccord sont de la bonne dimension.
Avant de démarrer I'outil, vérifiez son raccordement et assurez-vous que le tuyau d'air comprimé n’est pas
endommagé.

Avant de brancher le tuyau a I'outil, vérifiez si le tuyau et le raccord rapide sont propres. Faites le en laissant I'air

s'écouler librement a travers le tuyau et le raccord rapide.



FR

Choisissez et remplacez I'accessoire utilisé selon les instructions du manuel, afin d'éviter tout bruit inutile.
Utilisez des accessoires adaptés pour I'application et qui soient conformes au dispositif, et branchez-les
convenablement. Vérifiez qu’ils sont utilisés conformément aux instructions et qu’ils sont correctement installés.
Vérifiez I'état d'usure des outils et des accessoires avant chaque utilisation. Remplacez-les si nécessaire.

En cas de remplacement d’'outil, pendant les opérations de maintenance et une fois le travail terminé,
débranchez le raccord d’air comprimé.

Débranchez I'outil uniquement lorsque le tuyau n’est PAS pressurisé afin d'éviter tout mouvement incontrélé.
Gardez la zone de travail propre.

Assurez-vous que |'outil est totalement arrété avant de le poser au sol.

Maintenez I'outil pneumatique propre et dans un endroit sec

Assurez-vous toujours que la station de travail est stable.

Maintenez fermement la piéce a travailler avec une pince ou un outil de fixation.

Utilisez I'outil uniquement pour son application originale. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant du non-respect des consignes de sécurité ou d'une utilisation incorrecte de I'outil.

Utilisez uniquement des accessoires adaptés pour I'outil utilisé.

La qualité de I'air comprimé doit étre bonne, a savoir propre, sec et cela peut étre mieux garanti par un filtre
a air. Nous vous conseillons d’utiliser une unité FRL (filtre, régulateur, lubrificateur) compléte. Le graisseur doit
étre réglé a approximativement 3 a 6 gouttes par minute. Le tuyau d'air entre le graisseur et I'outil ne doit
jamais dépasser une longueur de 6 a 8 métres.

L'outil pneumatique géneére des vibrations. Une utilisation prolongée et une mauvaise posture peuvent
provoquer des dommages aux mains, aux doigts et aux coudes. Arrétez immédiatement d'utiliser le produit dés
que vous ressentez une douleur, des sensations de picotements ou tout autre trouble. Si le probléme persiste,

demandez I'avis d'un médecin avant de reprendre votre travail.
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CAUTION:

Since this manual refers to international standards, we recommend to previously obtain information on local
safety regulations and to make sure they are observed.

Compressed air is a potentially powerful power source, therefore use extreme caution when using the
compressor or the accessory kit.

Using compressed air requires knowing and observing any applicable regulation.

Do not allow unattended use by non - experienced staff. Keep children and animals out of the work area.
Assume a stable position to properly make use of the tool and grip it firmly.

Accidental and unexpected tool movement may represent a serious hazard.

Do not employ the tools in premises that have a potentially explosive atmosphere, or where there are dust
deposits, gas pipelines or electric duct-lines.

Operate the tool in a suitably ventilated environment only.

Pay special attention for processed materials that are highly flammable or to their potential explosion.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

Do not use the equipment without the required safety devices.

Never hold the tool from the compressed air hose when carrying it.

Do not let other people approach the work area.

Do not aim the air jet or the tool in your direction or towards any other third party.

By all means, avoid direct contact with the tool engaged immediately after having used it, as its surface may be
very hot.

Do not touch the equipment moving parts during its operation.

Do not open nor modify in any way the tool or its accessories. Any repair should be carried out only by trained
staff.

WHAT YOU SHOULD DO

Read and understand the contents of this manual before installing, operating, repairing, maintaining, changing
accessories this tool.

Only qualified and trained operators should install, adjust or use the tool.

Connect compressed air only when the equipment is shut down.

For tool optimum performance, make sure hose and connection size are those required.

Before starting up the tool, check its connection and make sure the compressed air hose is not damaged.
Before connecting the hose to the tool please check, whether the hose and the quick coupler are clean. Do this
by letting air run freely through hose and quick coupler.

Choose and replace the engaged accessory according to the instructions in the manual, in order to prevent
unnecessary noise.

Use accessories that are suitable for the application and that are in compliance with the device, and connect

them properly. Check that they are being used as per instructions and that they are correctly installed.
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Check the wear status of the tools and accessories before every use. Replace them if necessary.

In case of tool replacement, during maintenance operations and when finished working disconnect compressed
air connection.

Disconnect the tool only when the hose is NOT pressurized in order to avoid its uncontrolled motion.

Keep the work area neat.

Make sure the tool has come to a full stop before you lay it on the ground

Store the pneumatic tool clean and in a dry place

Always make sure the work station is steady.

Firmly hold the work piece with a clamp or a fixing tool.

Use the tool only for its original application. The manufacturer waives any liability for damages arising out of
the non observation of safety regulations or for tool misuse.

Use only accessories that are suitable for the tool in use.

The quality of the compressed air must be good, which means clean, dry and this is best assured by means of an
air filter. We advise the use of a complete FRL (filter, regulator, lubricator) unit. The oiler has to be adjusted to
approx. 3 to 6 droplets per minute. The air hose between oiler and tool should never exceed a length of 6 to 8
meters.

Pneumatic tool generate vibrations. An extended use and a wrong posture may cause damage to hands, fingers
and elbows. Immediately pause using the product as soon as you feel any pain, tingling sensations or any other

disorder. Should the problem persist, seek a physician’s advice before resuming your work.



ATTENZIONE:

Il presente manuale si basa su standard internazionali, si consiglia pertanto di informarsi e rispettare le norme
locali sulla sicurezza.

L'aria compressa & una fonte di energia potenzialmente elevata, prestare quindi estrema attenzione durante
I'uso del compressore o del kit accessori.

L'uso dell’aria compressa richiede la conoscenza e il rispetto di tutte le norme applicabili.

Vietare I'uso a personale inesperto senza debita supervisione. Tenere bambini e animali lontano dall’area di
lavoro.

Mantenere una posizione stabile per utilizzare correttamente e impugnare saldamente I'utensile.

Un movimento dell’utensile inatteso o accidentale puo rappresentare gravi rischi.

Non utilizzare gli utensili in edifici con atmosfera potenzialmente esplosiva o con depositi di polvere, condotte
del gas o linee elettriche.

Utilizzare I'utensile esclusivamente in un ambiente adeguatamente ventilato.

Prestare particolare attenzione ai materiali lavorati altamente infiammabili e al loro potenziale di esplosione.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

Non utilizzare I'apparecchio senza i dispositivi di sicurezza necessari.

Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo dal flessibile dell’aria compressa.

Non consentire ad altre persone di avvicinarsi all’area di lavoro.

Non puntare il getto d’aria o I'utensile verso se stessi o altre persone.

Evitare il contatto diretto con I'utensile inserito subito dopo averlo utilizzato, poiché potrebbe avere una
superficie molto calda.

Non toccare le parti in movimento dell’apparecchio quando in funzione.

Non aprire né modificare in alcun modo I'utensile e i relativi accessori. Le riparazioni devono essere eseguite

esclusivamente da personale adeguatamente formato.

COSA FARE

Leggere e comprendere i contenuti del presente manuale prima di installare, utilizzare, riparare, manutenere e
modificare i relativi accessori.

L'installazione, la regolazione o I'utilizzo dell’'utensile devono essere eseguiti esclusivamente da operatori
qualificati e formati.

Collegare I'aria compressa solo quando I'apparecchio & spento.

Per ottenere prestazioni ottimali dell’utensile, accertarsi che le dimensioni di flessibile e attacco siano quelle
specificate.

Prima di avviare I'utensile, verificarne la connessione e accertarsi che il flessibile dell’aria compressa non presenti
danni.

Prima di collegare il flessibile all’'utensile, verificare che il flessibile e il giunto rapido siano puliti. Per farlo, far

passare |'aria attraverso il flessibile e il giunto rapido.
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Selezionare e sostituire I'accessorio inserito rispettando le istruzioni contenute nel manuale per evitare rumori
superflui.

Utilizzare accessori adatti all’applicazione e che siano adeguati al dispositivo e collegarli correttamente.
Verificare che I'uso degli accessori sia conforme alle istruzioni e che siano installati correttamente.

Controllare le condizioni d'usura degli utensili e degli accessori prima di ogni utilizzo. Se necessario, sostituirli.
In caso di sostituzione dell’'utensile, scollegare I'attacco dell’aria compressa durante le operazioni di
manutenzione e alla fine del lavoro.

Scollegare l'utensile solo quando il flessibile NON & in pressione per evitare movimenti incontrollati.
Mantenere pulita I'area di lavoro.

Accertarsi che I'utensile sia completamente fermo prima di poggiarlo sul pavimento.

Conservare |'utensile pneumatico pulito e in un luogo asciutto

Accertarsi in ogni momento che la postazione di lavoro sia stabile.

Mantenere saldamente il pezzo di lavoro con una brida o un utensile di fissaggio.

Utilizzare l'utensile esclusivamente per l'applicazione prevista. Il produttore non & responsabile di danni
determinati dall’'inosservanza delle norme di sicurezza o dall’uso scorretto dell’'utensile.

Usare esclusivamente gli accessori adatti all’'utensile.

L'aria compressa dev'essere di buona qualita, ovvero pulita e asciutta, a tale scopo & consigliabile I'uso di un
filtro. Si consiglia I'impiego di un’unita FRL (filtro, regolatore, ingrassatore) completa. L'ingrassatore dev'essere
regolato a circa 3-6 gocce al minuto. Il flessibile per I'aria tra I'ingrassatore e I'utensile non deve mai superare i
6-8 metri di lunghezza.

L'utensile pneumatico genera vibrazioni. L'uso prolungato e una postura scorretta possono danneggiare mani,
dita e gomiti. In caso di dolore, formicolio o altro disturbo, interrompere immediatamente I'utilizzo. Se il

disturbo persiste, consultare un medico prima di riprendere il lavoro.



DE

/N

VORSICHT:

Da sich dieses Handbuch auf internationale Normen bezieht, empfehlen wir, sich vorher Uber die 6rtlichen
Sicherheitsbestimmungen zu informieren und diese zu beachten.

Druckluft ist eine potenziell leistungsstarke Stromquelle. Seien Sie daher &uBerst vorsichtig, wenn Sie den
Kompressor oder das Zubehor verwenden.

Fur die Verwendung von Druckluft massen die geltenden Vorschriften bekannt sein und eingehalten werden.
Lassen Sie den unbeaufsichtigten Gebrauch durch nicht erfahrenes Personal nicht zu. Halten Sie Kinder und
Tiere vom Arbeitsbereich fern.

Versehentliche und unerwartete Bewegungen des Werkzeugs kénnen eine ernsthafte Gefahr darstellen.
Versehentliche nicht in explosionsgefahrdeten Raumen oder an Orten, an denen sich Staubablagerungen,
Gasleitungen oder elektrische Leitungen befinden.

Betreiben Sie das Gerat nur in einer ausreichend beltfteten Umgebung.

Achten Sie besonders auf verarbeitete Materialien, die leicht entflammbar sind oder explosionsgefahrdet sind.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Verwenden Sie das Geréat nicht ohne die erforderlichen Sicherheitsvorrichtungen.

Halten Sie das Gerat niemals am Druckluftschlauch fest, wenn Sie es tragen.

Lassen Sie andere Personen nicht den Arbeitsbereich betreten.

Richten Sie den Luftstrahl oder das Werkzeug nicht in lhre Richtung oder auf Dritte.

Vermeiden Sie auf jeden Fall den direkten Kontakt mit dem Werkzeug, da dessen Oberflache sehr heif3 sein
kann.

Berthren Sie wahrend des Betriebs nicht die beweglichen Teile des Gerats.

Offnen oder modifizieren Sie das Werkzeug oder das Zubehér in keiner Weise. Reparaturen darfen nur von

geschultem Personal durchgefuhrt werden.

WAS ZU TUN IST

Lesen und verstehen Sie den Inhalt dieses Handbuchs, bevor Sie Zubehor fur dieses Werkzeug installieren, bedienen,
reparieren, warten oder austauschen.

Das Werkzeug darf nur von qualifiziertem und geschultem Personal installiert, eingestellt oder verwendet
werden.

SchlieBen Sie die Druckluft nur bei ausgeschaltetem Gerat an.

Um eine optimale Leistung des Werkzeugs zu erzielen, stellen Sie sicher, dass Schlauch- und AnschlussgroBe den
Anforderungen entsprechen.

Uberprifen Sie vor Inbetriebnahme des Werkzeugs dessen Anschluss und stellen Sie sicher, dass der
Druckluftschlauch nicht beschadigt ist.

Bevor Sie den Schlauch an das Werkzeug anschlieBen, Uberprtfen Sie bitte, ob der Schlauch und die
Schnellkupplung sauber sind. Lassen Sie dazu die Luft ungehindert durch den Schlauch und die Schnellkupplung

laufen.
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Waéhlen und ersetzen Sie das eingesetzte Zubehdér gemaB den Anweisungen im Handbuch, um unnétige
Geréausche zu vermeiden.

Verwenden Sie fur die Anwendung geeignetes und dem Gerat entsprechendes Zubehoér und schlieBen Sie
es ordnungsgemaB an. Stellen Sie sicher, dass sie gemaB den Anweisungen verwendet werden und korrekt
installiert sind.

Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch den VerschleiBstatus der Werkzeuge und des Zubehérs. Ersetzen Sie sie bei
Bedarf.

Beim Werkzeugwechsel, bei Wartungsarbeiten und nach Beendigung der Arbeiten den Druckluftanschluss
trennen.

Trennen Sie das Werkzeug nur, wenn der Schlauch NICHT unter Druck steht, um eine unkontrollierte Bewegung
zu vermeiden.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug zum kompletten Stillstand gekommen ist, bevor Sie es auf den Boden
legen.

Lagern Sie das pneumatische Werkzeug sauber und trocken

Stellen Sie immer sicher, dass der Arbeitsplatz stabil ist.

Halten Sie das Werkstlick mit einer Klemme oder einem Befestigungswerkzeug fest.

Verwenden Sie das Werkzeug nur fur die dafur ausgelegte Anwendung. Der Hersteller lehnt jede Haftung
fur Schaden ab, die durch Nichtbeachtung von Sicherheitsbestimmungen oder durch den Missbrauch von
Werkzeugen entstehen.

Verwenden Sie nur Zubehor, das fur das verwendete Werkzeug geeignet ist.

Die Qualitat der Druckluft muss gut sein, das heiBt sauber, trocken und dies wird am besten durch einen Luftfilter
sichergestellt. Wir empfehlen die Verwendung einer kompletten FRL-Einheit (Filter, Regler, Schmierstoffgeber).
Der Oler muss auf ca. 3 bis 6 Tropfen pro Minute eingestellt werden. Der Luftschlauch zwischen Oler und
Werkzeug sollte niemals langer als 6 bis 8 Meter sein.

Druckluftwerkzeuge erzeugen Vibrationen. Ein langerer Gebrauch und eine falsche Haltung kénnen zu Schaden
an Handen, Fingern und Ellbogen fuhren. Unterbrechen Sie die Anwendung sofort, sobald Sie Schmerzen,
Kribbeln oder andere Beschwerden verspuren. Sollte das Problem weiterhin bestehen, suchen Sie einen Arzt

auf, bevor Sie mit der Arbeit fortfahren.
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ATENCION:

dado que este manual hace referencia a normas internacionales, se recomienda que busque informacién sobre
la normativa local de seguridad y que verifique que se cumpla.

El aire comprimido es una fuente de energia de gran potencia; debe extremar las precauciones cuando utilice el
compresor o el kit de accesorios.

El uso de aire comprimido requiere conocer y respetar la normativa aplicable.

No debe permitir su uso sin supervisiéon por parte de personal sin experiencia. Mantenga a los nifios y animales
fuera del area de trabajo.

Adopte una posicion estable para utilizar correctamente la herramienta y sujetarla con firmeza.

El movimiento accidental e inesperado de la herramienta puede suponer un peligro grave.

No utilice las herramientas en instalaciones donde haya una atmosfera potencialmente explosiva o donde haya
acumulacion de polvo, conductos de gas o canalizaciones eléctricas.

Utilice la herramienta solo en un entorno con ventilacién adecuada.

Preste especial atencidn a los materiales procesados que sean facilmente inflamables o a su posible explosién.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

No utilice el equipo sin los dispositivos de seguridad necesarios.

No sujete nunca la herramienta por la manguera de aire comprimido para su transporte.

No permita que otras personas se aproximen al area de trabajo.

No dirija el chorro de aire ni la herramienta hacia usted ni hacia otros.

Evite por todos los medios el contacto directo con la herramienta accionada inmediatamente después de
haberla utilizado porque su superficie puede estar muy caliente.

No toque las piezas méviles del equipo durante su funcionamiento.

No abra ni modifique de ningin modo la herramienta o sus accesorios. Las reparaciones deben ser realizadas

Unicamente por personal debidamente formado.

MEDIDAS QUE DEBE ADOPTAR

Lea y comprenda el contenido de este manual antes de instalar, utilizar, reparar, mantener o cambiar accesorios
en esta herramienta.

Solo los operarios cualificados y con formacién pueden instalar, ajustar o utilizar la herramienta.

Conecte el aire comprimido Unicamente cuando el equipo esté apagado.

Para obtener el mejor rendimiento de la herramienta, verifique que el tamafio de manguera y conexién son los
requeridos.

Antes de poner en marcha la herramienta, verifique su conexiéon y compruebe que la manguera de aire
comprimido no tenga daios.

Antes de conectar la manguera a la herramienta, compruebe si la manguera y el acoplador rapido estan limpios.

Hagalo dejando que el aire salga libremente por la manguera y el acoplador rapido.
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Seleccione y sustituya el accesorio implicado segun las instrucciones del manual con objeto de evitar ruido
innecesario.

Utilice los accesorios que sean adecuados para la aplicacion y de conformidad con el dispositivo, y conéctelos
correctamente. Compruebe que se utilizan segun las instrucciones y que estan instalados correctamente.
Compruebe el estado de desgaste de herramientas y accesorios antes de cada uso. Sustitlyalos si es necesario.
En caso de sustituir la herramienta, durante las operaciones de mantenimiento y cuando haya finalizado el
trabajo, desconecte la conexion de aire comprimido.

Desconecte la herramienta solo si la manguera NO tiene presion para evitar que se mueva sin control.
Mantenga limpia la zona de trabajo.

Verifique que la herramienta se haya detenido completamente antes de dejarla sobre el suelo.

Guarde la herramienta neumatica limpia y en un lugar seco

Verifique siempre la estabilidad de la estacion de trabajo.

Sujete con firmeza la pieza de trabajo con una mordaza o una herramienta de sujecion.

Utilice la herramienta Unicamente para su aplicacion original. El fabricante declina cualquier responsabilidad
por dafios derivados de la falta de cumplimiento de la normativa de seguridad o por uso indebido de la
herramienta.

Utilice solo accesorios que sean adecuados para la herramienta que esté utilizando.

La calidad del aire comprimido debe ser buena, es decir, debe garantizar que esté limpio y seco mediante un
filtro de aire. Se recomienda utilizar una unidad FRL completa (filtro, regulador, lubricador). El engrasador debe
estar ajustado entre 3y 6 gotas por minuto. La manguera de aire entre el engrasador y la herramienta no debe
superar nunca una longitud entre 6 y 8 metros.

La herramienta neumatica genera vibraciones. El uso prolongado y en una postura incorrecta puede producir
dafios en manos, dedos y codos. Deje de utilizar el producto inmediatamente si nota dolor, sensaciéon de
hormigueo o cualquier otra alteracion. Si el problema persiste, acuda a una consulta médica antes de reanudar

el trabajo.
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ATENCAO:

Dado que este manual se refere a padrdes internacionais, recomendamos que obtenha informag¢do prévia
acerca dos regulamentos de seguranca locais, certificando-se de que os mesmos sao cumpridos.

O ar comprimido é uma fonte de alimentacdo potencialmente poderosa, por isso aja com extrema precau¢do ao
utilizar o compressor ou o kit de acessorios.

A utiliza¢do de ar comprimido requer o conhecimento e a observacao de qualquer regulamento aplicavel.

N&o permita uma utilizagdo sem vigilancia por parte de pessoal inexperiente. Mantenha as criangas e os animais
fora da area de trabalho.

Adote uma posi¢ao estavel para utilizar corretamente a ferramenta e segure-a com firmeza.

Um movimento acidental e inesperado da ferramenta pode representar um perigo grave.

N&o utilize as ferramentas em locais que possuam uma atmosfera potencialmente explosiva, ou onde houver
depositos de poeiras, condutas de gas ou condutas elétricas.

Utilize a ferramenta apenas num ambiente devidamente ventilado.

Preste especial atencdo a materiais processados que sejam altamente inflamaveis ou a sua potencial explosao.

REGRAS GERAIS DE SEGURANCA

N&o utilize o equipamento sem os dispositivos de seguranca necessarios.

Ao transportar a ferramenta, nunca a segure pelo tubo de ar comprimido.

N&o deixe que outras pessoas se aproximem da area de trabalho.

Nao direcione o jato de ar ou a ferramenta para si ou para terceiros.

Evite, a todo o custo, o contacto direto com a ferramenta imediatamente ap6s a sua utilizagdo, pois a sua
superficie pode estar muito quente.

N&o toque nas pecas moveis do equipamento durante a sua operacao.

N&o abra nem modifique, de qualquer forma, a ferramenta ou os seus acessérios. Qualquer reparacao deve ser

realizada exclusivamente por pessoal qualificado.

O QUE DEVE FAZER

Leia e compreenda o conteudo do presente manual antes de instalar, operar, reparar, efetuar a manutencao ou
substituir acessorios desta ferramenta.

Apenas operadores qualificados e formados deverao instalar, ajustar ou utilizar a ferramenta.

Ligue o ar comprimido apenas quando o equipamento estiver desligado.

Para assegurar um desempenho ideal da ferramenta, assegure-se de que o tamanho do tubo flexivel e da
ligacdo é o requerido.

Antes de ligar a ferramenta, verifique a sua conexao e certifique-se de que o tubo de ar comprimido nao esta
danificado.

Antes de ligar o tubo flexivel a ferramenta, verifique se o tubo e o acoplamento rapido estdo limpos. Para o
efeito, deixe o ar fluir livremente pelo tubo flexivel e pelo acoplamento rapido.

Escolha e substitua o acessério encaixado de acordo com as instru¢des do manual, para evitar ruidos

desnecessarios.
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Utilize acessérios adequados para a aplicacdo e que estejam em conformidade com o dispositivo, assegurando
a sua ligagdo correta. Certifique-se de que estdo a ser utilizados de acordo com as instru¢des de que estao
corretamente instalados.

Verifique o estado de desgaste das ferramentas e dos acessérios antes de qualquer utilizacdo. Substitua-os, se
necessario.

Em caso de substituicdo da ferramenta, durante a realizacdo de opera¢des de manutenc¢do e quando terminar
o trabalho, desligue a ligacdo de ar comprimido.

Desligue a ferramenta apenas quando o tubo flexivel NAO estiver pressurizado, evitando assim o seu movimento
descontrolado.

Mantenha a area de trabalho limpa.

Certifique-se de que a ferramenta esta totalmente parada antes de a colocar no chéo.

Guarde a ferramenta pneumatica limpa e num local seco

Assegure-se sempre de que a estacdo de trabalho se encontra estavel.

Segure firmemente na peca de trabalho com uma bragadeira ou uma ferramenta de fixagao.

Utilize a ferramenta apenas para a sua aplica¢do original. O fabricante rejeita qualquer responsabilidade por
danos resultantes da inobservancia das regras de seguranca ou pela utiliza¢do incorreta da ferramenta.

Utilize apenas acessérios adequados para a ferramenta utilizada.

O ar comprimido tem de ser de boa qualidade, o que significa limpo e seco, sendo que a utilizacdo de um
filtro de ar é a melhor forma de o assegurar. Aconselhamos a utilizacdo de uma unidade FRL (filtro, regulador,
lubrificador) completa. O lubrificador tem de ser ajustado para aprox. 3 a 6 gotas por minuto. O tubo flexivel do
ar entre o lubrificador e a ferramenta nunca deve exceder os 6 a 8 metros de comprimento.

Ferramenta pneumatica gera vibra¢des. Uma utilizacdo prolongada e uma postura errada podem causar danos
nas maos, nos dedos e nos cotovelos. Pare imediatamente de utilizar o produto, assim que sentir dores, sensacao
de formigueiro ou qualquer outra perturbacdo. Se o problema persistir, consulte um médico antes de retomar

o seu trabalho.
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MPOZOXH:

KaBuwg auté To eyxelpidio avagépetal ae dieBvry TPOTUTIA, GaG OUVIGTOUNE va AGBETE TTPONYOUPEVWS TTANPOPOPIEG TXETIKA JE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug acgaleiag kai va BeBaiwbeite 411 TnpodvTal.

O memieapévog aépag eivar pia duvnTikG I0XUPH TNy EVEPYEIQG, ETTOPEVWG TIPETTEN VO €I0TE 1DIAITEPA TIPOTEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO
oupmeaTA A To KIT ageooudp.

H xprion memeapévou agpa amartei yvwaon kai Thpnan kade 1ox0ovTog Kavoviauou.

Mnv emiTpémeTe TV Xprion Xwpig EmTpnan amoé un éTelpo TPoowTike. KpatAaTe Ta Taidid kai Ta {wa HaKpIa aTrd T XWPo Epyaaiag.
Mapte aTaBepn BETN yia va XpPNOIUOTIOIRCETE CWOTA TO EpyaAEio kal mACTE To aTaBepd.

H Tuxaia kai un avapevopevn kivnan Tou epyakeiou umropei va amotehei goBapd kivouvo.

Mnv xpnaipoTolgite Ta epyaleia g€ eykaTAOTATEIG TIOU £XOUV BUVNTIKG EKPNKTIKF ATHOCQAIPA f} OTTOU UTIAPYOUV EVOTIOBETEIG TKOVNG, aywyoi
agpiou 1 NAEKTPIKOI aywyoi.

AeiroupynaTe 1o epyaleio p6vo ae KataAAnAa agpIfopevo Xwpo.

AwaTe 131aiTepn TPoooXr 0Ta eMECEpyaapéva Ak Tou eival TIOAU eU@AekTa f 0Tn SuvnTiKn €KPNgn TOUG.

FENIKOI KANONIZMOI AZ®PAAEIAZ

Mn xpnoipoTroigite Tov £E0TTAICNG XWPIG TIG aTTAITOUPEVEG DIATALEIG ATPaAEiag.

MoTé punv KpataTe 10 £pyaAeio atrd Tov EUKAUTITO CWARVA TTETTIECUEVOU QP KATA TN METAPOPE TOU.

Mnv ag@rjvete GAAOUG va TTPOCEYYI{OUV TOV XWPO £PYATiag.

Mnv kateuBUVETE TIG PITTEG A€Pa 1) TO EPYAAEIO TTPOG TNV KATEUBUVON OAG ) TTPOG OTTOIOVOATIOTE TPITO.

Me kd&Be TpOTTO, ATTOPUYETE TNV GUECT ETTOPN UE TO EPYAAEIO TTOU €XEI EPTTAOKET AUETWG PETA TN XPAON TOUu, KABWG n
EMQAVEIQ TOU PTTOPET va gival TTOAU {eaTh.

Mnv ayyigete Ta KivnTd pépn Tou EOTTAICNOU KaTd T SIGPKEIQ TNG AEITOUpYiag Tou.

Mnv avoiyete oUTe TPOTTOTTOIEITE PE OTTOIOVONTIOTE TPATTO TO £pYaAgio A Ta eCapTANATA Tou. OTTOIAdATIOTE ETTIOKEUR

TIPETTEl VO TTPAYUATOTIOIEITAI HOVO OTTO EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKOG.

TI NPENEI NA KANETE

AlaBAoTe Kal KATtavoAoTe Ta TTEPIEXOUEVA QUTOU TOU €yXelpIdiou TTpIv atmd TNV eykatdoTacn, Tn Aeiroupyia, Tnv
ETTIOKEUN, TN CUVTAPNON Kal TNV aAAayr) eEapTNUAETWY autol Tou epyaAEgiou.

H eykardoTaon, puBuion ) xpron Tou epyaAeiou TIPETTEI VO YiVETAI HOVO ATTO EKTTAIDEUPEVOUG Kal EGEIBIKEUNEVOUG
XEIPIOTEG.

ZUVOEETE TOV TTIETTIEGPEVO OEPA HOVO BTV O £EOTTAIONOG Eival OTTEVEPYOTTOINUEVOG.

MNa BéATIoTn ammdédoon Tou epyaleiou, BeBaiwbdeite 6T 0 €UKAUTITOG CWARAVAG Kal TO pEyeBog ouvdeong eival Ta
ATTQAITOUMEVA.

Mpiv evepyoTroiNoeTe TO epyaleio, eAEyETE TN oUvVOEDN Tou Kal BeRaiwOEeiTE OTI O EUKAUTITOG CWAAVOG TTETTIEGUEVOU
aépa dev €XEl UTTOOTET {NUIA.

Mpiv ouvdéoeTe TOV EUKAPTITO CWARvVa OTO €PYOAEio, EAEYETE av O EUKAUTITOG CWARVAG Kal O TaXUGUVOECTHOG gival
KaBapoi. AUTO TTPETTEI VO TO KAVETE OQAVOVTAG TOV Oépa va pPEel EAeUBEPa PEGW TOU €UKAUTITOU CWARAvVA Kal Tou

TaXUOUVOETHOU.
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EIAEETE KOI QVTIKATAGTAOTE TO XPNOIMOTTOIOUPEVO AEETOUGP CUPPWVA PE TIG 0BNYIEG TOU EYXEIPIDIOU, VIO VO OTTOQUYETE
TEPITTO B6pURO.

XpnoiyotroinoTe €§aptApaTa Tmou eival Kat@AANAa yia TNV €QOPMPOYH KOl TN CUOKEUR KOl OUVOECTE Ta CWOTA.
BeBaiwBeite 611 xpnoipotroiodvTal CUPPWVA PE TIG 0dNYieg Kail 0TI €X0UV EyKATAOTABEI CWOTA.

EAéyéte TNV KatdoTaon @Bopdg Twv epyaAciwy Kal Twv eEapTNUATWY TIPIV atrd KGBe Xprion. Av gival ammapaitnTo,
QVTIKOTAOTAOTE TA.

& TTEPITITWON AVTIKATACTAONG EPYaAEiou, KaTd Tn SIGPKEIa EPYACIWV CUVTAPNONG Kal OTav TEAEIWOETE TNV EPYATia,
aTTooUVOEDTE TN oUVOEDN TTETTIECUEVOU OEPQl.

ATTOOUVOEDTE TO £pyaleio povo OTav o eUkapTTog cwAfvag AEN eival utré Tieon yia va ammo@UyETe TNV AVECEAEYKTN
Kivnon Tou.

KpatioTe TNV TTeploxn epyaaciag kadapr.

BeBaiwBeite 611 TO pyaleio £XEI OTAPATACEI EVTEAWG TIPIV TO OKOUPTIACETE OTO £50POG

ATT0BNKEVUOTE TO TIVEUUATIKO EPYOAEiO KaBapd Kal 0 OTEYVO PEPOG.

BeBaiwBeite 611 0 0TABUOG Epyaaiag eival oTaBEPSOS.

KpatroTte o1aBepd 1O TEPAXIO EPYATIag HE OPIYKTAPA 1} EPYAAEiO OTEPEWONG.

XpNOIYOTTOINGTE TO €PYAAEIO POVO yia TNV ApXIKA Tou epappoyr). O KATAOKEUOOTAG TTAPAITEITAI ATIO OTTOIdATIOTE
€uBUVN yia ¢nUIEG TTOU o@EiAovTal OTN Wn TAPNON TWV KAVOVIOUWY ao@aAEiag f TNV KAk XpAon Tou epyaAgiou.
XpNOIYOTIOIEITE HOVO ECAPTANATA TTOU Eival KATAAANAQ yIO TO XPNOIMOTIOIOUPEVO EPYOAEIO.

H mroiéTnTa Tou TTETTIETPEVOU aépa TTPETTEN va gival KaAr, TTOU onuaivel kaBapog Kal Teyvog Kal auTd eEac@aAideTal
KaAUTEPa pe TN BorBeia evog QiATpou aépa. ZuvioToUpe Tn XPAon Miag TTARpoug povadag FRL (@iATpo, puBuIoTAg,
Niravtipag). O Airavtipag TpETTel va puBuioTei o€ TTepiTrou 3 £wg 6 oTayovidia ava AeTrTd. O To PKOG TOU EUKAUTITOU
OwARva aépog avapeaa aTov AITTAVTHPa Kal To pyalgio dev TTPETTEl TTOTE va uTTEPBaivel Ta 6 Ewg 8 péTpa.

To mveupaTiké epyaAeio Trapdyel kpadaopoug. H maparetapévn xpAon kol n AavBacuévn oTdon PTTOpEi va
TTpokaAéoouv BAGRN oTa xépia, Ta dAXTUAQ KOl TOUG AYKWVEG. ZTOPATAOTE AUECWG VA XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV POAIG
ai00avBeite TOVO, puppAyKIaoua ) otroladnTroTe AAAN diatapayr. Edv To TpoRAnua mapapével, {NTHoTe CUPBOUAR

aTro ylaTpo TIPIV CUVEXIOETE TNV £PyaCia 0AG.
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DIKKAT:

Bu kilavuz uluslararasi standartlara atifta bulundugundan, 6ncelikle yerel gtvenlik dizenlemeleri hakkinda
bilgi edinmenizi ve bunlara uyuldugundan emin olmanizi éneririz.

Basin¢h hava, yuksek gu¢ potansiyeline sahip bir glic beslemesidir; dolayisiyla, kompresoru veya aksesuar kitini
kullanirken son derece dikkatli olun.

Basincli havanin kullanilmasi igin, gegerli tim duzenlemelerin bilinmesi ve bunlara uyulmasi gereklidir.
Deneyimsiz personel tarafindan gozetimsiz bir sekilde kullanilmasina izin vermeyin. Cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzak tutun.

Aleti uygun bir sekilde kullanmak igin dengeli bir pozisyon alin ve aleti sikica tutun.

Aletin yanlishkla veya beklenmeyen bir sekilde hareket etmesi, ciddi bir tehlikeye neden olabilir.

Aletleri, potansiyel olarak patlayici bir atmosfere sahip olan veya toz birikintileri, gaz boru hatlari veya elektrik
kanali hatlari bulunan tesislerde kullanmayin.

Aleti sadece uygun sekilde havalandirilan bir ortamda kullanin.

Yuksek derecede yanici olan islenmis malzemelere veya bunlarin patlama potansiyeline 6zellikle dikkat edin.

GENEL GUVENLIK DUZENLEMELERI

Ekipmani, gerekli gtivenlik cihazlari olmadan kullanmayin.

Aleti tasirken, kesinlikle basingli hava hortumundan tutmayin.

Diger kisilerin ¢alisma alanina yaklasmasina izin vermeyin.

Hava jetini veya aleti kendinize veya herhangi bir G¢uncu kisiye dogrultmayin.

Aletin yuzeyi ¢ok sicak olabileceginden, aleti kullandiktan hemen sonra aletle dogrudan temas etmekten daima
kacinin.

Calisirken, ekipmanin hareketli parcalarina dokunmayin.

Aleti veya aksesuarlarini hicbir sekilde agmayin veya degistirmeyin. Tum onarimlar, sadece egitimli personel

tarafindan gerceklestirilmelidir.

YAPMANIZ GEREKENLER

Bu aletin aksesuarlarini monte etmeden, calistirmadan, onarmadan, bakima tabi tutmadan ve degistirmeden 6nce, bu
kilavuzun igerigini okuyun ve anlayin.

Alet yalnizca kalifiye ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullaniimalidir.
Basinc¢li hava baglantisini yalnizca ekipman kapahyken yapin.

Aletin optimum performans goéstermesi icin, gereken hortum ve baglanti ebatlarinin kullanildigindan emin
olun.

Aleti calistirmadan 6nce, aletin baglantisini kontrol edin ve basing¢li hava hortumunun zarar gérmediginden
emin olun.

Hortumu alete baglamadan 6nce, hortumun ve hizli baglanti elemaninin temiz olup olmadigini lutfen kontrol
edin. Bunu, hortum ve hizli baglanti elemani icerisinden serbest bir sekilde hava gegirerek yapin.

Gereksiz gurultiyu 6nlemek icin, takilan aksesuari kilavuzdaki talimatlara gore secin ve degistirin.
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Uygulama ve cihaz icin uygun olan aksesuarlar kullanin ve bunlari dogru bir sekilde baglayin. Bunlarin
talimatlara uygun bir sekilde kullanildigindan ve dogru bir sekilde takildiklarindan emin olun.

Her kullanim o6ncesinde, aletlerin ve aksesuarlarin asinma durumunu kontrol edin. Gerekiyorsa, bunlari
degistirin.

Aletin degistirilmesi durumunda, bakim islemleri sirasinda ve ¢alisma bittiginde, basin¢h hava baglantisini kesin.
Aletin kontrolstiz bir sekilde hareket etmesini énlemek icin, aleti yalnizca hortumda basing OLMADIGINDA
cikarin.

Calisma alanini diizenli tutun.

Aleti yere koymadan 6nce, aletin tamamen durdugundan emin olun.

Pnomatik aleti temiz ve kuru bir yerde saklayin

is istasyonunun dengeli oldugundan daima emin olun.

is parcasini bir kelepce veya sabitleme aletiyle siki bir sekilde tutun.

Aletiyalnizca asil uygulama amacina yénelik olarak kullanin. Uretici, gtivenlik dizenlemelerine uyulmamasindan
veya aletin yanlis kullanilmasindan dogabilecek zararlardan dolayi herhangi bir sorumluluk kabul etmez.
Yalnizca kullanilan alet i¢in uygun olan aksesuarlar kullanin.

Basinc¢li havanin kalitesi iyi olmali, yani basingli hava temiz ve kuru olmalidir; bu, en iyi sekilde, bir hava filtresi ile
saglanir. Bir komple FRL (filtre, regulator, yaglayici) biriminin kullanilmasini dneriyoruz. Yaglayicinin dakikada 3
ila 6 damla yaglayacak sekilde ayarlanmasi gereklidir. Yaglayici ve alet arasindaki hava hortumunun uzunlugu,
6 ila 8 metreyi kesinlikle gegmemelidir.

Pnomatik alet titresim Uretir. Uzun stre ve kotu bir posturle kullanilmasi, ellere, parmaklara veya dirseklere hasar
verebilir. Herhangi bir agri, karincalanma veya baska herhangi bir rahatsizlik hissederseniz, trtint kullanmaya

derhal ara verin. Sorun devam ederse, ¢alismaya devam etmeden 6nce bir doktora danisin.
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WAARSCHUWING:

Aangezien deze handleiding verwijst naar internationale normen, raden we aan om eerst informatie te
verkrijgen over plaatselijke veiligheidsvoorschriften en om ervoor te zorgen dat deze worden nageleefd.
Perslucht kan een sterke krachtbron zijn. Wees daarom uiterst voorzichtig wanneer u de compressor of de
accessoireset gebruikt.

Het gebruik van perslucht vereist kennis en naleving van de geldende regelgeving.

Sta onbevoegd gebruik door personeel zonder de nodige ervaring niet toe. Houd kinderen en dieren buiten het
werkgebied.

Werk in een stabiele positie om het gereedschap op de juiste manier te gebruiken en stevig vast te pakken.
Onbedoelde en onverwachte bewegingen van het gereedschap kunnen een ernstig gevaar vormen.

Gebruik het gereedschap niet in ruimtes met een potentieel explosieve atmosfeer, of op plaatsen waar zich
stofafzettingen, gasleidingen of elektrische leidingen bevinden.

Gebruik het gereedschap alleen in een correct geventileerde omgeving.

Pas goed op voor verwerkte materialen die licht ontvlambaar of explosiegevaarlijk zijn.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Gebruik de apparatuur niet zonder de nodige veiligheidsvoorzieningen.

Draag het gereedschap nooit aan de persluchtslang.

Laat anderen het werkgebied niet betreden.

Richt de luchtstraal of het gereedschap niet op uzelf of op anderen.

Vermijd in elk geval direct contact met het gereedschap kort nadat het is gebruikt, omdat het oppervlak erg
heet kan zijn.

Raak tijdens het gebruik de bewegende delen van het apparaat niet aan.

Open het gereedschap of de accessoires niet en breng geen wijzigingen aan. Reparaties mogen alleen door

getraind personeel worden uitgevoerd.

WHAT YOU SHOULD DO

Lees en begrijp de inhoud van deze handleiding voordat u dit gereedschap installeert, gebruikt, repareert,
onderhoudt of accessoires wisselt.

Alleen gekwalificeerde en getrainde gebruikers mogen dit gereedschap installeren, aanpassen of gebruiken.
Sluit perslucht alleen aan terwijl het apparaat is uitgeschakeld.

Zorg voor een optimale werking van het gereedschap dat de juiste slang met de juiste aansluitmaat wordt
gebruikt.

Controleer voor het starten van het gereedschap de aansluiting en zorg ervoor dat de persluchtslang niet is
beschadigd.

Controleer voordat u de slang op het gereedschap aansluit of de slang en de snelkoppeling schoon zijn. Doe dit

door lucht door de slang en de snelkoppeling te blazen.
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Kies en vervang het aangekoppelde accessoire volgens de instructies in de handleiding om onnodig lawaai te
voorkomen.

Gebruik accessoires die geschikt zijn voor de toepassing en die in overeenstemming zijn met het apparaat.
Sluit ze op de juiste manier aan. Controleer of ze worden gebruikt volgens de instructies en of ze correct zijn
aangebracht.

Controleer véér elk gebruik de slijtage van de gereedschappen en accessoires. Vervang ze indien nodig.
Ontkoppel de persluchtaansluiting als er van gereedschap wordt gewisseld, tijdens onderhoud en als u klaar
bent met werken.

Koppel het gereedschap alleen los wanneer de slang NIET onder druk staat. Op deze manier worden
ongecontroleerde bewegingen voorkomen.

Houd het werkgebied netjes.

Zorg ervoor dat het gereedschap volledig tot stilstand is gekomen voordat u het op de grond legt

Berg het pneumatische gereedschap schoon en op een droge plaats op

Zorg er altijd voor dat het werkstation stabiel is.

Zet het te bewerken onderdeel stevig vast met een klem of een bevestigingsgereedschap.

Gebruik het gereedschap alleen voor toepassing waarvoor het bedoeld is. De fabrikant ziet af van elke
aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit uit het niet in acht nemen van veiligheidsvoorschriften of uit een
oneigenlijk gebruik van het gereedschap.

Gebruik alleen accessoires die geschikt zijn voor het gebruikte gereedschap.

De kwaliteit van de perslucht moet goed zijn: schoon en droog. Dit kan het beste worden gegarandeerd door
middel van een luchtfilter. Wij adviseren het gebruik van een complete FRL-eenheid (eenheid voor filteren,
regelen en smeren). De oliespuit moet worden afgesteld op ca. 3 tot 6 druppels per minuut. De luchtslang
tussen oliespuit en gereedschap mag nooit langer zijn dan 6 tot 8 meter.

Pneumatische gereedschappen veroorzaken trillingen. Langdurig gebruik en een verkeerde houding kunnen
schade aan handen, vingers en ellebogen veroorzaken. Pauzeer onmiddellijk zodra u pijn, tintelingen of andere
problemen waarneemt. Als het probleem aanhoudt, raadpleeg dan een arts voordat u verdergaat met het

werk.
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FORSIGTIG:

Eftersom denne instruktionsbog henviser til internationale standarder, anbefaler vi, at du pa forhand indhenter
oplysninger om lokale sikkerhedsbestemmelser og serger for, at de overholdes.

Trykluft er en potentielt kraftig stremkilde. Udvis derfor sterste forsigtighed, nar du bruger kompressoren eller
tilbehorsseettet.

Brug af trykluft kreever viden og overholdelse af enhver relevant bestemmelse.

Tillad ikke brug uden opsyn af ikke-erfarent personale. Lad ikke bern og dyr fa adgang til arbejdsomradet.
Indtag en stabil stilling for at kunne bruge veerktojet korrekt og holde det solidt fast.

Tilfeeldig eller uventet bevaegelse af veerktojet kan udgere en alvorlig fare.

Anvend ikke veerktojet pa lokaliteter, som har en potentiel eksplosiv atmosfeere, eller hvor der er stovaflejringer,
gasrerledninger eller el-ledninger.

Betjen kun veerktgejet i omgivelser med passende udluftning.

Veer saerlig opmaerksom pa behandlede materialer, som er meget brandfarlige, eller pa deres potentielle

eksplosion.

GENERELLE SIKKERHEDSBESTEMMELSER

Brug ikke udstyret uden de kraevede sikkerhedsanordninger.

Hold aldrig veerktgjet i trykluftsslangen, nar du beerer det.

Lad ikke andre personer komme i naerheden af arbejdsomradet.

Ret ikke luftstralen eller veerktojet mod dig selv eller nogen anden tredjepart.

Undga naturligvis direkte kontakt med det anvendte veerktej umiddelbart efter brugen, da overfladen kan
veere meget varm.

Reor ikke ved udstyrets bevaegelige dele under driften.

Abn eller zendr pa ingen made veerktojet eller dets tilbeher. Enhver reparation ma kun udferes af oplaert

personale.

HVAD DU SKAL GORE

Laes, og forsta indholdet i denne instruktionsbog, for du installerer, betjener, reparerer, vedligeholder, skifter
tilbehor pa dette vaerktoj.

Kun kvalificeret og opleert personale ma installere, justere eller bruge dette vaerkto;j.

Tilslut kun trykluft, nar udstyret er slukket.

Serg for, at sterrelsen pa slange og tilslutning er den, der kraeves, for at fa en optimal ydelse af vaerktojet.
Kontrollér tilslutningen, og serg for, at trykluftsslangen ikke er beskadiget, for du starter veerktojet.
Kontrollér, om slangen og hurtigkoblingen er rene, for du tilslutter slangen til veerktojet. Gor dette ved at lade
luften stremme frit igennem slangen og hurtigkoblingen.

Veelg, og udskift det brugte tilbeher iht. anvisningerne i instruktionsbogen for at forhindre unedig stej.

Brug tilbehor, som er velegnet til anvendelsen, og som passer til enheden, og tilslut det korrekt. Kontrollér, at

det anvendes iht. anvisningerne, og at det er monteret korrekt.
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Kontrollér veerktojets og tilbehorets slitagestatus for hver brug. Udskift det, om nedvendigt.

Frakobl trykluftstilslutningen, hvis veerktejet skal udskiftes under vedligeholdelsesindgreb og efter udfert
arbejde.

Frakobl kun veerktgjet, nar slangen IKKE er under tryk for at undga ukontrolleret bevaegelse.

Hold arbejdsomradet paent og ordentligt.

Serg for, at veerktojet er stoppet helt, for du laegger det pa jorden.

Opbevar trykluftsveerktejet rent og pa et tort sted

Serg altid for, at arbejdsstationen er stabil.

Hold arbejdsemnet solidt fast med en skruetvinge eller et fastspaendingsveerktgj.

Brug kun veerktgjet til dets oprindelige anvendelse. Producenten frafalder ethvert ansvar for skader, som
skyldes manglende overholdelse af sikkerhedsbestemmelserne eller forkert brug af veerktojet.

Brug kun tilbehgr, som er velegnet til det anvendte veerktoj.

Trykluftens kvalitet skal veere god, hvilket betyder, ren og ter. Dette sikres bedst med et luftfilter. Vi anbefaler,
at du bruger en komplet trykluftenhed (filter, regulator, smereapparat). Smerekanden skal justeres til ca. 3 til 6
sma draber pr. minut. Luftslangen mellem smerekanden og veerktgjet ma aldrig overskride en laengde fra 6 til
8 meter.

Et pneumatisk veerktgj genererer vibrationer. En forlaenget brug og en forkert arbejdsstilling kan skade heender,
fingre og albuer. Indstil gjeblikkeligt brugen af produktet, sa snart du feler smerte, snurrende fornemmelser

eller andre forstyrrelser. Hvis problemet varer ved, skal du konsultere en laege, for du genoptager arbejdet.
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FORSIKTIG:

Siden denne handboken viser til internasjonale standarder, anbefaler vi & forst hente inn informasjon om lokale
sikkerhetsforskrifter for a sikre at de folges.

Trykkluft er en potensielt kraftig kraftkilde, derfor ber det utvises ekstrem varsomhet ved bruk av kompressor
eller tilbehorssett.

Bruk av trykkluft krever kjennskap og etterfolgelse av gjeldende forskrifter.

Ikke tillat bruk av uerfarent personell.Hold barn og dyr unna arbeidsomradet.

Innta en stabil stilling og et godt grep nar verktoyet skal brukes.

Ufrivillig og uforventet bevegelse av verkteyet kan veere sveert farlig.

Ikke bruk verktoyene pa omrader som har en potensielt eksplosiv atmosfeere, eller der det er hoy stovforekomst,
gassror eller elektriske kanaler.

Verktoyet skal kun brukes i et egnet ventilert miljo.

Utvis seerskilt oppmerksomhet for behandlede materialer som er lett antennelige eller eksplosive.

GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Ikke bruk utstyret uten nedvendige sikkerhetsenheter.

Aldri hold verktoyet etter trykkluftsslangen nar du beerer det.

Hold andre personer unna arbeidsomradet.

Ikke sikt luftstralen eller verktoyet i retning deg eller andre.

Unnga all direkte kontakt med verktgyet umiddelbart etter bruk, ettersom overflaten kan bli svaert varm.
Ikke ta pa utstyrets bevegelige deler under bruk.

lkke apne eller endre pa verktoyet eller tilbeheret. Reparasjoner skal bare utfores av oppleert personell.

DETTE BOR DU GI@RE

Les og forstd innholdet av denne handboken for installasjon, bruk, reparasjon, vedlikehold og endring av
verktoyets tilbehor.

Bare kvalifiserte og oppleerte operatorer skal installere, justere eller bruke verktoyet.

Trykkluft skal bare kobles til nar utstyret er stengt ned.

For optimal ytelse ber en sikre at det brukes riktig slange- og tilkoblingssterrelse.

For verktoyet startes opp, skal det sjekkes at det ikke er skade pa tilkoblingen og trykkluftslangen.

For slangen kobles til verktoyet skal det sjekkes at bade slangen og hurtigkopleren er ren. Dette gjores ved a la
luften stremme fritt gjennom slangen og hurtigkopleren.

Velg og erstatt det aktive tilbeheret i henhold til instruksjonene i handboken for & unnga unedvendig stoy.
Bruk tilbehor som er egnet for bruksomradet og samsvarer med enheten, og koble dem til skikkelig. Kontroller
at de brukes etter instruksjonene og at de er riktig installert.

Kontroller slitasjestatusen pa verktoyet og tilbehoret for hver bruk. Erstatt dem hvis nedvendig.

Koble fra lufttrykk-tilkoblingen ved utskiftning av verktoy, vedlikeholdsoperasjoner og etter ferdig arbeid.
Bare koble fra verkteyet nar det IKKE er trykk i slangen for & unnga ukontrollert bevegelse.

Hold arbeidsomradet ryddig.

Pass pa at verkteyet har stoppet helt opp for du legger det pa bakken
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Oppbevar trykkluftverktoyet pa et rent og tort sted

Arbeidsstasjonen ma alltid holdes stedig.

Hold godt fast i arbeidsstykket med en klemme eller festeverktay.

Bare bruk verktoyet pa dets tiltenkte bruksomrader. Produsenten tar ikke ansvar for skader som oppstar som
folge av manglende etterfolgelse av sikkerhetsforskrifter eller feilaktig bruk av verkteyet.

Bare bruk tilbeher som er tilpasset verktoyet som brukes.

Kvaliteten pa trykkluften ma veere bra, med andre ord ren og terr, som best sikres ved bruk av et luftfilter. Vi
anbefaler & bruke en komplett FRL-enhet (filter, regulator, smereapparat).Smereren ma justeres til omtrent 3
til 6 sma draper i minuttet.Luftslangen mellom smoreren og verktoyet ma aldri overskride en lengde pa 6 til 8
meter.

Lufttrykkverktoy for & generere vibrasjon. Langvarig bruk og darlig positur kan fore til skader pa hender, fingre
og albuer. Ta umiddelbar pause fra & bruke produktet sa snart du feler smerter, kriblende folelser eller andre

forstyrrelser. Oppsek lege for du fortsetter arbeidet dersom problemet vedvarer.
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FORSIKTIGHET:

Eftersom den héar bruksanvisningen hanvisar till internationella standarder rekommenderar vi att du tidigare
fatt information om lokala sakerhetsbestammelser och ser till att de foljs.

Tryckluft ar en potentiellt kraftfull strémkalla, var darfér extremt forsiktig nar du anvander kompressorn eller
tillbehorssatsen.

Anvandning av tryckluft kraver att man vet om och ser till gdllande regler.

Tillat inte o6vervakad anvandning av icke-erfaren personal. Hall barn och djur borta fran arbetsomradet.
Antag en stabil position for att anvanda verktyget korrekt och greppa det ordentligt.

En oavsiktlig och ovéantad rorelse med verktyget kan utgéra en allvarlig fara.

Anvand inte verktygen i lokaler dar det ar explosionsrisk, eller dar det finns dammavlagringar, gasledningar
eller elektriska ledningar.

Anvand endast verktyget i en lampligt ventilerad omgivning.

Var sarskilt uppmarksam pa bearbetade material som ar mycket brandfarliga eller fér en potentiell explosion

orsakad av dem.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

Anvénd inte utrustningen utan nédvandiga sakerhetsanordningar.

Hall aldrig i verktyget i tryckluftsslangen nar du bar det.

Lat inte andra méanniskor ndrma sig arbetsomradet.

Rikta inte luftstralen eller verktyget i riktning mot dig sjalv eller mot en tredje part.

Undvik direktkontakt med verktyget som anvants direkt efter att ha anvant det, eftersom dess yta kan vara
valdigt het.

ROr inte verktygets rorliga delar under driften.

Oppna eller modifiera inte verktyget eller dess tillbehér pa ndgot satt. Alla reparationer ska utféras av utbildad

personal.

DET BOR DU GORA

Las och forsta innehallet i den har bruksanvisningen innan du installerar, anvander, reparerar, underhaller, byter
tillbehor pa det har verktyget.

Endast kvalificerade och utbildade operatérer bor installera, justera eller anvénda verktyget.

Anslut tryckluft forst nar utrustningen ar avstangd.

For basta mojliga verktygsprestanda, se till att slang- och anslutningsstorlekarna ar de som kravs.

Innan verktyget startas, kontrollera anslutningen och kontrollera att tryckluftslangen inte ar skadad.
Kontrollera att slangen och snabbkopplaren &r rena innan slangen ansluts till verktyget. Gor detta genom att
lata luft floda fritt genom slang och snabbkopplare.

Valj och byt ut det anslutna tillbehoret enligt instruktionerna i bruksanvisningen for att forhindra onédigt

buller.
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Anvénd tillbehor som ar lampliga for anvéandningen och som éverensstammer med enheten, och anslut dem
ordentligt. Kontrollera att de anvénds enligt instruktionerna och att de ar korrekt monterade.

Kontrollera slitage pa verktyg och tillbehor fore varje anvéandning. Byt ut dem vid behov.

Koppla bort tryckluftsanslutningen vid byte av verktyg, under underhallsarbeten och vid avslutad drift.

Koppla loss verktyget endast nar slangen ar INTE trycksatt for att undvika okontrollerad rérelse.

Hall arbetsomradet rent.

Se till att verktyget har stannat helt innan du lagger det pa marken.

Forvara det pneumatiska verktyget rengjort och pa ett torrt stalle

Kontrollera alltid att arbetsstationen é&r stabil.

Hall fast delen du arbetar pa ordentligt med en kldmma eller ett fixeringsverktyg.

Anvand verktyget endast for den ursprungliga anvandningen. Tillverkaren avstar fran ansvar for skador som
uppstar pa grund av att sakerhetsbestammelserna inte foljs eller for missbruk av verktyget.

Anvand endast tillbehor som ar lampliga for det verktyg som anvands.

Kvaliteten pa den komprimerade luften maste vara bra, vilket betyder att den ar ren och torr. Detta forsakras
bast med hjalp av ett luftfilter. Vi rekommenderar anvéndning av en komplett luftberedningsenhet (FRL).
Oljakallan maste justeras till ca. 3 till 6 droppar per minut. Luftslangen mellan oljekéllan och verktyget boér
aldrig 6verstiga en langd pa 6 till 8 meter.

Pneumatiska verktyg genererar vibrationer. Lang anvandning och fel hallning kan skada hander, fingrar och
armbagar. Stoppa omedelbart verktyget sa fort du kdnner smarta, en stickande kénsla eller ndgot annan

symptom. Om problemet kvarstar, tréffa en ldkare innan du aterupptar ditt arbete.
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VAROITUS:

Koska tassa kayttéoppaassa viitataan vain kansainvalisiin standardeihin, suosittelemme selvittamaan etukateen
paikalliset turvallisuusmaaraykset ja huolehtimaan niiden noudattamisesta.

Paineilma voi olla voimakas voimanldhde, minka vuoksi kompressorin ja lisdvarustesarjan kaytossa on oltava
adrimmaisen varovainen.

Paineilman kaytto6 vaatii kaikkien sovellettavien séannosten tuntemista ja noudattamista.

Ala anna kokemattoman henkilékunnan kayttda laitetta valvomatta. Pida lapset ja eldimet loitolla
tyoskentelyalueesta.

Jotta voit kayttaa tyokalua kunnolla, ota tukeva asento ja ota tyokalusta vakaa ote.

Tyokalun tahaton ja odottamaton liike voi aiheuttaa vakavan vaaran.

Ala kayta tyokaluja tiloissa, joissa on rajahdysherkkad ilma, kerdantynyttd polya, kaasuputkia tai
sahkokaapelikanavia.

Kayta tyokalua ainoastaan soveltuvasti ilmastoiduissa tiloissa.

Kiinnita erityishuomiota prosessoituihin materiaaleihin, jotka ovat herkasti syttyvia tai voivat rajahtaa.

YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT

Al4 kayta laitetta ilman vaadittuja turvalaitteita.

Ala koskaan kanna tydkalua paineilmaletkusta kiinni pitden.

Ala paasta ulkopuolisia tyéskentelyalueen lahelle.

Ala suuntaa ilmavirtaa tai tydkalua itseési tai kolmansia osapuolia kohti.

Valta koskemasta tyokaluun valittémasti kayton jalkeen, silla tydkalun pinta voi olla erittdin kuuma.

Ala koske laitteen liikkuviin osiin, kun laite on toiminnassa.

Ala avaa tai muuta millaan tavalla tydkalua tai lisdvarusteita. Koulutetun henkildkunnan tulee suorittaa kaikki

huollot.

TOIMI NAIN

Lue ja ymmarra taman kayttdoppaan sisaltdé ennen tydkalun asentamista, kayttoa, korjaamista, huoltamista,
lisavarusteiden vaihtamista.

Vain pateva ja koulutettu kayttaja voi asentaa, saataa tai kayttaa tyokalua.

Tee paineilmakytkenta vain laitteen ollessa sammutettu.

Varmista, etta letkun ja liitannan koot ovat oikeat tydkalun optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi.

Tarkista ennen kaynnistamista tyokalun liitanta ja varmista, etta paineilmaletku on ehja.

Tarkista, etta letku ja pikaliitin ovat puhtaat ennen kuin liitat letkun tyokaluun. Tee tarkistus antamalla ilman
virrata vapaasti letkun ja pikaliittimen lapi.

Valitse ja vaihda kaytettava lisavaruste kdyttéoppaan ohjeiden mukaan tarpeettoman melun valttamiseksi.
Kayta tyotehtavaan soveltuvia lisdvarusteita, jotka ovat yhteensopivia laitteen kanssa, ja kytke lisdvarusteet
oikein. Varmista, etta lisdvarusteita kdytetaan ohjeiden mukaisesti ja ettd ne on oikein asennettu.

Tarkista tyokalujen ja lisdvarusteiden kuluneisuus aina ennen kayttoa. Vaihda tarvittaessa.
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Kytke paineilma irti tyokalun vaihdon ja huollon aikana seka tydskentelyn lopettamisen jalkeen.
Hallitsemattomien liikkeiden estamiseksi kytke tyokalu irti aina niin, etta letkussa El ole painetta.

Pida tyoskentelyalue siistina.

Varmista, etta tyokalu on taysin pysdahtynyt ennen kuin lasket sen maahan.

Sailyta paineilmatyokalu puhtaassa ja kuivassa paikassa

Varmista aina, etta tydasema vakaa.

Pida tyostettava kohde tukevasti paikoillaan puristimella tai kiinnitystyokalulla.

Kayta tyokalua ainoastaan alkuperdiseen kayttotarkoitukseen. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka
johtuvat turvallisuussaantdjen noudattamatta jattamisesta tai tyokalun vaarasta kaytosta.

Kayta ainoastaan kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvia lisdvarusteita.

Paineilman on oltava hyvalaatuista, eli puhdasta ja kuivaa, mika varmistetaan parhaiten ilmansuodattimella.
Suosittelemme kayttamaan taydellista FRL-yksikk®a (suodatin, paineensaadin, voitelulaite). Voitelulaite tulee
saataa noin 3-6 tippaan minuutissa. Voitelulaitteen ja tyokalun valisen ilmaletkun pituuden ei tulisi koskaan olla
yli 6-8 metria.

Paineilmatydkalu aiheuttaa tarinaa. Pitkaaikainen kaytto ja vaara asento voivat vahingoittaa kasia, sormia ja
kyynarpaita. Keskeyta tuotteen kaytto valittdmasti, jos tunnet kipua, kihelmointia tai muuta epatavallista. Jos

ongelma jatkuu, hakeudu laakariin ennen tydskentelyn jatkamista.
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UPOZORNENI:

Vzhledem k tomu, Ze tento navod odkazuje na mezinarodni normy, doporu¢ujeme, abyste si pred zahajenim
jakékoli prace obstarali informace o mistnich bezpe¢nostnich predpisech a zajistili, aby byly dodrzovany.
Stlateny vzduch je potencialné vykonnym zdrojem energie, takze kdyz pouzivate kompresor nebo sadu
prislusenstvi, pracujte s velkou opatrnosti.

Pouziti stlateného vzduchu vyzaduje znalost a dodrzovani viech platnych predpist.

Nedovolte pouziti naradi neodbornym personalem. Drzte déti a zvifata mimo pracovni prostor.

Zaujméte stabilni polohu, abyste naradi pevné uchopili a spravné pouzili.

Nahodné a neotekavané pohyby naradi mohou predstavovat vazné nebezpedi.

Nepouzivejte naradi v prostorach s potencialné vybusnou atmosférou ani v mistech, kde jsou usazeniny prachu,
plynové vedeni nebo elektrické vedeni.

Naradi pouzivejte jediné v dostate¢né vétraném prostredi.

Zvlastni pozornost vénujte zpracovavanym materialim, které jsou vysoce hoflavé nebo potencialné vybusné.

OBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

Nepouzivejte naradi bez pozadovanych bezpe¢nostnich prvki.

Pti prenaseni nikdy nedrzte naradi za hadici se stlatenym vzduchem.

Nedovolujte, aby se k pracovisti priblizili jini lidé.

Nemiite proudem vzduchu ani nafadim ani na sebe, ani na jinou osobu.

Vzdy se vyvarujte pfimého kontaktu s nafadim bezprostfedné po jeho pouziti, protoze jeho povrch mize byt
velmi horky.

Béhem provozu se nedotykejte pohyblivych ¢asti naradi.

Neotevirejte ani nijak neupravujte naradi ani jeho pfislusenstvi. Veskeré opravy smi provadét pouze vyskoleny

personal.

CO DELAT

Pred instalaci, pouzitim, opravou, udrzbou nebo zménou pfislusenstvi tohoto naradi si nejdfive prostudujte
tento navod tak, abyste rozuméli jeho obsahu.

Naradi smi instalovat, nastavovat nebo pouzivat pouze kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

Stlaceny vzduch pfipojujte jen tehdy, kdyz je naradi vypnuté.

Pro optimalni vykon naradi je potfeba zajistit vhodnou velikost hadice a pfipojovacich dila.

Pred zapnutim nejdfive zkontrolujte pfipojeni. Zajistéte, aby hadice se stla¢tenym vzduchem nebyla poskozena.
Pred pfipojenim hadice k naradi zkontrolujte, ze hadice a rychlospojka jsou ¢isté. Déla se to tak, Zze nechate
vzduch volné protékat hadici a rychlospojkou.

Viyberte, popf. vyménte pfislusné pfislusenstvi podle pokynt uvedenych v tomto navodu, abyste predesli
zbyte¢nému hluku.

Pouzivejte pfislusenstvi, které je vhodné pro naradii pro zamysleny ucel, a fadné je k sobé pfipojte. Zkontrolujte,

zda je spojeni provedeno v souladu s pokyny v ndvodu a Ze prislusenstvi je nainstalované spravné.
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Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav opotifebeni naradi i prislusenstvi. Pokud je tfeba, provedte potiebnou
vymeénu.

V pripadé vymény naradi ¢i nastroje, pfi udrzbé a po ukonceni prace odpojte pripojku stlateného vzduchu.
Néaradi odpojujte jen tehdy, kdyz hadice neni pod tlakem, aby se zamezilo jejimu nekontrolovanému pohybu.
UdrZujte na pracovisti poradek a ¢istotu.

Pred poloZzenim na zem se ujistéte, Ze se naradi zcela zastavilo.

Pneumatické naradi se musi udrzovat v ¢istoté a musi se ukladat na suchém misté.

Vzdy se ujistéte, ze misto, kde se naradi ma pouzit, je stabilni.

Obrobek upevnéte svérkou nebo upevriovacim pfipravkem.

Naradi pouzivejte zasadné v souladu s jeho uréenym pouzitim. Vyrobce se ziika jakékoli odpovédnosti za skody
vzniklé nedodrzenim bezpecnostnich predpist nebo chybnym pouzitim naradi.

Pouzivejte jediné prislusenstvi, které je pro dané naradi vhodné.

Kvalita stlateného vzduchu musi byt dobrd, coz znamena, ze vzduch musi byt Cisty a suchy; toto se da nejlépe
zajistit vzduchovym filtrem. Doporucujeme pouzivat kompletni jednotku FRL, tj. filtr, regulator a maznici.
Maznice musi byt nastavena na pfiblizné 3 az 6 kapek za minutu. Vzduchova hadice mezi maznici a naradim by
neméla byt del3i nez 6 az 8 metru.

Pneumatické naradi pusobi vibrace. Dlouhodobé pouzivani tohoto druhu naradi a nespravné drzeni téla mohou
zpUsobit poskozeni rukou, prstl a loktd. Jakmile pocitite jakoukoli bolest, pokud budete mit pocit brnéni nebo
jiny problém, okamzité zastavte praci. Pokud problém pretrvava, vyhledejte lIékaiskou pomoc, teprve potom se

k praci vratte.
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UWAGA:

Zwazywszy, ze niniejsza instrukcja odnosi sie do norm miedzynarodowych, zalecamy, aby wczesniej uzyskac
informacje na temat lokalnych przepisow w zakresie bezpieczenstwa i zagwarantowac, ze sa one przestrzegane.
Sprezone powietrze jest potencjalnie silnym zZrédtem zasilania, dlatego nalezy zachowac szczegdlna ostroznos¢
podczas korzystania ze sprezarki lub zestawu dodatkowego do sprezarki.

Uzywanie sprezonego powietrza wymaga znajomosci i przestrzegania wszelkich obowiazujacych przepisow.
Nie zezwala¢ na uzywanie narzedzia bez nadzoru przez niedoswiadczony personel. Trzymac¢ dzieci i zwierzeta
z dala od obszaru pracy.

Przyjac stabilng pozycje ciata, aby prawidtowo korzystac z narzedzia i pewnie je trzymac.

Przypadkowy i niespodziewany ruch narzedzia moze stanowi¢ powazne zagrozenie.

Nie uzywa¢ tych narzedzi w pomieszczeniach, w ktérych potencjalnie wystepuje atmosfera zagrozona
wybuchem lub, w ktérych znajduja sie osady pytu, gazociagi lub linie przewodow elektrycznych.

Obstugiwac urzadzenie tylko w odpowiednio wentylowanym srodowisku.

Zwracac¢ szczegdlng uwage na przetwarzane materiaty, ktére sa wysoce tatwopalne lub na ich potencjalna

eksplozje.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Nie uzywac sprzetu bez wymaganych urzadzen zabezpieczajacych.

Podczas przenoszenia narzedzia nigdy nie trzymac go za waz sprezonego powietrza.

Nie zezwala¢ innym osobom na zblizanie si¢ do miejsca pracy.

Nie kierowac strumienia powietrza lub narzedzia w swoim kierunku lub w strone kazdej innej osoby postronnej.
Za wszelka cene unika¢ bezposredniego kontaktu z wiaczonym narzedziem, natychmiast po jego uzyciu,
poniewaz jego powierzchnia moze by¢ bardzo goraca.

Nie dotykac ruchomych czesci urzadzenia podczas jego dziatania.

Nie otwierac ani nie modyfikowac w zaden sposéb narzedzia lub jego akcesoria. Kazda naprawa powinna by¢

wykonywana wytacznie przez przeszkolony personel.

CO POWINIENES ZROBIC

Przed montazem, obstuga, naprawa, konserwacja i wymiana akcesoriéw tego narzedzia, nalezy przeczytac i
zrozumied tres¢ tej instrukgji.
Tylko wykwalifikowani i przeszkoleni operatorzy powinni montowac, regulowa¢ lub uzywac narzedzia.
Sprezone powietrze podtaczac jedynie wtedy, gdy urzadzenie jest wytaczone.

Aby uzyska¢ optymalng wydajnos¢ narzedzia, upewnic sig, ze rozmiar weza i potaczenia sa takie jakie sa
wymagane.

Przed uruchomieniem narzedzia sprawdzic jego potaczenie oraz upewnic sie, ze waz sprezonego powietrza nie
jest uszkodzony.

Przed podtaczeniem weza do narzedzia sprawdzi¢, czy waz i szybkoztaczka sa czyste. Zrobi¢ to uwalniajac

swobodny przeptyw powietrza przez waz i szybkoztaczke.
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Wybiera¢ i wymienia¢ zaangazowane wyposazenie dodatkowe zgodnie ze wskazéwkami w instrukcji, aby
zapobiec niepotrzebnemu hatasowi.

Uzywaé wyposazenia dodatkowe, ktore sa odpowiednie do danego zastosowania i zgodne z urzadzeniem
oraz poprawnie je podfaczaé. Sprawdzi¢, czy s3 one uzywane zgodnie ze wskazéwkami i czy sa prawidtowo
zamontowane.

Sprawdzi¢ stan zuzycia narzedzi i wyposazen dodatkowych przed kazdym uzyciem. W razie potrzeby wymieni¢
je.

W przypadku wymiany narzedzia, podczas prac konserwacyjnych i po zakonczeniu pracy, odtaczy¢ przytacze
sprezonego powietrza.

Odtaczy¢ narzedzie tylko wtedy, gdy waz NIE JEST pod cisnieniem, aby unikna¢ jego niekontrolowanego ruchu.
Utrzymywac porzadek w miejscu pracy.

Upewnic sie, Ze narzedzie zatrzymato sie catkowicie przed potozeniem go na podtozu.

Narzedzie pneumatyczne przechowywac w suchym miejscu

Zawsze upewnic sie, ze stanowisko pracy jest stabilne.

Pewnie trzymac obrabiany przedmiot za pomoca zacisku lub narzedzia mocujacego.

Uzywac narzedzia tylko do jego specyficznego przeznaczenia. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
za szkody wynikajace z nieprzestrzegania przepiséw bezpieczenstwa lub niewtasciwego uzywania narzedzia.
Uzywac wyposazenia dodatkowe, ktére sa odpowiednie dla uzywanego narzedzia.

Jakos$¢ sprezonego powietrza musi by¢ dobra, co oznacza czyste i suche powietrze; najlepiej zagwarantuje
to filtr powietrza. Zalecamy stosowanie zespotu przygotowania powietrza FRL (filtr, regulator, smarownica).
Olejarka musi by¢ ustawiona na podawanie dawki okoto 3 do 6 kropelek na minute. Waz powietrza miedzy
olejarka a narzedziem nigdy nie powinien przekracza¢ dtugosci od 6 do 8 metrow.

Narzedzie pneumatyczne generuje drgania. Dtuzsze uzywanie i niewlasciwa postawa moga spowodowacd
uszkodzenie rak, palcow i tokci. Natychmiast przerwac uzywanie produktu, kiedy tylko da sie odczu¢ jakikolwiek
bol, uczucie mrowienia lub inne zaburzenie. Jezeli sytuacja nie ulegnie zmianie, nalezy zasiegna¢ porady

lekarza przed wznowieniem pracy.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Koris¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno koris¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Nenamerno in nepri¢akovano premikanje orodja je lahko zelo nevarno.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Orodje uporabljajte samo v primerno prezra¢enem okolju.

Posebno pozorni bodite pri obdelavi materialoy, ki se hitro vnamejo ali ki jih lahko raznese.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dovolite, da bi se druge osebe priblizale delovnemu obmogju.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Na vsak nacin se morate izogibati neposrednemu stiku z vklopljenim orodjem takoj po uporabi, ker je povrsina
lahko zelo vroca.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja

isklju¢ivo obu¢eno osoblje.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.

Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obuceni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.

Za optimalne performanse alata vodite ra¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov prikljucak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica Cisti. To uradite tako $to cete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.
Koristite pribor koji je podesan za odgovaraju¢u primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.

Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.
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Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

U sluc¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
vazduh.

Alat isklju¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.
Odrzavajte radni prostor urednim.

Prepricajte se, da se je orodje popolnoma ustavilo, preden ga odlozite na tla.

Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

Vedno poskrbite, da bo delovna postaja trdno stala.

Obdelovanec trdno drzite s spono ali orodjem za pritrditev.

Alat koristite isklju¢ivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrite svake odgovornosti za $tetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

Koristite iskljucivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to znac¢i da bude ¢ist i suy, a to se najbolje obezbeduje
pomocdu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne
treba da bude duze od 6 do 8 metara.

Pnevmatsko orodje povzroca tresljaje. Ob dolgotrajni uporabi in pri napa¢ni drzi si lahko poskodujete dlani,
prste in komolce. Takoj prenehajte uporabljati izdelek, ¢e zacutite bole¢ino, mravljince ali kakr$no koli drugo

tezavo. Ce tezava ne izgine, se posvetujte z zdravnikom, preden nadaljujete z delom.
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UPOZORNENIE:

Tato prirucka sa vztahuje na medzinarodné normy a odporutcame, aby ste si zaobstarali informéacie o lokalnych
bezpeénostnych normach a zaistili ich dodrziavanie.

Tlakovy vzduch je potencidlnym silnym zdrojom energie, preto pri pouzivani kompresora alebo supravy
prislusenstva budte mimoriadne opatrni.

Pri pouzivani tlakového vrchu je nutné poznat vietky prislusné nariadenia a dodrziavat ich.

Neskuseni pracovnici smu pouzivat vybavenie vyhradne pod dozorom. Zaistite, aby boli deti a zvieratd mimo
oblasti prace.

Zaujmite stabilny postoj umoziujuci riadne pouzivanie naradia a pevne uchopte naradie.

Nahodny, neocakavany pohyb naradia méze predstavovat zavazné riziko.

Nepouzivajte naradie v priestoroch s potencialne vybusnym prostredim alebo priestoroch, kde sa nachadzaju
nanosy prachu, plynové potrubia alebo elektrické kablové kanaly.

Naradie pouzivajte vyhradne vo vhodne vetranom prostredi.

Osobitnu pozornost venujte spracovanym materialom, ktoré su vysoko horlavé alebo predstavuju potencidlne

riziko vybuchu.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE NARIADENIA

Nepouzivajte naradie bez vyzadovanych bezpe¢nostnych zariadeni.

Pri prenasani nikdy nenoste naradie za hadicu tlakového vzduchu.

Dbaijte, aby do priestoru prace nevstupovali iné osoby.

Nemierte pradom vzduchu ani naradim na seba ani na iné osoby.

V kazdom pripade zabrante priamemu kontaktu s naradim bezprostredne po jeho pouziti, pretoze jeho povrch
moze byt velmi horuci.

Pocas prevadzky sa nedotykajte pohyblivych sucasti naradia.

Neotvarajte ani nijakym spdsobom nemente naradie ani jeho prislusenstvo. Vsetky opravy smu vykonavat

vyhradne vyskoleni pracovnici.

€0 BY STE MALI ROBIT

Pred instalaciou, pouzivanim, opravami, Udrzbou a vymenou prisluenstva si precitajte tento navod tak, aby ste
mu porozumeli.

Toto naradie smu instalovat, upravovat alebo pouzivat vyhradne kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

Tlakovy vzduch pripajajte, len ked je naradie vypnuté.

Optimalny vykon naradia dosiahnete pri pouzivani hadice a pripojok pozadovaného priemeru.

Pred spustenim naradia skontrolujte pripojenia a skontrolujte, ¢i nie je poskodena hadica tlakového vzduchu.
Pred pripojenim hadice k naradiu skontrolujte, ¢i je hadica a rychlospojka ¢ista. Mozete tak urobit uvolnenim
priechodu vzduchu cez hadicu a rychlospojku.

Pripojené prislusenstvo vyberajte a vymienajte podla pokynov v tejto prirucke, aby ste zabranili zbyto¢nému
hluku.
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Pouzivajte prislusenstvo vhodné na dané pouzitie, ktoré zodpoveda naradiu, a riadne ho pripojte. Dbajte, aby
sa pouzivalo podla pokynov a bolo spravne nainstalované.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte opotrebovanie naradia a prislusenstva. V pripade potreby ich vymerite.

Pri vymene néaradia, ukonoch udrzby a dokonceni prace odpojte pripojenie tlakového vzduchu.

Naradie odpajajte, len ked' NIE JE hadica pod tlakom, aby ste zabranili jej nekontrolovanému pohybu.

Oblast prace uchovavajte v Cistote.

Pred polozenim naradia na zem dbajte, aby sa Uplne zastavilo.

Pneumatické naradie uchovavajte v Cistote a na suchom mieste

Vzdy zaistite, aby bola pracovna stanica stabilna.

Stabilne upevnite obrobok pouzitim svorky alebo upevriovacich pomécok.

Vzdy zaistite, aby bola pracovna stanica stabilna.

Pouzivajte vyhradne prislusenstvo vhodné pre pouzivané naradie.

Tlakovy vzduch musi mat zodpovedajucu kvalitu, musi byt teda ¢isty a suchy, ¢o mozno najlepsie dosiahnut
pouzitim vzduchového filtra. Odporu¢ame pouzitie komplexnej jednotky FRL (filter, regulator, lubrikator).
Lubrikator musi byt nastaveny priblizne na 3 az 6 kvapiek za minttu. Dizka vzduchovej hadice medzi
lubrikdtorom a naradim nesmie v ziadnom pripade prekracovat 6 az 8 metrov.

Pneumatické naradie vytvara vibracie. DlIhodobé pouzivanie a nespravny postoj mézu spdsobit poskodenie ruk,
prstov a laktov. Ak pocitite akukolvek bolest, pocit tfpnutia alebo akykolvek iny problém, okamzite prestarite

pouzivat tento produkt. Ak problém pretrvava, pred dal$im pokra¢ovanim v praci vyhladajte lekara.
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JSPEJIMAS:

Kadangi 3is vadovas atitinka tarptautinius standartus, rekomenduojame i§ anksto gauti informacijos apie
vietines saugos taisykles ir uztikrinti, kad jy baty laikomasi.

Suspaustas oras yra potencialiai galingas energijos 3altinis, todél bakite itin atsargds naudodami kompresoriy
arba priedy rinkinj.

Naudojant suspaustg ora batina zinoti visas taikytinas taisykles ir jy laikytis.

Uzimkite stabilig padétj, kad galétuméte tinkamai naudoti jrankj, ir tvirtai jj laikykite.

Atsitiktinis ir netikétas jrankio pajudéjimas gali kelti rimta pavojy.

Nenaudokite jrankiy vietose, kuriose yra galimai sprogi aplinka arba kuriose yra dulkiy sankaupy, dujy vamzdziy
arba elektros linijy.

Naudokite jrankj tik gerai védinamoje aplinkoje.

Atkreipkite ypatinga démesj j apdorojamas medziagas, kurios gali lengvai uzsidegta ar sprogti.

BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI

Nenaudokite jrangos be reikiamy apsauginiy jtaisy.

Niekada nelaikykite jrankio uz suspausto oro Zarnos, kai jj pernesate.

Neleiskite kitiems Zmonéms artintis prie darbo vietos.

Nenukreipkite oro srauto arba jrankio j save ar j kitus asmenis.

Visomis priemonémis venkite tiesioginio kontakto su jrankiu tuoj po naudojimo, nes jo pavirsius gali bati labai
karstas.

Nelieskite jrankio judantiy daliy, kai jis veikia.

Jokiu badu neatidarykite ir neperdirbinékite jrankio arba jo priedy. Visus taisymo darbus turi atlikti tik iSmokyti

darbuotojai.

KA TURITE DARYTI

Perskaitykite ir jsisamoninkite 3iame vadove pateikiama turinj prie§ montuodami, eksploatuodami, taisydami,
prizitrédami §j jrankj ir keisdami jo priedus.

Reguliuoti arba naudoti 3j jrankj turi tik kvalifikuoti ir iSmokyti operatoriai.

Suspausta org prijunkite tik kai jranga isjungta.

Kad jrankis optimaliai veikty, uztikrinkite, kad zarny ir jung¢iy matmenys atitikty reikalavimus.

Prie$ pradédami naudoti jrankj patikrinkite jo jungtj ir jsitikinkite, kad suspausto oro Zarna nepazeista.

Prie$ prijungdami zarna prie jrankio patikrinkite, ar zarna ir spartaus sujungimo mova yra 3varios. Tai atlikite
leisdami orui laisvai tekéti per zarna ir spartaus sujungimo mova.

Prijungiama prieda pasirinkite ir keiskite pagal vadove pateikiamas instrukcijas, kad iSvengtuméte nereikalingo
triukSmo.

Naudokite priedus, kurie tinka atliekamam darbui ir yra suderinami su jrankiu, bei tinkamai juos prijunkite.
Patikrinkite, ar jie naudojami pagal instrukcijas ir ar jie teisingai sumontuoti.

Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite jrankiy ir priedy nusidévéjimo bukle. Jei reikia, pakeiskite juos.
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Kai keiciate jrankj, atliekate priezitra ir kai baigiate darba, atjunkite suspausto oro jungt;.

Irankj atjunkite tik kai zarnoje NERA slégio, kad ivengtuméte jos nevaldomy judesiy.

Darbo vieta visada turi bati tvarkinga.

Pries dédami jrankj ant zemés jsitikinkite, kad jis visiskai sustojo.

Pneumatinj jrankj laikykite sausoje vietoje.

Visada pasirapinkite, kad darbo vieta baty stabili.

Jtvirtinkite apdorojama ruosinj spaustuvais arba tvirtinimo jrankiu.

Naudokite jrankj tik pagal jo numatytaja paskirtj. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés dél pazeidimy,
atsiradusiy nesilaikant saugos taisykliy arba netinkamai naudojant jrankj.

Naudokite tik tuos priedus, kurie yra tinkamai naudojamam jrankiui.

Suspausto oro kokybé turi bati gera, tai reiskia, kad jis turi bati Svarus ir sausas — tai geriausiai uztikrinama
naudojant oro filtra. Mes rekomenduojame naudoti visg FRT bloka (filtras, reguliatorius, tepimo jranga). Tepimo
jranga turi bati sureguliuota mazdaug 3-6 lasai per minute. Oro Zarnos ilgis tarp tepimo jrangos ir jrankio neturi
virsyti 6-8 metry.

Pneumatiniai jrankiai kelia dideles vibracijas. Dél ilgo naudojimo ir neteisingos padéties gali buti pazeistos
rankos, pirstai ir alkinés. Naudodami gaminj iskart padarykite pertrauka, kai tik pajusite skausma, dilgciojima

ar bet kokj kita nemalony pojuatj. Jei problema islieka, prie$ tesdami darba pasikonsultuokite su gydytoju.
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YBATA:

Makonbki faa3eHae KipayHiLTBa crnacbinaeyua Ha MikHapOAHbIS CTaHAapThl, pakameHdyeuua nanspagHe atpbiMalb
iHcbapmaupito ab MACLOBBIX NpaBinax 6sicneki i nepakaHauua, LWTO SHbl BbIKOHBaKOLLA.

CuicHyTae naBeTpa 3'aynsieyua naTdHubliHa MaryTHaw KpblHiLai aHeprii, TaMy npbl BblkapbICTaHHI kamnpacapa abo
Habopy Hacagak b6yasbLie BernbMi aCLsiPOXHbISA.

[Insa BblkapbICTaHHS CLUicHyTara naBeTpa natpabyela BegaHHe i BblkaHaHHe Tbix ab0 iHLLbIX YXXbIBaHbIX PArynATbIYHbIX
HOpM.

He panyckaniue BbikapbiCTaHHA abcTansaBaHHA HABOMbITHLIM NepcaHanam 6e3 Harnsay kBanidikaBaHbIx cynpavoyHikay.
Tpbimanue A3suen i XbIBEN na-3a Mexami npauoyHai 30Hbl.

3arwmiue ycTonniBae cTtaHoBillYa i Haa3eHa TpbiMaliLe iIHCTPYMEHT, kab kapbicTauua iM HanexHbIM YblHaM.
BbinagkoBae i HeyakaHae 3pyLU3HHe iIHCTPYMEeHTa NaTaHLUbINHA NpaacTaynsae cyp'é3Hyto Hebsacneky.

He BbikapbicTOyBalLe iHCTPYMEHTbI § NamsilLKaHHSX 3 NaTaHUbliHa BbIByXoBbIM acsipogasemM abo ¥ mecuax 36opy
nbiny, Kans razanpaBofay i NiHin anekTpanpasagoy.

BbikapbicToyBaLe iIHCTPYMEHT TOMbKi ¥ NpaLoyHbIX yMOBax 3 4oGpait BEHTbINSALbISINA.

3BspHiLe acabnisyto yBary Ha npaLoyHbIs MaTapbIssbl, SKif 3'AynsioLLa nérka sananbearnbHbIMi, a60 Ha iX NaTaHLbIAHbI

BbIGYX.

AT'YINbHbIA NMPABIJIbl BACTEKI

He BbikapbicToyBaiiLe abcTansBaHHe 6e3 HeabxoaHbIX Npbinag Ans Gsicrexi.

Hikoni He TpbimManLe IHCTPYMEHT Kans LwaHra nagadbl CUicHyTara naseTpa npbl Aro nepaHocLibl.
He paseansiiue BbinagkoBbIM MOA3AM Habnikauua Aa npauoyHai 30HbI.

He HakipoyBaiLe naBeTpaHbl CTPYMEHb Lii iIHCTPYMEHT Ha camora csibe abo karo-Hebyasb iHwara.

Y nto6biM BbiNaaky nasbsraiile HemacpagHara KaHTakTy 3 iHCTpyMeHTaM afpasy nacns siro BblkapbiCTaHHs, 60 sro
naBepxHa Moxa BblLb MOLHA HarpaTan.

Magyac BblkapbICTaHHA HE AakpaHanLecs 4a PyXOMbIX YacTak abcTansiBaHHs.

He apkpbiBaiiue i He 3MsiHsiiLe sikiM-Hebyasb 4YblHam iHCTpymeHT abo sro Hacagki. J1obbl paMoHT naBiHeH
axblLUAYNALLA ToNbKi kBanidikaBaHbIM NepcaHanam.

LUTO Bbl NABIHHbI 3PABILb

MpaybiTaniue Apl ycBsooMUe 3MeCT Aaf3eHara KipayHiuTBa nepaj YcTaHoykaw, BblKapbiCTAHHEM, paMOHTaM,
Taxarnsaam, 3ameHan Hacagak y AafseHara iHCTpyMeHTa.

Tonbki KBanidikaBaHbl bl HaBy4aHbls BblkaHayubl npal naBiHHbl YCTaHaynieaub, NpaBoA3iub aanagky Abl
BbIKapPbICTOYBALb IHCTPYMEHT.

Magkniovariue cuicHyTae naBeTpa ToMbKi Tafbl, kani abcransBaHHe BbIKMOYaHa.

[na anTeiManbHam npawbl iIHCTPYMeHTa nepakaHanuecs, LUTO Namep LUMaHra i 3ny4aHHs agnaeagatoLb natpabaBaHHSM.
[Mepan ykn4sHHEM iHCTPYMEHTa npaBepLe fAro 3My4YdHHe i nepakaHanuecs, LITO LUMaHr CLicHyTara naBeTpa He
naLKomXaHbl.

[Mepan nagknoYsHHEM LINaHra Aa iHCTpyMeHTa, Kani nacka, npasepue, Li YbICTbIS LLUNAHT i XyTkapasablMHae 31y4YaHHe.
3pabiue rata, Aas3soniyLubl naBeTpy cBaboaHa npaicLi npas LWnaHr i XyTkapasabIMHae 3My4YaHHE.

[MepakaHaiiuecs, LWTO iIHCTPYMEHT AAlLLOY Aa NOYHara CynbiHy, NepLl YbIM NaknacLi Aro Ha 3amMnto
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AbBsipbille | 3amsiHiLe NpblYdNMeHyl Hacafaky y agnaBegHacui 3 iHCTpyKublAMi ¥ KipayHiuTBe, kab nasberHyub
HenaTpabHara Lymy.

AbBBA3KOBa NepakoHBaMLECs, WTO NpauoyHas cTaHublA YCTonniBas.

TpbimMainiLue HapbIXTOYKy TpbiBana 3 ganamoran 3auicKy Ui kpanexHara iHCTpyMeHTa.

BblkapbicToyBalLe Hacaaki, sikis nagbixoassiub ANs BblKapblCTaHHS | agnaBagaoLlpb npbinagse, i 3anyyanue ix cnyliHa.
MepakaHaiiuecs, LWTO SiHbl BblkapbICTOYBatoLLa na iHCTPYKLbIi | YCTansiBaHbl NpasifnbHa.

[MpaBspaiile cTyneHb 3HOCY IHCTPYMEHTay | Hacagak nepag KOXHbIM BblkapbicTaHHeM. [pbl HeabxogHacLi 3amsiHiLe iX.
Mpbl 3amMeHe iHCTPYMeHTa, Nagvac TaxabcnyroyBaHHs i na 3aBsPLU3HHI NpaLbl agkniovanle nagkniodysHHe CuicHyTara
[MHeyMaTbIYHbI IHCTPYMEHT Bbikrikae Bibpaublto. MagoyxaHae BblkapbICTaHHE i HANpaBinbHas no3a MoryLb NpbIBECLi
[a nawKkomxaHHsi pyk, nanbuay i nokusy. HeagknagHa cnblHile BbikapbiCTaHHe Bbipaby, sik Tonbki agdyeue 6onb,
nakonsaHHe Na cKypbl L iHWbIA AblcyHKLbIi apraHisma. Kani npabnema He 3Hikae, 3BsipHiLecs Aa nekapa, nepLu Ybim

npausrdyLb npady.
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OCTOPOXHO!

B HacTosiLieM PYKOBOACTBE WMEITCS CChIMKM HA MeXOyHapopHble CTanaapThbl, MO3TOMY PEKOMEHAyeTCs MpeaBapuTenbHO MONy4UTb
MHOPMALIMIo O MECTHbIX NpaBunax 6e3onacHoCTi 1 y6eauTLCS B TOM, YTO OHI COBNIOAAIOTCS.

CxaTblit BO3AYX SIBMSETCS MOTEHLMANBHO MOLUHBIM UCTOYHUKOM 3HEpruW, noatomy GyabTe MpefenbHo OCTOPOXHbI MPU WCTOMb30BaHUN
KOMMpeccopa Wnn KoMMeKkTa Hacagok.

Vcnonb3oBaHue cxatoro Bofyxa TpebyeT cneupanbHbiX 3HaHMIA 1 COBMIofeHNs AENCTBYHOLLMX HOPM.

He gonyckaiite ncnonb3oBaHus 060pyLoBaHNs HEOMbITHBIM NepcoHanom 6e3 nprcMoTpa kKBanuguLUMPOBaHHbIX COTPYAHUKOB. He gonyckaiite
[ETel 1 XMBOTHBbIX B pabouyio 30Hy.

3aiimnTe YCTONYMBOE MONMOKEHNE 1 KPEMKO AEPXKNTE MHCTPYMEHT, YTOObI YBEPEHHO UM MOMb30BATLCS.

Camonpou3BosbHoe N HEOXWAAHHOE NEePEMELLEHIE HCTPYMEHTA COMPSIKEHO C CEPbE3HON ONacHOCTb0.

He nonb3yiiteck MHCTPyMEHTaMV B MOMELLEHISX C MOTEHLMANbHO B3PLIBOONACHOM CPEoil Ui B MECTaX CKOMMEHUst Mbif, PSAOM C ra3oBbIMi
Tpy6OnpoBoAaMM 1 ANEKTPUYECKUMI kaBenbHbIMI Tpaccamu.

Paboraiite MHCTPYMEHTOM TONbKO B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MECTE.

O6patute 0coboe BHUMaHIe Ha Nerko BocniameHsiolvecs obpabaTbiBaeMble MaTepuanbl, a Takke Ha BEPOSITHOCTb UX B3pbIBa.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

He vcnonbayiite 06opyaoBaHue 6e3 He06X0AMMbIX 3aLLUTHBIX YCTPOACTB.

Mpy nepeHocke MHCTPYMEHTa HI B KOEM Cryyae He AepXUTE ero 3a NHEBMATUYECKVIA LUMaHT.

He noasonsiite nocTopoHHMM npubnmkatbes k paboyei 3oHe.

He HanpaBnsiiTe BO3MyLUHYIO CTPYIO UMK MHCTPYMEHT Ha cebsl unn Ha Koro-nubo.

Hv B koem cryyae He npukacaitTech k UHCTPYMEHTY cpady Mocre ero UCronb3oBaHus, Tak kak MOBEPXHOCTb TAKoro MHCTPYMEHTa MOXET BbiTb
04eHb ropsyen.

He npukacaiitech k ABMKyLMMCS YacTsM 060pyA0BaHNS BO BpeMs €ro paboTbl.

He BckpbiBaitTe 1 He MoandUMUMpyiATE KakM-MMBO 06pa3OM MHCTPYMEHT Ui ero Hacapk. J1io60i PEMOHT JOMKEH BbIMOMHATLCS TONMBKO

06y4€eHHbIM NepcoHanom.

WHAT YOU SHOULD DO

MpouuTaiitTe n ocMbiCUTe copdepXaHWe HacTOsILLEro PyKOBOACTBA, Mpexie YemM MpucTynatb K YCTaHOBKeE,
QKcnyaTauum, PEMOHTY, TEXHUYECKOMY OBCIY>KMBaHUIO UMK 3aMeHe HacafoK 3TOro MHCTPYMeHTa.

K ycTaHoBKke, HacTpoWke W WUCMOMb30BaHWIO 3TOrO0 MHCTPYMEHTa [OMYyCKalTCs TOMbKO KBanWULMPOBaHHbIE U
06y4eHHble oneparopsbl.

[MoacoenmHaTe cxaTbln BO34YX TOMbKO NPY BbIKMIOYEHHOM 060pyfoBaHUm.

YTto6bl 06ecneunTb onTuMarnbHyto paboTy MHCTpyMeHTa, ybeguTecb B TOM, YTO pa3Mep LUMaHra v COeAuHeHUs
COOTBETCTBYIOT TPEGOBAHUAM.

Mepen 3anyckoM MHCTPYMEHTa NpoBepbTe ero NoAcoeAMHeHne n ybeautecb B TOM, YTO MHEBMATUYECKWI LLNaHT He
NOBPEXAEH.

Mepen noacoeaMHEHNEM LWNaHra K UHCTPYMEHTY MPOBepbLTe YACTOTY LuMaHra u 6bICTPOpasbeMHOro coeanHeHnst. ns

3TOro NPONYCTUTE BO3AYX YEPe3 LUNAHr U BbICTPOPa3beMHOE COEANHEHNE.
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BbiGepuTe 1 3aMeHUTe NOACOEANHEHHYIO HacazKy B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, NPUBEAEHHLIMU B PyKOBOACTBE, YTOObI
n3bexarb HEHYXHOrO Luyma.

Mcnonb3yiite Hacafku, NpUrogHble ANS [AaHHbIX YCIOBWIA MPYMEHEHWst U COBMECTUMblE C YCTPOWCTBOM.
[MoacoeavHanTe HacagkM Haanexawmm obpasom. YbeauTecb B TOM, YTO OHU WCMOMb3yOTCA B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMUSMU U KOPPEKTHO YCTaHOBIIEHBI.

[poBepsinTe cTeneHb M3HOCA WMHCTPYMEHTOB M HacafoKk nepen KaxablM ucnonb3oBaHveMm. [Npu HeobxogmmocTu
3aMeHsnTe nx.

[Mpn 3aMeHe MHCTpyMeHTa, BO BPEMS TEXHWYECKOro 0BCNy>XMBaHUSA U NO OKOHYaHWM paboT oTCoeauHSNTE CxKaTbin
BO3AYX.

OTCcoeanHANTE MHCTPYMEHT TOMbKO B TOM criydae, ecnv wnaHr HE HaxoauTcs nop AaBneHueM, 4YTobbl n3bexarb
HEKOHTPOSIMPYEMOro NepeMeLLeHs LnaHra.

CopepxuTe paboyyto 30HY B YucToTe.

Mpexae Yem NonoXxuTb MHCTPYMEHT Ha 3eMrto, y6eanTech B TOM, YTO OH MOMHOCTbIO OCTAHOBIEH.

XpaHWTe MHeBMaTUYECKUIA UHCTPYMEHT B YUCTOM CYXOM MecCTe.

Ob6n3aTernbHO ybeamTech B yCTOMUMBOCTU paboyeit cTaHumm.

HapexHo hmKcupyiiTe 3aroToBKy C MOMOLLbIO 3aXKMMa UK KPEMEeXHOro npucnocobneHns.

Mcnonb3yiTe MHCTPYMEHT TOSbKO MO ero NpsiMOMy HasHa4eHwio. 3roToBuTENb He HECET HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTU
3a ylep6, BO3HMKLWIMIA B pe3ynbrate HecobniofeHns npasun 6e30nacHOCTU WM HEenpaBUITbHOMO MCMONb30BaHUS
MHCTPYMEHTa.

Mcnonb3yiiTe TOMbKO NPUHaANEeXHOCTU, COBMECTUMBIE C UCMONb3YyeMbIM UHCTPYMEHTOM.

KayectBo cxaToro Bosgyxa AOMKHO GblTb JOCTAaTOMHO BbICOKUM (TO €CTb BO3AYX AOMKEH BblTb YACTBIM U CyXUM),
nydLle Bcero obecrneynTb 3T0 C MOMOLLBIO BO3AYLLHOTO (hunbTpa. PekomeHayeTcs UCnonb3oBaTb KOMMMEKTHbIV Briok
FRL (counbtp, perynsitop, macneHka). MacneHka fomkHa GblTb OTperynupoBaHa Ha nogady npumepHo ot 3 o 6
Kanenb B MUHYTY. [INHa BO3AYLUHOMO LUMAHra Mexay MacneHKoW v MHCTPYMEHTOM HU B KOEM criyyae He AOImKHa
npesbiwaTtb 6—-8 meTpos.

[lns NnHeBMaTM4YeCcKoro MHCTPYMeHTa xapakTepHa Bubpauus. AnutenbHoe 1crnonb3oBaHue 1 HeHaanexalas paboyas
nosa MOryT MpMBECTU K NMOBPEXAEHWIO PyK, NanbLes 1 nokTeir. Kak Tonbko nodyscTByeTe 60sb, NokanbiBaHue unu
noboe apyroe HapyLueHve, HemeaneHHo npekpaTuTe paboty ¢ usgenvem. Ecnn HapylleHue He ncyesaeT, obpaTutech

K Bpayy, npexzae Yem BO30GHOBUTL paGoTy.
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VIGYAZAT:

Mivel ez a kézikonyv nemzetkozi szabvanyokat tartalmaz, ajanlott elézéleg beszerezni a helyi biztonsagi
szabalyozasokra vonatkoz6 informacidkat, és azokat betartatni.

A sritett levegé potencialisan nagy eréhatas kifejtésére alkalmas, ezért a kompresszor és a tartozékok
hasznalata soran kulénos elévigyazatossaggal kell eljarni.

A sritett leveg6 hasznalata minden vonatkozo szabalyozas ismeretét és betartasat feltételezi.

Ne engedje, hogy tapasztalatlan személyzet kezelje a siritett leveg8s eszkdzoket. A gyermekeket és allatokat
tartsa a munkaterulettdl tavol.

A szerszam megfelel$ hasznalatahoz vegyen fel stabil helyzetet, a szerszamot mindig erésen tartsa.

A szerszam véletlenszerd, varatlan mozgasa sulyos veszélyhelyzetet okozhat.

A szerszamot ne hasznalja olyan munkahelyen, amelynek atmoszféraja robbanasveszélyes, vagy ahol
porlerakédas, fedetlen gazvezeték vagy elektromos vezeték talalhato.

A szerszamot csak megfelelGen szellztetett kérnyezetben hasznalja.

Kuldnodsen tgyeljen, ha gyulékony anyagot dolgoz fel, illetve ha az robbanasveszélyes lehet.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A szukséges biztonsagi berendezések nélkul ne hasznalja a szerszamot.

A szerszamot soha ne tartsa a s(ritettleveg6-tdmlénél fogva szallitas soran.

Mas személyeket ne engedjen a munkateruletre.

A légaramot ne célozza magara vagy mas személyre.

Mindenképpen kertlje el a szerszam kozvetlen érintését a hasznalatot kovetSen, mivel feltlete forré lehet.
M(ikodés kdzben ne érintse meg a berendezés mozgo részeit.

A szerszamot és tartozékait semmi esetre se nyissa fel és médositsa. Minden javitast képzett szakembernek kell

elvégeznie.

TENNIVALOK

Olvassa el és értse meg a jelen kézikdnyvet a szerszam telepitése, miikodtetése, javitasa, karbantartasa és a
tartozékok cseréje el6tt.

A szerszamot kizarolag megfelel6 képzettséggel és gyakorlattal rendelkezé kezeld telepitheti, allithatja be és
hasznalhatja.

A sritett leveg6t csak Ugy csatlakoztassa, ha a berendezés le van kapcsolva.

A szerszam optimalis teljesitményéhez a tomlé és a csatlakozas méretezésének meg kell felelnie az elSirtaknak.
A szerszam inditasa el6tt ellenérizze a csatlakozast, és gy6z6djon meg arrél, hogy a siritettleveg6-tdmlé nem
sérult.

A tO6ml6 csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a tomlé és a gyorscsatlakozo tiszta-e. Ehhez jarassa at a leveg6t
a tdémlén és a gyorscsatlakozon.

Az alkalmazott tartozékot a kézikonyv elGirasainak megfeleléen valassza ki és cserélje, hogy a sziukségtelen

zajkeltést megel6zze.
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Olyan tartozékot hasznéljon, amely az adott alkalmazashoz megfelel6, és amely a szerszammal egyutt
hasznalhato, és csatlakoztassa megfelelGen. Ellendrizze, hogy az utasitasoknak megfeleléen hasznaljak-e, és
helyesen szerelték-e fel 6ket.

EllenGrizze a szerszamok és tartozékok elhasznalodottsagat minden hasznalat elStt. Ha szikséges, cserélje ki
Sket.

Szerszamcsere esetén, a karbantartasi munkak soran és a munkavégzés végeztével a sritettleveg6-csatlakozast
le kell valasztani.

Csak akkor valassza le a szerszamot, ha a toml6 nincs nyomas alatt, igy nem tud kontrollalatlanul mozogni.

A munkateruletet tartsa rendezetten.

A szerszamot csak akkor tegye le a foldre, ha az teljesen leallt.

A pneumatikus szerszamot tarolja tiszta és szaraz helyen.

A munkaallomas mindig legyen munkavégzésre kész allapotban.

A munkadarabot régzitse szoritéval vagy rogzitészerszammal.

A szerszamot kizarolag eredeti rendeltetése szerint hasznalja. A gyarté a szerszam biztonsagi elGirasainak
figyelmen kival hagyasa vagy a szerszammal valé visszaélés miatt okozott karokért nem vallal felel&sséget.
Csak olyan tartozékot hasznaljon, amely a hasznalt szerszamhoz megfelel6.

A siritett leveg6 minéségének megfelelének kell lennie, tehat tisztanak és szaraznak, amit legjobban
leveg@szUirével lehet elérni. Ajanlott teljes FRL (szlir6, nyomasszabalyozo, kend) leveg6el6készité rendszer
hasznalata. Az olajozét kb. percenkénti 3-6 csepp értékre kell beallitani. Az olajoz6 és a szerszam kozotti
leveg6tdmlé hossza nem haladhatja meg a 6-8 m-t.

A pneumatikus szerszam rezgést okoz. A hosszu ideig tarté hasznalat és a helytelen testtartas a kéz, az ujjak
és a konyok sérulését okozhatjak. Azonnal szlineteltesse a termékkel torténé munkavégzést, amint fajdalmat,
bizsergé érzést vagy egyéb rendellenességet észlel. Ha a probléma tartésan fennall, kérje ki orvosa véleményét

a munka folytatasat megel6zden.
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ATENTIE:

Deoarece acest manual se refera la standardele internationale, vd recomandam sa obtineti in prealabil informatii
privind reglementarile locale de siguranta si sa va asigurati ca acestea sunt respectate.

Aerul comprimat este o sursd potentiala de alimentare puternica, prin urmare, aveti grija deosebitd cand
utilizati compresorul sau setul de accesorii.

Utilizarea aerului comprimat necesita cunoasterea si respectarea reglementarilor aplicabile.

Nu permiteti utilizarea nesupravegheata de catre personal fara experienta. Tineti copiii si animalele in afara
zonei de lucru.

Adoptati o pozitie stabild pentru a utiliza in mod corespunzator scula si apucati-o ferm.

Deplasarea accidentald si neasteptata a sculei poate reprezenta un pericol grav.

Nu folositi sculele in incaperi care au o atmosfera cu potential exploziv sau unde exista depuneri de praf,
conducte de gaze sau linii electrice.

Utilizati scula numai intr-un mediu ventilat in mod adecvat.

Acordati o atentie deosebita materialelor prelucrate care sunt foarte inflamabile sau potentialului lor de

exploziv.

REGLEMENTARI GENERALE DE SIGURANTA

Nu utilizati echipamentul fara dispozitivele de siguranta necesare.

Nu tineti niciodata scula de furtunul de aer comprimat atunci cand o transportati.

Nu lasati alte persoane sa se apropie de zona de lucru.

Nu orientati jetul de aer sau scula in directia dumneavoastra sau spre orice alta terta parte.

Prin toate mijloacele, evitati contactul direct cu scula in uz imediat dupa ce ati folosit-o, deoarece suprafata
acesteia poate fi foarte fierbinte.

Nu atingeti partile mobile ale echipamentului in timpul folosirii acestuia.

Nu deschideti si nu modificati in niciun fel scula sau accesoriile acesteia. Orice reparatie trebuie efectuatd numai de

catre personalul instruit in acest sens.

CE AR TREBUI SA FACETI

Cititi si intelegeti continutul acestui manual inainte de instalarea, utilizarea, repararea, intretinerea, schimbarea
accesoriilor acestei scule.

Numai operatorii calificati si formati ar trebui sa instaleze, sa regleze sau sa utilizeze scula.

Conectati sursa de aer comprimat numai atunci cdnd echipamentul este oprit.

Pentru performanta optima a sculei, asigurati-va ca furtunul si marimea racordului sunt cele necesare.

inainte de pornirea sculei, verificati racordarea acesteia si asigurati-va ca furtunul de aer comprimat nu este
deteriorat.

inainte de a conecta furtunul la scula, verificati daca furtunul si cuplajul rapid sunt curate. Faceti acest lucru
lasand aerul sa circule liber prin furtun si cuplajul rapid.

Alegeti si inlocuiti accesoriul cuplat conform instructiunilor din manual, pentru a preveni zgomotele inutile.
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Utilizati accesorii potrivite pentru aplicatie si care sunt in conformitate cu dispozitivul si conectati-le
corespunzator. Verificati dacd acestea sunt utilizate conform instructiunilor si daca sunt instalate corect.
Verificati starea de uzura a sculelor si accesoriilor inainte de fiecare utilizare. inlocuiti-le dac este necesar.

in cazul inlocuirii sculei, in timpul operatiilor de intretinere si la terminarea lucrului, deconectati racordul de aer
comprimat.

Deconectati scula numai atunci cand furtunul NU este presurizat pentru a evita miscarea necontrolata.

Pastrati zona de lucru curata.

Asigurati-va ca scula s-a oprit complet inainte de a o aseza pe sol.

Depozitati scula pneumatica in stare curata si intr-un loc uscat

Asigurati-va intotdeauna ca statia de lucru este stabila.

Prindeti ferm piesa de prelucrat cu o clema sau cu o scula de fixare.

Utilizati scula numai pentru aplicatia sa originala. Producatorul nu este responsabil pentru daunele rezultate
din nerespectarea reglementarilor de siguranta sau pentru utilizarea necorespunzatoare a sculelor.

Utilizati numai accesorii adecvate pentru scula utilizata.

Calitatea aerului comprimat trebuie sa fie corespunzatoare, adica acesta trebuie sa fie curat si uscat, stare cel
mai bine asigurata prin intermediul unui filtru de aer. Va recomandam utilizarea unei unitati complete FRL
(filtru, regulator, lubrificator). Ungatorul trebuie reglat la aprox. 3 pana la 6 picaturi pe minut. Furtunul de aer
dintre ungator si sculd nu trebuie sa depdaseasca niciodata o lungime de 6 pana la 8 metri.

Scula pneumatica genereaza vibratii. O utilizare extinsa si o pozitie gresitda pot provoca daune mainilor,
degetelor si coatelor. intrerupeti utilizarea produsului imediat ce simtiti orice durere, senzatie de furnicaturi

sau orice alta tulburare. Daca problema persista, consultati sfatul medicului tnainte de a va relua lucrul.
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e Bududi da se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo vam da unaprijed dobijete

OPREZ:

informacije o lokalnim sigurnosnim odredbama te da se pobrinete da se one postuju.

e Komprimirani zrak potencijalno je snazan izvor energije. Zbog toga budite izuzetno pazljivi prilikom koristenja
kompresora ili seta pribora.

e Koristenje komprimiranog zraka zahtijeva znanje i postivanje svih mjerodavnih propisa.

¢ Nemojte dopustiti koristenje od strane neiskusnog osoblja bez nadzora. Djeci i Zivotinjama ne smije biti
omogucen pristup u radno podrugje.

e  Zauzmite stabilan poloZaj kako biste ispravno koristili alat i ¢vrsto ga uhvatite.

e Sludajno ili neotekivano pomicanje alata moze predstavljati ozbiljnu opasnost.

¢ Nemojte koristiti alat u prostorijama s potencijalno eksplozivhom atmosferom ili tamo gdje ima naslaga prasine,
plinskih cjevovoda ili elektri¢nih vodova.

e Upotrebljavajte alat iskljucivo u prikladno ventiliranom okruzenju.

OPCE SIGURNOSNE ODREDBE

e Nemojte koristiti opremu bez potrebnih sigurnosnih uredaja.

¢ Nikada nemojte drzati alat za crijevo za komprimirani zrak dok ga nosite.

e Nemojte dopustati drugim osobama pristup u radno podrugje.

e Nemojte usmjeriti mlaz zraka ili alat prema sebi ili prema drugim osobama.

e Obavezno sprijetite izravan dodir s upotrijebljenim alatom odmah nakon njegovog koristenja jer povrsina alata
moze biti jako vruca.

¢ Nemojte dodirivati pokretne dijelove opreme dok radi.

e Nemojte otvarati, niti vrsiti bilo kakve preinake na alatu ili njegovom priboru. Sve popravke moraju izvrsiti

iskljucivo stru¢ni djelatnici.

STO TREBATE NAPRAVITI

e Procitajte i upoznajte se sa sadrzajem ovog priru¢nika prije montaze, rada, popravljanja, odrzavanja, promjene
pribora ovog alata.

e Ovaj alat smiju ugradivati, podesavati ili upotrebljavati samo stru¢ni i osposobljeni rukovatelji.

e Spojite komprimirani zrak tek kad je oprema isklju¢ena.

e Za optimalne performanse alata provijerite jesu li crijevo i veli¢ina spoja odgovarajuci.

e Prije pokretanja alata provjerite njegov spoj i uvjerite se da crijevo za komprimirani zrak nije o$te¢eno.

e Prije spajanja crijeva na alat, provjerite jesu li crijevo i brza spojnica Cisti. To ¢ete uciniti tako da kroz crijevo i
brzu spojnicu pustite zrak.

e Odaberite i zamijenite potreban pribor prema uputama u ovom priru¢niku kako biste sprijecili nepotrebnu
buku.
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Koristite pribor koji odgovara namjeni i koji je sukladan s uredajem te ih ispravno spojite. Provjerite koristi li se
prema uputama i je li ispravno montiran.

Provjerite istrosenost alata i pribora prije svake upotrebe. Po potrebi ih zamijenite.

Ako ste zamijenili alat, prilikom zahvata odrzavanja i po zavrietku rada odspojite spoj za komprimirani zrak.
Odspojite alat tek kad crijevo NIJE pod tlakom kako ne bi doslo do njegovog nekontroliranog kretanja.
Odrzavajte radno podrugje Cistim.

Uvjerite se da se alat do kraja zaustavio prije nego $to ga polozite na tlo.

Cuvajte pneumatski alat na ¢istom i suhom mjestu

Uvijek se pobrinite da je radna stanica stabilna.

Dio koji treba obraditi ¢vrsto zadrzite Skripom ili alatom za u¢vric¢ivanje.

Upotrebljavajte alat isklju¢ivo za njegovu izvornu namjenu. Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost za 3tete
koje nastanu zbog nepridrzavanja sigurnosnih odredaba ili zbog pogresne upotrebe alata.

Koristite iskljucivo pribor koji je prikladan za alat koji se koristi.

Kvaliteta komprimiranog zraka mora biti dobra, $to znaci da zrak mora biti ¢ist i suh, a to se postize pomocu
filtra za zrak. Preporucujemo da koristite cijelu FRL jedinicu (filtar, regulator, nauljiva¢). Nauljiva¢ se mora
podesiti na otprilike 3 do 6 kapljica u minuti. Crijevo za zrak izmedu nauljivaca i alata nikada ne smije biti duze
od 6 do 8 metara.

Pneumatski alat stvara vibracije. Dugotrajna upotreba i pogresan polozaj mogu uzrokovati ozljede ruku, prstiju
i laktova. Odmah prestanite koristiti proizvod ¢im osjetite bilo kakvu bol, trnce ili neki drugi poremecaj. Ako se

problem i dalje javlja, zatrazite savjet lije¢nika prije nego $to nastavite s radom.
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e Ta ka 3aja rokasgramata ir saistiba ar starptautiskajiem standartiem, ieteicams vispirms sanemt informaciju par

UZMANIBU:

valsts drosibas normativiem un tos noteikti ievérot.

e Saspiests gaiss ir potencials spécigas jaudas avots, tadél rikojieties Tpasi piesardzigi, lietojot kompresoru vai
piederumu komplektu.

e Saspiesta gaisa izmanto3anai ir nepiecieSamas zinasanas un visu valsti speka esoso likumu ievérosana.

¢ Nelaujiet darbarikus izmantot nepieredz&jusiem darbiniekiem. Nodrosiniet, lai darba vietas zona neatrastos
bérni vai dzivnieki.

e Nostajieties stabila stavokli, lai pareizi izmantotu darbariku, un stingri turiet darbariku.

¢ Nejausa un neparedzéta darbarika kustiba var radit bistamu apdraudéjumu.

e Neizmantojiet darbarikus vietas, kuras ir spradzienbistama vide vai kuras ir uzkrajusies putekli un kuras ir
uzstaditas gazes caurules vai elektroparvades linijas.

e Lietojiet darbariku tikai vietas ar atbilsto3u ventilaciju.

e Pievérsiet Tpasu uzmanibu tadu materialu apstradei, kas ir arkartigi viegli uzliesmojosi vai kuri var radrt

spradzienbistamibu.

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

e Neizmantojiet aprikojumu bez vajadzigajam drosibas iericém.

e Nekada gadijuma nesatveriet darbariku aiz gaisa $lGtenes, lai to parnésatu.

¢ Nelaujiet citiem tuvoties darba vietai.

e Neveérsiet gaisa struklu vai darbariku pret sevi vai pret citiem.

e Nekada gadijuma nepieskarieties darbartkam uzreiz péc ta lieto3anas, jo darbarika virsma var but |oti karsta.

e Lietojot aprikojumu, nepieskrieties ta kustigajam detalam.

e Neatveriet darbariku vai ta piederumus un neparveidojiet tos. Jebkuru remontu drikst veikt tikai apmaciti
darbinieki.

WHAT YOU SHOULD DO

e Izlasiet un izprotiet §is rokasgramatas saturu, pirms iestatit, lietot, remontét, apkopt vai maintt 31 darbarika
piederumus.

e Tikai kvalificéti un apmaciti operatori drikst uzstadit, regulét vai izmantot darbariku.

e Pieslédziet saspiesta gaisa avotu tikai tad, kad aprikojums ir izslégts.

e Lai darbariks darbotos ka paredzéts, parliecinieties, ka $|Gtenes un savienojuma izmérs ir pareizs.

e Pirms ieslédzat darbariku, parbaudiet ta savienojumu un parliecinieties, ka saspiesta gaisa $latene nav bojata.

e Pirms pievienot §]ateni darbarikam, parbaudiet, vai $|Gtene un atrais savienotajs ir tirs. Veiciet o parbaudi,
laujot gaisam brivi cirkulét cauri §]Gtenei un atrajam savienotajam.

e Izvélieties un nomainiet attiecigo piederumu saskana ar noradijumiem rokasgramata, lai nepielautu nevajadzigu

troksni.
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Lietojiet piederumus, kas ir pieméroti veicamajam darbam un iericei, un pievienojiet tos pareizi. Nodrosiniet, lai
piederumi tiktu izmantoti saskana ar noradijumiem un tiktu uzstaditi pareizi.

Parbaudiet darbariku un piederumu nolietojuma stavokli pirms katras lietoSanas. Nomainiet tos, ja nepieciesams.
Darbarika nomainas gadijuma, veicot apkopi un beidzot darbu, vienmér atvienojiet saspiesta gaisa avotu.
Atvienojiet darbariku tikai tad, ja $latené NAV spiediena, lai nepielautu nevadamu kustibu.

Uzturiet darba vietu tiru.

Parliecinieties, ka darbariks ir pilniba apstajies, pirms to noliekat uz zemes.

Uzglabajiet pneimatisko darbariku tira un sausa vieta.

Vienmér parliecinieties, ka darba vieta ir sagatavota darbam.

Stingri turiet sagatavi ar skavu vai fiksacijas darbariku.

Izmantojiet darbariku tikai paredzétajam meérkim. Razotajs neuznemsies nekadu atbildibu par bojajumiem, kas
radusies, neievérojot drosibas noteikumus vai nepareizi lietojot darbariku.

Izmantojiet tikai $im darbarikam piemérotus piederumus.

Saspiesta gaisa kvalitatei jabat augstai, proti, gaisam jabat tiram un sausam, un to vislabak spé&j nodrosinat gaisa
filtrs. leteicams izmantot pilnigu FRL (filtrs, regulators, ellnica) sistému EllInica janoregulé apm. 3 Iidz 6 pilienu
pievadei minuté. Starp ellnicu un darbariku eso3as gaisa $lUtenes garums nedrikst parsniegt 6 lidz 8 metrus.
Pneimatiskais darbariks rada vibracijas. llgstosa darbarika izmanto$ana un nepareiza staja var negativi ietekmét
rokas, pirkstus un elkonus. Nekavéjoties apturiet darbariku, ja sajutat sapes, tirpas vai citu diskomfortu. Ja

problému neizdodas novérst, pirms darba atsaksanas sazinieties ar arstu.
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TAHELEPANU:

Kuna ké&esolev juhend viitab rahvusvahelistele standarditele, soovitame eelnevalt saada teavet kohalike
ohutusnduete kohta ja veenduda nende jargimises.

Surudhk on potentsiaalselt voimas jouallikas, seetdttu olge kompressori voi lisaseadme komplekti kasutamisel
aarmiselt ettevaatlik.

Surudhu kasutamine eeldab kehtivate eeskirjade tundmist ja jargimist.

Arge lubage kogemusteta té6tajatel jarelevalveta seadmeid kasutada. Hoidke lapsed ja loomad téépiirkonnast
eemale.

Veenduge, et te tootaksite stabiilses asendis ning hoidke seadmest tugevasti kinni.

Seadme ootamatu ning kogemata tehtud liigutus voib kaasa tuua tosise ohu.

Arge kasutage tooriistu plahvatusohtlikus keskkonnas véi kohtades, kus tolm ladestub, gaasijuhtmete véi
elektrijuhtmete korral.

Kaidelge tooriista ainult sobivalt ventileeritud keskkonnas.

Erilist tahelepanu tuleb pooérata toodeldud materjalidele, mis on vaga tuleohtlikud voi potentsiaalselt

plahvatusohtlikud.

ULDISED OHUTUSJUHISED

Arge kasutage seadet ilma ndutavate ohutusseadmeteta.

Arge kunagi hoidke téériista surudhuvooliku kiljest kinni.

Arge laske teistel inimestel té6piirkonnale laheneda.

Arge suunake 8hujuga voi tdériista ei iseenda ega ihegi teise osapoole suunas.

Valtige otsest kokkupuudet tooriistaga vahetult parast selle kasutamist, sest selle pind voib olla vaga kuum.
Arge puudutage t66 ajal seadme liikuvaid osi.

Arge avage ega muutke mingil viisil téériista véi selle tarvikuid. Kéik parandused peaks teostama ainult

valjadppinud personal.

MIDA TE PEAKSITE TEGEMA

Enne selle tooriista paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist ja vahetamist lugege ja modistke
kaesoleva juhendi sisu.

Tooriista voivad paigaldada, reguleerida voi kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud operaatorid.
Uhendage surudhk ainult siis, kui seade on vélja lalitatud.

Tooriista optimaalse joudluse tagamiseks veenduge, et vooliku ja ihenduste suurused oleksid korrektsed.
Enne t60riista kaivitamist kontrollige selle Ghendust ja veenduge, et suruéhuvoolik ei oleks kahjustatud.

Enne vooliku Ghendamist tooriistaga kontrollige, kas voolik ja kiirihendus on puhtad. Tehke seda, lastes 6hul
vabalt labi vooliku ja kiirihenduse liikuda.

Ebavajaliku mura valtimiseks valige ja asendage kaasasolev tarvik vastavalt juhendis toodud juhistele.
Kasutage rakendusele sobivaid tarvikuid, mis vastavad seadmele, ja Uhendage need korralikult. Kontrollige, et

neid kasutatakse vastavalt juhistele ja et need oleksid Sigesti paigaldatud.
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Enne iga kasutamist kontrollige tooriistade ja tarvikute kulumist. Vajadsel asendage need.

Tooriista vahetamise, hooldustoimingute ja t66 I6petamise korral lahutage suruéhu thendus.

Uhendage toériist lahti ainult siis, kui voolik El ole survestatud, et véltida selle kontrollimatut liikumist.
Hoidke to66piirkond puhtana.

Veenduge, et tooriist oleks enne maapinnale asetamist taielikult peatunud.

Hoiustage pneumaatiline t66riist puhtana kuivas kohas

Veenduge alati, et tookoht oleks stabiilne.

Hoiustage tooriista kindlalt klambriga vai kinnitusvahendiga kinnitatult.

Kasutage tOoriista ainult selleks moéeldud eesmaérgil. Tootja loobub vastutusest kahjude eest, mis tulenevad
ohutusnduete mittejargimisest voi tooriista vaarkasutusest.

Kasutage ainult tarvikuid, mis sobivad kasutatava tooriista jaoks.

Surudhu kvaliteet peab olema hea, mis tdhendab puhast ja kuiva ning see on kdige paremini tagatud ohufiltri
abil. Soovitame kasutada taielikku FRL (filter, regulaator, maardeaine) seadet. Olikann tuleb reguleerida umbes
3 kuni 6 tilkani minutis. Ohuvoolik &likannu ja téériista vahel ei tohi kunagi pikkuselt Gletada 6 kuni 8 meetrit.
Pneumotooriist tekitab vibratsioone. Pikaajaline kasutamine ja vale asend voivad kahjustada kasi, sormi ja
ktunarnukke. Lopetage kasutamine kohe, kui tunnete valu, kihelust voi muud halvet. Kui probleem pusib,

konsulteerige enne 166 jatkamist arstiga.
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BHUMAHUE:

B HacTosILLOTO PbLKOBOACTBO CE LUMTMpaT MeXayHapoaHu CTaHaapTy; npenopbyBaMe npeaBapuTenHo da ce
UHpopMUpaTe 3a MECTHUTE MpaBusia 3a 6e30MacHOCT 1 Aa OCUrypuTe TAXHOTO crna3BaHe.

CrbCTEHUAT Bb34YX MOXeE [a NPEACTaBnsiBa MOLLEH U3TOYHMK Ha eHeprus, mopaam KoeTo ¢ KoMMpecopa 1 KOMMIekTa
npuvHaanexHocTn Tpsibea aa ce paboTy USKMIOUUTENHO BHUMATENMHO.

3a paboTa cbC CrbCTEH Bb3dyx € HeobxoanMo Aa ce Nno3HaeaT v cnasBaT AeyCTBaLUTE HOPMATUBHU JOKYMEHTH.

He nosBonsBanTe Ha HEONUTHM NMuUA Aa U3non3BaT 06opyaABaHETO, ako He ca nof Haa3op. He gonyckanTe geua n
JKMBOTHW Ha MSICTOTO Ha paboTa.

3a npaBwunHa paboTa 3aemeTte ctabunHa cTovika u ApbXTe 34paBO MHCTPYMEHTA.

CnyyaiHUTE U HEOYaKBaHW ABWKXEHUS HA MHCTPYMEHTa MOXeE a Ca MHOIO OMacHM.

He n3nonssante MHCTPYMEHTUTE B MOMELLEHWS C MOTEHLUMANHO B3puBOONacHa atMmocdepa, C ronsiMo Konm4ecTBo
HaTpynaH npax, ¢ TpbOoNPoOBOAM 3a ras UMM ¢ eNekTpUYecky kabenonpoeoau.

M3non3sBaiiTe MHCTPyMEHTa camo Ha MecTa ¢ Jo6po NpoBeTpsiBaHe.

Mo-cnewuuanHo BHUMaBaiiTe npu o6paboTBaHe Ha MaTtepuarnu, KOUTo ca fiecHo3ananmm 1 3a pUcka oT eKCrNo3us.

ObLUU NMPABUIIA 3A BE3OMNACHOCT

He v3nonagaitte o6opyaBaHeTo 6e3 HeobxoaumuTe MHAMBIUAYANHM NPeanasHn CpeacTea.

B HukakbB Cryyail He ApbXTe MHCTPYMEHTa 3a Mapkyya 3a CrbCTeH Bb3fyX, KOraTo ro npeHacsite.

He nonyckaiite apyrv xopa 6n130 4o MAcToTO Ha paboTa.

He HacouBaliTe Bb3aylLHaTa CTPYS UMK MHCTPYMEHTA KbM cebe Cit Unu KbM ApYrin Xopa.

B HukakbB cnyyaii He ce gonupaiite 10 paboTHUS OpraH Ha MHCTPYMeHTa BeaHara cnep pabota — Tol MoXe [ja € MHOTO ropeL.

He nokocBaiiTe ABMKELLMTE Ce YacTW Ha MHCTPYMEHTa Mo Bpeme Ha paboTa.

He pasrnobssaiite 1 He MoauduLyMpariTe No KakbBTO 1 Aa € HAYMH MHCTPYMEHTa UMW NPUHALNEXHOCTUTE KbM HEro. PEMOHTHU AeitHOCTy

TpsiBa Aa ce N3NbNHABAT camo OT 0byyeHn nuua.

KAKBO TPABBA OA NPABUTE

Heobxoanmo e fa mpoyeteTe ¥ yCBOUTE CbAbPXKAHMETO Ha HACTOSLLOTO PLKOBOACTBO Mpeau Aa MHcTanupare,
u3nosnsearte, peMoHTUparte, obcrnyxBaTe U CMeHsITe NPUHaLNEXHOCTU Ha MHCTPYMeHTa.

MHcTanupaHeTo, perynupaHeTo n pabotata ¢ MHCTpyMeHTa TpsibBa Aa ce M3BbpLUBaT caMo OT KBanuduuupaHu u
obyyeHn nuua.

CBbp3BaHETO KbM U3TOYHMKA Ha CrbCTEH Bb3AyX U3BbPLUBANTE Camo Mpu U3knoYeHo oGopyasaHe.

3a ontumanHa pabota Ha WHCTPyMeHTa pasMepuTe Ha Mapkyda U CbeauHUTenuTe TpsibBa Aa OTroBapsiT Ha
npeanucaHnTe.

Mpean Aa BkMOYMTE MHCTPYMEHTa npoBepeTe Bpb3kaTta M ce ybedeTe, Ye MapkyybT 3a CrbCTEH Bb3AyX He e
noBpefeH.

Mpean pa cBbpxeTe Mapkyva KbM UHCTPYMEHTa NpoBepeTe Aanu MapKyybT U CbeAUHUTENAT ca YucTu. 3a uenta
U3nycHeTe Bb3AyX Npe3 Mapkyya U CbeAUHUTENS.

Mpu n3bop v cMsiHa Ha NPYHaANEXHOCTW cna3BanTe MHCTPYKUMMTE B PbKOBOACTBOTO, 3a ia MPEA0TBPaTUATE HEHYXKHUS

LyMm.
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*  Wanonsgante npuHagnexHoOCTH, KOUTO ca NMOAXOASLM 3a M3BbpLUBaHaTa paboTa U CbOTBETCTBAT HA MHCTPYMEHTA;
CBbp3BalTe r1 npaBumHo. M3nonaeaiite rv CbrmacHo ykasaHusTa u crieieTe Aa ca NpaBUHO MHCTaNMpaHu.

« Tlpegu Bcsiko 3anoyBaHe Ha paboTa npoBepsiBaNTe W3HOCBAHETO HA MHCTPYMEHTWUTE U npuHaanexHoctute. MNpu
HEOOXOAMMOCT M CMEHANTE.

* T[lpy cMsiHa Ha MHCTPYMEHT, MO BpeMe Ha TeXHWYecKko 0bCcnyXBaHe M Npv NpuknoYBaHe Ha paboTa paseguHaBanTe
Bpb3KaTa KbM U3TOYHUKA HA CMbCTEH Bb3AyX.

* PaseguHsiBaHETO Ha MHCTPYMEHTa M3BbpLUBANTE CaMO KOrato Mapky4YbT He € MoA HansraHe, 3a Aa npeforspartute
HEKOHTPOMNMPaHO 3aABWKBaHE.

* TopgbpxanTte peq Ha paboTHOTO MACTO.

*  WavakaitTe MHCTPYMEHTBLT Aja crpe HambHO NPeau Aa ro ocTaBuTe Ha 3emsTa

*  CobxpaHsiBanTe MHEBMATUYHUS UHCTPYMEHT B YACTO CbCTOSIHWE U Ha CYyXO MSCTO

*  BwHaru npoBepsiBaiTe ganu pabotHata cTaHuusl e cTabunHa.

* [JOpbxTe 06paboTBaHUsi MaTepuan HEMOABWXEH (M3non3BaiTe Kewm Unm npucnocobneHne 3a 3akpensaHe).

*  WanonsgaiTte MHCTPyMeHTa camo No npegHasHayeHvie. Mpon3BoAUTENsIT He HOCU OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, Bb3HUKHANM
B pe3yniTaT oT HapyllaBaHe Ha npasunara 3a 6e30nacHOCT UM HENPaBUMHO U3MOS3BaHe.

*  WanonsgaiTte camo NpUHAANEXHOCTU, KOUTO ca NOAXOASALLM 32 UHCTPYMEHTA.

+ KayecTBOTO Ha CrbCTeHMs Bb3ayx TpsibBa Aa e 4obpo; ToBa 03Ha4aBa fa € YMCT U CyX U Ce ocurypsiea Haii-gobpe
¢ nogxogsiw, ¢puntbp. MNpenopbyBame Aa ce U3Non3sBa KOMMMEKT 3a GUNTpUpaHe, perynupaHe Ha HamnsraHeto u
omacrnsBaHe Ha Bb3ayxa. OmacnsBalloTo YCTPOWCTBO TpsibBa Aa ce perynupa Ha npubnuavtenHo 3 fo 6 kanku B
MUHyTa. [IbImKMHaTa Ha MapKyya Mexay oMacrsiBaLloTo YCTPOMCTBO U MHCTPYMEHTa B HKaKbB crlyyait He TpsibBa aa
npesuwasa 6 oo 8 merpa.

* [HeBMaTU4YHUTE WHCTPYMEHTU reHepupaT Bubpauuun. lMpu npogbrxuTenHa pabota wnu HenpasunHo paboTHO
nonoxeHve BubpauunTe Moxe Aa NMPUYMHAT TPaBMWU MO ANaHWTe, NMpbCTUTE U nakTuTe. HesabaBHo cnpeTe Aa
u3nonseate WHCTPYMeHTa, ako novyBcTBaTe Gonka, U3TpbrBaHe Unu Apyro HepasmnonoxeHue. Ako NpobnembT He

134esHe, NocbBETBaNTE Ce C fiekap npeau Aa Bb3o6HOBUTE paboTa.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Koris¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno koris¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slu¢ajno i neo¢ekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.

Obratite posebnu paznju na obradene materijale koji su veoma zapaljivi ili potencijalno eksplozivni.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Na sve moguce nactine izbegavajte direktan kontakt sa alatom odmah nakon upotrebe, jer mu povriina moze
biti veoma vruca.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja

isklju¢ivo obu¢eno osoblje.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.

Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obuceni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.

Za optimalne performanse alata vodite ra¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov prikljucak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica Cisti. To uradite tako $to cete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.
Koristite pribor koji je podesan za odgovaraju¢u primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.

Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.
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e Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

e U slu¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
vazduh.

e Alat isklju¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.

e Odrzavajte radni prostor urednim.

e Vodite ratuna da se alat u potpunosti zaustavi pre nego $to ga polozite na zemlju.

o Cvrsto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vricivanje.

e Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomic¢na.

o Cvrsto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vric¢ivanje.

e Alat koristite isklju¢ivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrice svake odgovornosti za $tetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

e Koristite iskljucivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

e Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to zna¢i da bude ¢ist i suy, a to se najbolje obezbeduje
pomocdu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne
treba da bude duze od 6 do 8 metara.

e Pneumatski alat stvara vibracije. Duza upotreba i pogresan polozaj tela mogu da dovedu do o3tecenja ruku,
prstiju i laktova. Odmah prekinite sa koris¢enjem proizvoda ¢im osetite bilo kakav bol, peckanje ili bilo kakav

drugi poremecaj. Ako problem i dalje postoji, potrazite savet lekara pre nego $to nastavite sa radom.
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Gonfleur de pneus

Fig.1

Avant de brancher des accessoires, assurez-vous que le compresseur est éteint.
ACCESSOIRES

Utilisez uniquement des accessoires et consommables congus pour étre utilisés avec cet outil.

Sélectionnez les meilleurs accessoires/consommables insérés/montés disponibles pour un niveau de bruit et de
vibrations le plus faible possible. Remplacez-les en cas de niveau accru de bruit et/ou de vibrations.

Assurez-vous que |'outil/accessoire inséré/monté est convenablement retenu par le systéme de retenue et assurez-
vous que le systéme de retenue est en bon état. N'utilisez jamais I'outil sans un systéme de retenue car cela pourrait
provoquer des projectiles a grande vitesse.

Utilisez I'accessoire/l'outil inséré/monté conformément aux spécifications du fabricant.
UTILISATION D'UN OUTIL PNEUMATIQUE

Avant de commencer a utiliser I'outil, assurez-vous que vous connaissez bien le lieu de travail et la zone environnante.
Respectez toujours les consignes de sécurité pour la zone de travail dans laquelle vous travaillez.

Pendant le fonctionnement de I'outil, ['opérateur peut étre exposé a des risques, tels que I'écrasement, des impacts,
la chaleur, les vibrations, les coupures, les abrasions, etc: Portez des gants adaptés.

Toute personne qui manipule I'outil doit étre capable de s'adapter a la taille, au poids et a la puissance de I'outil.
Soyez toujours préparé a des mouvements/forces normaux/anormaux générés par |'outil.

Gardez votre corps en équilibre, placez vos pieds de maniére sire.

En cas d'interruption de I'alimentation en air, relachez le levier/la détente.

UTILISATION DU GONFLEUR DE PNEUS

Branchez I'alimentation en air comprimé au raccord A. Branchez le raccord de gonflage B a la valve de la roue et
vérifiez la pression sur le manometre C. Appuyez sur la gachette D pour gonfler et continuez a vérifier la pression sur
le manométre : si la pression est trop élevée, appuyez sur la gachette D a mi-course pour rétablir la pression correcte.
Pour éviter d’'endommager le manometre, ne laissez pas le gonfleur de pneus tomber sur des surfaces dures, afin de
garantir une lecture correcte de la pression.
Utilisez I'un des adaptateurs inclus dans le kit (E) pour gonfler chambres a air de vélo, ballons ou autres dispositifs.
Pour éviter d’'endommager le manometre, ne laissez pas le gonfleur de pneus tomber sur des surfaces dures, afin de
garantir une lecture correcte de la pression.
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Débranchez I'alimentation en air pendant la maintenance de I'outil.

Nettoyez régulierement et séchez le filtre dans le systéme et I'ouverture d'entrée d'air de I'outil pneumatique.
Lubrifiez les éventuels raccords a déconnexion rapide sur le systéme pour éviter tout bourrage.

Vidangez la condensation du filtre & air et du compresseur tous les jours.

Afin d'éviter la formation de rouille et de minimiser I'usure, nettoyez et lubrifiez I'outil aprés chaque utilisation.
Vérifiez I'outil réguliérement sur les boulons/vis ou les piéces desserrés.

En cas de perte de puissance : faites réparer I'outil.

Seuls des ingénieurs dament formés et qualifiés sont autorisés a ajuster ou a réparer |'outil.

L'outil doit étre entretenu régulieérement pour minimiser |I'émission de bruit et les vibrations.

UTILISATION PREVUE

L'utilisateur ou son employeur doivent évaluer ['utilisation spécifique qui peut étre présente suite a chaque
utilisation.

N'utilisez jamais I'outil autrement que ce pour quoi il est congu et comme expliqué dans le présent manuel.

Les dommages liés a un non-respect des instructions du présent manuel ou provoqués par une utilisation incorrecte
ou par des réparations incorrectes, ne seront jamais couverts par notre garantie et nous déclinons toute responsabilité
dans ce cas. Nous nous réservons le droit d'apporter des améliorations techniques, sans notification préalable.

This pneumatic tool is designed to be used with a backup pad and appropriate abrasive for sanding metals, wood,
stone, plastics and other materials.

DEFAUTS POSSIBLES

Coupez immédiatement I'équipement si vous entendez des bruits inhabituels, ou si une chute de courant soudaine
se produit. Vérifiez I'outil pneumatique et le systéme d'alimentation en air comprimé.

Outil pneumatique

- la lubrification est insuffisante

- outil/accessoire usé, non adapté pour I'utilisation ou défectueux

Systéme d'alimentation en air comprimé

- la pression du compresseur est insuffisante

- le régulateur de pression n'est pas réglé sur le niveau de pression correct, adapté pour I'outil utilisé.

- ily a une fuite du tuyau de connexion ou des raccords (utiliser un ruban de Téflon ou une pate d'étanchéité)
- fuites dans le systéme pneumatique

- filtre ou lubrificateur obstrué

- le tuyau est écrasé, percé ou trop long (perte de pression)

MISE AU REBUT

La garantie est expressément annulée en cas de dommages résultant d'une usure réguliére, d'une surcharge, d'une
manipulation ou d'une utilisation inadaptée pour I'outil. Pour que cette garantie soit applicable, I'outil ne doit pas
étre démonté lorsqu'il est renvoyé a votre détaillant.

Cette garantie couvre les piéces remplacées et la main d’ceuvre pour une période de 12 mois a compter de la date
d'achat (une preuve d'achat comme une facture ou un recu est nécessaire).

Tous les défauts peuvent étre éliminés en remplacant I'outil ou en le réparant, selon le cas.
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Tire inflator

Fig.1

Before connecting accessories make sure the compressor is shut down.
ACCESSORIES

Only use accessories and consumables that are designed for the use with this tool.

Select the best available inserted/mounted accessories/consumables for the lowest possible noise level and vibration.
Replace them in case of an increased noise level and/or vibration.

Make sure that the inserted/mounted tool/accessory is properly held by the retainer and make sure that the retainer
is in good condition. Never use the tool without a retainer as this may cause high speed projectiles.

Use the inserted/mounted accessory/tool according the manufacturer specifications.

USING A PNEUMATIC TOOL
Before start using the tool, make sure that you are familiar with the workplace and surrounding area.
Always obey the safety regulations for the work area you are working in.

During operating the tool, the operator may be exposed to hazards as crushing, impacts, heat, vibration, cuts,
abrasions, etc: Wear suitable gloves.

Any person handling the tool must be able to handle the size, weight and power of the tool.
Always be prepared for normal/abnormal movements/forces generated by the tool.

Keep your body in balance, place your feet safe and secure.

In case of interruption of the air supply, release the lever/trigger.

USING THE TIRE INFLATOR

Connect the compressed air supply to fitting A. Connect the inflation fitting B to the valve of the wheel and check
the pressure on gauge C. Press the trigger D to inflate and keep checking the pressure on the gauge: if the pressure
is too high, press trigger D half-way to restore the correct pressure. To avoid damages to the pressure gauge do not
let the tire inflator fall on hard surfaces, in order to ensure a correct pressue value reading.

Use one of the adapters included into the kit (E) to inflate bikes inner tubes, balls or other devices. To avoid
damages to the pressure gauge do not let the tire inflator fall on hard surfaces, in order to ensure a correct pressue
value reading.
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Disconnect the air supply during maintenance on the tool.

Regularly clean and dry the filter in the system and the pneumatic tool air inlet opening.
Lubricate any quick-disconnect coupling on the system to prevent jamming.

Drain condensation from air filter and from the compressor on a daily basis.

In order to avoid rust formation and to minimize wear, clean and lubricate the tool after each use.
Check the tool regularly on loose bolts/screws or parts.

In case of power loss: have the tool repaired.

Only trained and qualified engineers are allowed to adjust or repair the tool.

The tool should be maintained regularly to minimize the noise emission and occurring vibration.

INTENDED USE

The user or the user’s employer shall assess the specific use that can be present as a result of each use.
Never use the tool otherwise than the tool is designed for and as explained in this manual.

Damages as a consequence of not following this manual, or caused by incorrect use or incorrect repairs, will never be
covered by our warranty and we will have no responsibility for it. We reserve the right for technical improvements,
without prior notification.

This pneumatic tool is designed to be used with a backup pad and appropriate abrasive for sanding metals, wood,
stone, plastics and other materials.

POSSIBLE FAULTS

Immediately shut down the equipment in case you hear unusual noises, or if a sudden power drop occurs. Check the
pneumatic tool and the compressed air supply system.

Pneumatic tool

- lubrication is insufficient

- worn tool/accessory, not suitable for use or faulted

Compressed air supply system

- compressor pressure is insufficient

- pressure regulator not set on the correct pressure level, suitable to the tool being used.

- there is a leak from the connection hose or from the connections (use Teflon tape or sealant paste)
- leaks in the pneumatic system

- filter or lubricator cogged

- hose is crushed, pierced or too long (loss of pressure)

DISPOSAL

Any warranty is expressly waved in case of damages arising out of regular wear, overload, handling or use not
suitable for the tool. For this warranty to be applicable, the tool should not be dismantled when returned to your
retailer.

This warranty covers replaced parts and labor for a period of 12 months from the date of purchase (a proof of
purchase such as invoice or receipt is required).

Any defect may be removed by replacing the tool or repairing it, as the case may be.
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Sistema gonfiaggio pneumatici

Fig.1

Prima di collegare gli accessori, accertarsi che il compressore sia spento.
ACCESSORI

Usare esclusivamente accessori e beni di consumo destinati all'utensile.

Selezionare i migliori accessori/beni di consumo inseriti/installati disponibili per determinare il piu basso livello
possibile di rumore e vibrazione. In caso di aumento del livello di rumore e/o vibrazione, sostituirli.

Accertarsi che ['utensile/accessorio inserito/installato sia saldamente fissato dalla staffa e verificare le buone
condizioni della stessa. Non utilizzare mai I'utensile senza staffa in quanto si potrebbero generare proiettili ad alta
velocita.

Utilizzare I'accessorio/utensile inserito/installato nel rispetto delle specifiche del costruttore.

IMPIEGO DI UN UTENSILE PNEUMATICO

Prima di cominciare a usare I'utensile, accertarsi di avere familiarita con il luogo di lavoro e I'area circostante.

Rispettare sempre le norme di sicurezza dell'area di lavoro.
Durante I'uso dell'utensile, I'operatore pud essere esposto a rischi quali schiacciamento, urti, calore, vibrazione,
tagli, abrasioni, ecc. Indossare pertanto guanti di protezione idonei.
Chiunque maneggi I'utensile dev'essere in grado di sostenerne dimensioni, peso e potenza.
Essere sempre pronti a reagire in caso di movimenti o forze normali o anomale generate dall'utensile.
Mantenersi in equilibrio, con i piedi in posizione sicura e stabile.
In caso di interruzione dell'alimentazione dell'aria, rilasciare la leva/il grilletto.

UTILIZZO DEL SISTEMA DI GONFIAGGIO PNEUMATICI
Collegare I'alimentazione dell'aria compressa al raccordo A. Collegare il raccordo B di gonfiaggio alla valvola della
ruota e verificare la pressione sul manometro C. Premere il grilletto D per gonfiare e continuare a controllare la
pressione sul manometro: se la pressione & eccessiva, premere il grilletto D a meta per ripristinare la pressione
corretta. Per evitare di danneggiare il manometro e per garantire la corretta lettura del valore della pressione, non
far cadere il sistema di gonfiaggio pneumatici su superfici rigide.

Utilizzare uno degli adattatori inclusi nel kit (E) per gonfiare le camere d'aria delle biciclette, palloni o altri
dispositivi. Per evitare di danneggiare il manometro e per garantire la corretta lettura del valore della pressione,
non far cadere il sistema di gonfiaggio pneumatici su superfici rigide.
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MANUTENZIONE

Scollegare I'alimentazione dell'aria durante la manutenzione dell'utensile.

Pulire e asciugare regolarmente il filtro nel sistema e I'apertura d'ingresso dell'aria dell'utensile pneumatico.
Lubrificare i giunti di sgancio rapido presenti sul sistema per evitare che si inceppino.

Spurgare ogni giorno la condensa dal filtro dell'aria e dal compressore.

Per evitare la formazione di ruggine e ridurre al minimo I'usura, pulire e lubrificare I'utensile dopo ogni impiego.
Controllare regolarmente I'utensile per verificare la presenza di viti/bulloni o componenti allentati.

In caso di perdita di potenza far riparare I'utensile.

La regolazione e la riparazione dell'utensile possono essere eseguiti esclusivamente da tecnici formati e qualificati.

L'utensile deve essere sottoposto a manutenzione regolare al fine di ridurre al minimo le emissioni acustiche e la
vibrazione.

DESTINAZIONE D'USO

L'utente o il suo datore di lavoro sono tenuti a valutare I'uso specifico in seguito a ciascun impiego.

Non utilizzare mai I'utensile per operazioni diverse da quelle cui & destinato e diversamente da come spiegato nel
presente manuale.

| danni provocati dal mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo manuale od operazioni d'uso o
riparazione scorretti non sono coperti dalla garanzia e il produttore declina ogni responsabilita. Il produttore si
riserva il diritto di implementare miglioramenti tecnici senza previa notifica.

Questo utensile pneumatico deve essere impiegato con un cuscinetto di backup abrasivo per la levigatura di metalli,
legno, pietra, plastica e altri materiali.

POSSIBILI GUASTI

Spegnere immediatamente |'apparecchio in caso di rumori insoliti o improvvisa perdita di potenza. Controllare
I'utensile pneumatico e il sistema di alimentazione dell'aria compressa.

Utensile pneumatico

- lubrificazione insufficiente

- utensile/accessorio usurato, non adatto all'uso o guasto

Sistema di alimentazione dell'aria compressa

- pressione del compressore insufficiente

- regolatore di pressione non impostato sul livello di pressione corretto, adatto all'uso.

- perdita dal flessibile di connessione o dagli attacchi (utilizzare nastro Teflon o pasta sigillante)
- perdite nel sistema pneumatico

- filtro o lubrificatore intasato

- flessibile schiacciato, bucato o troppo lungo (perdita di pressione)

SMALTIMENTO

La garanzia & espressamente annullata in caso di danni provocati da normale usura, sovraccarico, movimentazione o
uso non adatti all'utensile. La garanzia & valida se lo strumento viene restituito integro al concessionario.

La garanzia copre le parti di ricambio e la manodopera per un periodo di 12 mesi dalla data d'acquisto (& necessario
presentare una prova d'acquisto, ad esempio, fattura o ricevuta).

A seconda del caso, |'utensile pud essere riparato o sostituito.
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Reifenfiller

Abb.1

Stellen Sie vor dem AnschlieBen des Zubehors sicher, dass der Kompressor ausgeschaltet ist.

ZUBEHOR

Verwenden Sie nur Zubehor und Verbrauchsmaterialien, die fur die Verwendung mit diesem Werkzeug vorgesehen sind.

Wahlen Sie das bestmaégliche eingesetzte/montierte Zubehér/Verbrauchsmaterial fur den geringstméglichen Gerauschpegel und
die geringstmoglichen Schwingungen. Ersetzen Sie es bei erhohtem Gerduschpegel und/oder Schwingungen.

Stellen Sie sicher, dass das eingesetzte/montierte Werkzeug/Zubehér ordnungsgemaB von der Halterung gehalten wird, und
stellen Sie sicher, dass sich die Halterung in gutem Zustand befindet. Verwenden Sie das Werkzeug niemals ohne Halterung, da
dies zu Hochgeschwindigkeitsprojektilen fuhren kann.

Verwenden Sie das eingesetzte/montierte Zubehér/Werkzeug gemaB den Angaben des Herstellers.

VERWENDUNG EINES DRUCKLUFTWERKZEUGS

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Werkzeugs, dass Sie mit dem Arbeitsplatz und der Umgebung vertraut sind.
Befolgen Sie immer die Sicherheitsvorschriften fur den Arbeitsbereich, in dem Sie arbeiten.

Wahrend des Betriebs des Werkzeugs kann der Bediener Quetschgefahren, StéBen, Hitze, Vibrationen, Schnitten, Abschirfungen
usw. ausgesetzt sein: Geeignete Handschuhe tragen.

Jede Person, die mit dem Werkzeug umgeht, muss in der Lage sein, mit GroBe, Gewicht und Leistung des Werkzeugs umzugehen.
Seien Sie immer auf normale/abnormale Bewegungen/Krafte vorbereitet, die vom Werkzeug erzeugt werden.

Halten Sie lhren Kérper im Gleichgewicht, stehen Sie sicher auf lhren FiBe sicher.

Bei Unterbrechung der Luftzufuhr den Hebel/Abzug loslassen.

VERWENDUNG DES REIFENFULLERS

SchlieBen Sie die Druckluftversorgung an den Anschluss A an. SchlieBen Sie den Fullanschluss B am Radventil an und prifen Sie
den Druck auf dem Manometer C. Driicken Sie den Abzug D zum Fullen und prifen Sie weiter den Druck auf dem Manometer:
Wenn der Druck zu hoch ist, driicken Sie den Abzug D zur Hélfte, um den korrekten Druck wiederherzustellen. Lassen Sie
den Reifenfuller nicht auf harte Oberflachen fallen, um Beschadigungen am Manometer zu vermeiden und einen korrekten
Druckwert sicherzustellen.

Verwenden Sie einen der im Set (E) enthaltenen Adapter, um Fahrradreifen, Bélle oder sonstige Gerate aufzupumpen. Lassen
Sie den Reifenfuller nicht auf harte Oberflachen fallen, um Beschadigungen am Manometer zu vermeiden und einen korrekten
Druckwert sicherzustellen.
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Trennen Sie die Luftversorgung wahrend der Wartung des Werkzeugs.

Reinigen und trocknen Sie den Filter im System und die Lufteinlasséffnung des Druckluftwerkzeugs regelmaBig.
Fetten Sie alle Schnellkupplungen am System ein, um ein Verklemmen zu vermeiden.

Lassen Sie taglich Kondenswasser aus dem Luftfilter und dem Kompressor ab.

Reinigen und schmieren Sie das Werkzeug nach jedem Gebrauch, um Rostbildung zu vermeiden und den Verschlei3
zu minimieren.

Uberprifen Sie das Werkzeug regelmaBig auf lose Bolzen/Schrauben oder Teile.
Bei Stromausfall: Lassen Sie das Werkzeug reparieren.
Nur geschulte und qualifizierte Techniker durfen das Werkzeug einstellen oder reparieren.

Das Werkzeug sollte regelmaBig gewartet werden, um die Gerduschemission und auftretende Vibrationen zu
minimieren.

VERWENDUNGSZWECK

Der Benutzer oder der Arbeitgeber des Benutzers muss die spezifische Verwendung bewerten, die als Ergebnis jeder
Verwendung vorliegen kann.

Verwenden Sie das Werkzeug niemals anders als in diesem Handbuch beschrieben.

Schaden, die durch Nichtbeachtung dieses Handbuchs oder durch unsachgeméaBen Gebrauch oder unsachgemaBe
Reparaturen verursacht wurden, werden niemals von unserer Garantie abgedeckt und wir Ubernehmen keine
Verantwortung dafur. Technische Verbesserungen behalten wir uns ohne vorherige Ankiindigung vor.

Dieses Druckluftwerkzeug ist fur die Verwendung mit einer Schleifauflage und geeignetem Schleifpapier fur Metall,
Holz, Stein, Kunststoff und andere Werkstoffe konzipiert.

MOGLICHE FEHLER

Schalten Sie das Gerat sofort aus, wenn Sie ungewdhnliche Gerdusche héren oder ein plétzlicher Stromausfall
auftritt. Uberprifen Sie das pneumatische Werkzeug und das Druckluftversorgungssystem.

Pneumatisches Werkzeug

- Die Schmierung ist unzureichend

- abgenutztes Werkzeug/Zubehor, nicht fur den Gebrauch geeignet oder fehlerhaft

Druckluftversorgungssystem

- Kompressordruck ist nicht ausreichend

- Druckregler nicht auf das richtige Druckniveau eingestellt, passend zum verwendeten Werkzeug.

- am Verbindungsschlauch oder an den Anschlissen ist eine Undichtigkeit aufgetreten (Teflonband oder
Dichtungsmasse verwenden)

- Leckstellen im pneumatischen System

- Filter oder Schmierstoffgeber verstopft

- Schlauch ist gequetscht, durchstochen oder zu lang (Druckverlust)

ENTSORGUNG

Fur Schaden, die durch regelmaBigen VerschleiB, Uberlastung, Handhabung oder Verwendung entstehen, die far
das Werkzeug nicht geeignet sind, wird ausdrucklich die Garantie verworfen. Damit diese Garantie in Kraft tritt,
darf das Werkzeug bei der Ricksendung an lhren Handler nicht zerlegt werden.

Diese Garantie deckt ersetzte Teile und Arbeitszeit fur einen Zeitraum von 12 Monaten ab Kaufdatum ab (ein
Kaufnachweis wie Rechnung oder Quittung ist erforderlich).

Jeder Defekt kann durch Ersetzen oder Reparieren des Werkzeugs behoben werden.
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Inflador de neumaticos

Fig.1

Antes de conectar los accesorios, verifique que el compresor esta apagado.
ACCESORIOS

Utilice solo accesorios y consumibles disefiados para ser utilizados con esta herramienta.

Seleccione los mejores accesorios/consumibles insertados/montados disponibles para reducir al maximo el nivel de ruido y
la vibracién. Sustituyalos en caso de que aumente el nivel de ruido o la vibracion.

Verifique que el accesorio/herramienta insertado/montado quede correctamente sujeto por el retenedor y verifique que
el retenedor esté en buen estado. No utilice nunca la herramienta sin retenedor ya que el accesorio podria salir disparado
a alta velocidad.

Utilice el accesorio/herramienta insertado/montado segun las especificaciones del fabricante.
USO DE UNA HERRAMIENTA NEUMATICA

Antes de empezar a utilizar la herramienta, inspeccione el area de trabajo y sus alrededores.
Debe cumplir siempre la normativa de seguridad en el drea donde se encuentre trabajando.
Durante el manejo de la herramienta, el operario puede estar expuesto a peligros como aplastamiento, impacto, calor,
vibracion, cortes, abrasiones, etc.: utilice guantes adecuados.
La persona que vaya a manejar la herramienta debe tener capacidad para manejar el tamafo, peso y potencia de la misma.
Siempre debe estar preparado ante los esfuerzos/movimientos normales/anémalos que pueda generar la herramienta.
Mantenga el cuerpo equilibrado, coloque los pies de forma segura.
En caso de interrupcion del suministro de aire, suelte la palanca/gatillo.

USO DEL INFLADOR DE NEUMATICOS

Conecte la alimentacion de aire comprimido en el racor A. Conecte el racor de inflado B en la valvula de la rueda y
compruebe la presion en el manémetro C. Presione el gatillo D para inflar y siga comprobando la presion en el manémetro:
si la presion es demasiado alta, presione el gatillo D hasta la mitad para restablecer la presion correcta. Para evitar dafar
el manémetro, procure que no se le caiga el inflador de neumaticos sobre superficies duras, con el fin de garantizar una
medicion correcta de la presion.

Utilice uno de los adaptadores incluidos en el kit (E) para inflar cdmaras de ruedas de bicicleta, balones u otros objetos.
Para evitar dafar el manoémetro, procure que no se le caiga el inflador de neumaticos sobre superficies duras, con el fin
de garantizar una medicion correcta de la presién.
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MANTENIMIENTO

Desconecte el suministro de aire durante las tareas de mantenimiento de la herramienta.

Limpie y seque con regularidad el filtro del sistema y la abertura de entrada de aire de la herramienta neumatica.
Lubrique los acoplamientos de desconexién rapida del sistema para evitar que se atasquen.

Elimine a diario la condensacién del filtro de aire y del compresor.

Para evitar la formacién de éxido y para minimizar el desgaste, limpie y lubrique la herramienta después de cada
uso.

Compruebe con regularidad que la herramienta no presenta piezas o tornillos/pernos flojos.

En caso de pérdida de potencia: solicite la reparacién de la herramienta.

Solo los técnicos cualificados y con formacion pueden ajustar o reparar la herramienta.

Debe realizarse un mantenimiento regular de la herramienta para minimizar la emisiéon de ruido y la vibracién.
USO PREVISTO

El usuario o el empleador debe evaluar el uso concreto que se puede presentar en cada caso.

No utilice nunca la herramienta de un modo distinto al que fue disefiada y que se explica en este manual.

Los posibles dafos a consecuencia de ignorar las instrucciones de este manual, o causados por un uso incorrecto o
por reparaciones incorrectas, no quedaran cubiertos por nuestra garantia y declinamos toda responsabilidad por
ellos. Nos reservamos el derecho a realizar mejoras técnicas sin notificacion previa.

Esta herramienta neumatica esta disefiada para usarse con una almohadilla de lijado y la lija adecuada para lijar
metales, madera, piedra, plasticos y otros materiales.

POSIBLES FALLOS

Apague de inmediato el equipo si oye ruidos anomalos o si se produce una subita pérdida de potencia. Compruebe
la herramienta neumatica y el sistema de suministro de aire comprimido.

Herramienta neumatica

- lubricacién insuficiente

- herramienta/accesorio desgastado, no adecuado para el uso o averiado

Sistema de suministro de aire comprimido

- presion insuficiente en el compresor

- regulador de presién no ajustado al nivel de presion correcto, adecuado para la herramienta que se esta
utilizando

- hay una fuga en la manguera de conexién o en las conexiones (utilice cinta de teflon o pasta selladora)

- fugas en el sistema neumatico

- filtro o lubricador atascado

- la manguera esta aplastada, perforada o es demasiado larga (pierde presion)

ELIMINACION DE RESIDUOS

La garantia queda expresamente anulada en caso de dafios derivados de desgaste normal, sobrecarga, manejo o
uso inadecuado de la herramienta. Para que sea aplicable la garantia, no debe desmontarse la herramienta para
enviarla al distribuidor.

Esta garantia cubre las piezas sustituidas y la mano de obra durante un periodo de 12 meses a partir de la fecha de
compra (se requiere una prueba de compra, factura o recibo).

Los defectos se eliminaran sustituyendo la herramienta o reparandola, segun proceda.

73



PT

Inflador de pneus

Fig.1

Antes de ligar os acessorios, certifique-se de que o compressor se encontra desligado.
ACESSORIOS

Utilize apenas acessorios e consumiveis concebidos para a utilizagdo com esta ferramenta.
Selecione os melhores acessérios/consumiveis introduzidos/montados disponiveis para o menor nivel de ruido e vibracdo
possivel. Substitua-os em caso de aumento do nivel de ruido e/ou da vibragao.

Certifiqgue-se de que a ferramenta/o acessorio introduzida(o)/montada(o) é devidamente fixada(o) pelo retentor e
assegure-se de que o retentor estd em boas condi¢des. Nunca utilize a ferramenta sem um retentor, pois isso pode
provocar projéteis a alta velocidade.

Utilize o acessério/a ferramenta introduzido(a)/montado(a) de acordo com as especificacdes do fabricante.

UTILIZACAO DA FERRAMENTA PNEUMATICA

Antes de comecar a usar a ferramenta, certifique-se de que esta familiarizado com o local de trabalho e a area circundante.
Respeite sempre as regras de seguranca da area de trabalho em que est4 a trabalhar.
Durante a operacdo da ferramenta, o operador pode ficar exposto a perigos como esmagamento, impactos, calor,
vibragao, cortes, abrasdes, etc.: use luvas adequadas.
Qualquer pessoa que utilize a ferramenta tem de ser capaz de lidar com o tamanho, o peso e a poténcia da ferramenta.
Esteja sempre preparado para movimentos/forcas normais/anormais gerados(as) pela ferramenta.
Mantenha o corpo equilibrado e coloque os pés em seguranca.
Em caso de interrupcdo do fornecimento de ar, solte a alavanca/o dispositivo de ativagao.

UTILIZACAO DO INFLADOR DE PNEU

Conecte a alimentagdo do ar comprimido ao adaptador A. Conecte o adaptador de insuflagdo B a valvula da roda e
verifique a pressdo no mandémetro C. Carregue no gatilho D para inflar e continue verificando a pressdao no manémetro:
se a pressao estiver muito levada, carregue no gatilho D até a metade para restaurar a pressdo correta. Para evitar danos
no manémetro, ndo deixe o inflador de pneu cair em superficies duras, para garantir uma leitura correta do valor da
pressao.

Utilize um dos adaptadores incluidos no kit (E) para inflar cdmaras de bicicletas, bolas ou outros dispositivos. Para evitar
danos no manémetro, ndo deixe o inflador de pneu cair em superficies duras, para garantir uma leitura correta do valor
da pressao.
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MANUTENCAO

Desligue o fornecimento de ar durante a realizacdo de trabalhos de manutenc¢do na ferramenta.

Limpe e seque regularmente o filtro no sistema e a abertura de entrada de ar da ferramenta pneumatica.
Lubrifique todos os acoplamentos de desengate rapido no sistema para evitar um encravamento.

Drene diariamente o condensado do filtro de ar e do compressor.

Para evitar a formacdo de ferrugem e para minimizar o desgaste, limpe e lubrifique a ferramenta apés cada
utilizacdo.

Verifique regularmente se a ferramenta apresenta parafusos ou pecas soltas.

Em caso de perda de poténcia: mande reparar a ferramenta.

Apenas engenheiros formados e qualificados podem ajustar ou reparar a ferramenta.

A ferramenta deve ser alvo de manutencao regular, para minimizar a emissao de ruido e a vibracdo.

UTILIZAGCAO PREVISTA

O utilizador ou a entidade empregadora do utilizador deve analisar a utilizacdo especifica presente como resultado
de cada utilizagéo.

Nunca utilize a ferramenta para outros fins, que ndo aqueles para os quais a ferramenta foi concebida e que se
encontram descritos no presente manual.

Danos resultantes da inobservancia deste manual ou causados por uma utilizacdo incorreta ou reparacdes incorretas
nunca serdo cobertos pela nossa garantia, nem assumiremos qualquer responsabilidade pelos mesmos. Reservamo-
nos o direito de realizar aperfeicoamentos técnicos, sem aviso prévio.

Esta ferramenta pneumatica foi projetada para ser usada com uma almofada de apoio e abrasivo apropriado para
lixar metais, madeira, pedra, plasticos e outros materiais.

POSSIVEIS AVARIAS

Desligue imediatamente o equipamento, caso ouca ruidos invulgares ou se ocorrer um queda subita de poténcia.
Verifique a ferramenta pneumatica e o sistema de fornecimento de ar comprimido.

Ferramenta pneumatica

- alubrificacdo é insuficiente

- ferramenta/acessério gasta(o), ndo adequada(o) para utilizacdo ou avariada(o)

Sistema de fornecimento de ar comprimido

- apressdao do compressor é insuficiente

- o regulador de pressdo nado esta ajustado no nivel de pressdo correto, ndo é apropriado para a ferramenta
utilizada.

- existe uma fuga no tubo flexivel de ligagdo ou nas ligacdes (utilize fita de teflon ou pasta vedante)

- fugas no sistema pneumatico

- filtro ou lubrificador obstruido

- o tubo flexivel encontra-se esmagado, perfurado ou é demasiado longo (perda de pressao)

ELIMINACAO

Qualquer garantia serd expressamente rejeitada em caso de danos resultantes de desgaste regular, sobrecarga,
bem como manuseamento ou utilizacdo ndo adequados a ferramenta. Para que esta garantia seja aplicavel, a
ferramenta ndo deve estar desmontada aquando da devolucdo ao seu revendedor.

Esta garantia cobre pecas substituidas e mao de obra por um periodo de 12 meses, a contar da data de compra (é
necessario apresentar um comprovativo de compra, como uma fatura ou um recibo).

E possivel eliminar qualquer defeito substituindo ou reparando a ferramenta, conforme o caso.
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Kopug@Aép

Eik.1

Mpiv ouvdéoete Ta e€aptApaTta, BeBaiwBeite 6TI 0 CUPTTIECTAG gival oBNOTOG.

EZAPTHMATA

XpnaipoTtolgite povo eapTrpaTa Tou gival KatadAAnAa yia xprion pe autd To epyaheio.

EmAégTe Ta KaAUTEPQ dloBEéaIpa eEapTAATA EI0aYWYAG/GUVOPUOASOYNONG/AVOAWCIYA Yia TO XauNAGTEPO duvaTtd eTTiTTEdO
BopuPou kal kpadaopoUug. AVTIKATAOTAOTE Ta O€ TTEPITITWAON augnuévou BopUBou r/kal dévnong.

BeBaiwBeite 611 TO TOTTOBETNUEVO /OUVAPUOAOYNUEVO EPYAAEIO/EEAPTNHO CUYKPATEITAI ETTAPKWG OTTO TO GUYKPATNTAPA Kal
BeBaiwBeite 6Tl 0 CUYKPATNTAPAG €ival € KOAA KardoTaaon. MoTé punv XpnoIYOTIOIEITE TO EPYAAEi0 XwpPiG oUYKPATNTAPQA,
KaBwg auTd UTTOPET va TTPOKAAETE! EKTIVAEEIG PE UWNAR TaxXUTNTA.

XpNOIPOTIOINOTE TO TOTTOBETNUEVO/TUVapUOAOYNUEVO EEAPTNUO/EPYAAEI0 OCUNPWVA PE TIG TTPOBIAYPAPEG TOU KATAGKEUAOTH.

XPHZH EPFAAEIOY AEPA

Mpiv eKIVAOETE va XPNOIPOTIOIEITE TO EpyaAeio, BeBaiwBeiTe OTI £i0TE ECOIKEIWPEVOI LIE TO XWPO EPYATIAG Kal TN YUPW TTEPIOXH.
Na Tnpeite TTAVTA TOUG KAVOVIOPOUG ao@aAEiag yia TNV TTEPIOXN EPyaTiag oTnV oTroia pYyACeoTE.
Katd 1n Acitoupyia Tou epyaleiou, o XEIPIOTAG UTTOPE va ekTeBEl o€ KIVOUVOUG OTTwg oUVBAIYn, TTPGaKpouan, BepudTnTa,
KPadAOUOI, KOTTEG, EKDOPEG KATT.: Na popdTe KatdAAnAa yavTia.
Kda0¢ aropo Trou xeipigeTal To epyaAeio TTPETTEN va UTTOPET va xeIpideTal To péyeBog, To BApog Kail TNV IoXU Tou epyaleiou.
Na €i0Te TTAVTOTE TTPOETOINATHEVOI VIO KAVOVIKEG/UN KAVOVIKEG KIVATEIG/OUVAEIG TTOU TTapAyovTal aTré To £pyaAgio.
KpaTroTe T0 oWpa 0ag o€ 1I00pPOTTia, TOTTOBETAOTE Ta TTOBIQ O ACPaAr BEaon.
Y& TePITTWON JIAKOTIAG TG TTAPOXAG 0€PA, ATTEAEUBEPWOTE TOV HOXAS/TNV OKAVIAAN.

XPHZH TOY KOM®AEP

ZuvdéaTe TNV TPoYodoaia TTETTIECUEVOU aépa aTo £§apTNUa A. ZuvdéaTe To e€APTNUO QoucKwuaTog B otn BaABida Tou
TpoxoU kal eAEyETe TNV Trieon oTov peTpnTr C. MéoTe TN okavddAn D yia @oUoKwUa Kal CUVEXIOTE va EAEYXETE TNV TTiECN
oTov petpntA: EAv n mrieon gival oA uwnAn, TTaTtioTe Tn okavddAn D aT1o pIo6 yia va eTTavagépETe TN OwaoTh Trieon. lMNa va
aTmo@UYETE CNUIEG OTO HAVOUETPO, MNV APNAVETE TO KOUPAEP Va TTECEI TTAVW O€ OKANPEG ETTIQAVEIES, YIa va EEATQANICETE pIa
OwaTA avayvwaon TngG TIUAG TTiEaNG.

XpNnolPoTroInoTe £vav ammod Toug TTpocapuoyeig Tmou TreplAapfdvovtal ato KIT (E) yia va QOUOKWOETE TOUG ECWTEPIKOUG
agpoBaAduoug Twv TTOdNAATWY, TIG MTTAAES 1) AAAEG OUOKEUEG. Ta va atTo@UyETE CNUIEG OTO PAVOUETPO, PNV APAVETE TO
KOPQPAEP VO TTECEI TTAVW O€ OKANPEG ETTIPAVEIES, YIA VO £G00PANITETE HIa CWOTH AvAyvwaon TNG TIMAG TTiEoNG.
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ZYNTHPHZH

/N

ATIOOUVOEDTE TNV TTAPOX aépa KaTd Tn dIAPKEIQ GUVTHPNONG TOU £pyaAEiou.

Na kaBapileTe Kal va OTEYVWVETE TOKTIKG TO GIATPO 0TO oUCTNUA Kal TO AVOIyHa £10080U aéPa TOU TIVEUPATIKOU EPYOAEiOU.
NITTGVETE OTTOIOVOATIOTE OUVOECHO TOXEIOG OTTOOUVOEONG OTO GUCTNHA VIO VO ATTOQUYETE TO ITTAOKAPIOHA.
ATmooTpayyileTe TN CUPTTUKVWAON aTTd TO QIATPO aépa Kal atrd ToV CUMTTIECTH O€ KaBnuepivr Baon.

Ma va atropeuyBei 0 oxNUATIONOG OKOUPIAS Kal va eAayioToTroinBei n ¢Bopd, kaBapioTe Kal NITTAVETE TO EPYAAEiO PETA ATTO
KGOe xpron.

EAEyxeTe TAKTIKG TO £pyaAgio yia xaAapd UTTOuASvIa/BideG 1 eGapTApaTa.
Ye epiTrTwon amwAelag iIoxUog: EmdlopBwoTe To epyaleio.
Movo ekTraIdeupévol Kal eEEISIKEUPEVOI UNXAVIKOT ETTITPETTETAI VO TTPOCAPHOLOUV 1 va €TTIOIOPOBWVOUV TO EpyaAEio.

To epyaheio Ba TTPETTEI VO GUVTNPEITAI TOKTIKA YIO va €AAXIOTOTTOIETAI N €KTTOMTIA) BopUBou Kal ol Kpadaouoi TTou
epgavidovral.

NMPOBAEMNOMENH XPHZH
O xpAOTNG 1 0 £pyodATNG TOU XPOTN OSIOAOYEI TN CUYKEKPIPEVN XPAON TTOU PTTOPEI va TTPOKUWE! WG OTTOTEAETUO KGBE
xefiong.

MoT€ pnv XpNOIUOTIOIEITE TO EPYAAEIO O€ BIAPOPETIKA XPrioN aTrd AUTAV yia TNV OTToia TTPOOPICETAI TO EPYAAEIO Kal GUPPWVA
ME TIG ETTEENYATEIG OE QUTO TO EYXEIPIDIO.

ZnUIEG TTOU TTPOKAAOUVTOI WG CUVETTEI TNG MN TAPNONG TOU TTAPOVTOG eyXEIPIdiou | AOyw €C@OAPEVNG XProng N
AavBaopévwy eTTIOKEUWY, BEV KAAUTITOVTAI TTOTE aTTO TNV €yyUNon Pag kal dev Ba £xoupe Kapia eubuvn yi 'autd. AlaTnpolpe
TO SIKAiWHA TEXVIKWYV BEATIWOEWV XWPIG TTponyoUpevn eidoTroinon.

AuUTO TO TIVEUUOTIKO £PYOAEIO £XEI OXEDIQOTEN VIO XPrON HE EPEDPIKO TAUTTOV KAl KATAAANAO AEIQVTIKO yIa Agiavon HETAAWY,
EUAou, TTETPAG, TTAAOTIKWY Kal GAAWY UAIKWV.

MIGANA ZOAAMATA

ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TOV EEOTTAIOUG O€ TTEPITITWON TTOU aKOUTE aouviBIoToug BopURoug A AV TTAPOUCIAOTE EAPVIKH
TITWON 10XU0G. EAEYETE TO TTIVEUPATIKG £PYAAEiO KOl TO GUCTNHA TPOYOJOTIAg TTIETTIECUEVOU QEPQl.

Mveupariké epyaleio

- n AiTTavon gival aveTtapkng

- @Bapuévo epyaleio/eCapTnua, akatdAAnAo yia xprion i ue BAGRN

ZUoTnHA TPOPOSOoUiag TTETETHEVOU aépa

- 1 TTiECN TOU GUWTTIECTA €ival QVETTOPKAG

- 0 puBuIoTAG TTiEaNG Bev £xel pUBUIOTEI OTO CWOTO £TTITTESO TTiEONG, KATAAANAO YIQ TO EPYAAEIO TTOU XPNOIUOTTOIEITAL.

- umtdpxel Siappor aTrd Tov EUKAPTITO CWARva ouvdeong f atd Tig ouvdéoelg (xpnolpotroifoTe Taivia Teflon A TTOAT
aTEYAVOTTOINGNG)

- OlopPOEG OTO TTVEUNATIKG oUCTNUA

- @QiATpO ) NiITTavTApag @paypéva

- eUKOPTITOG OWAARVAG GTTAOPEVOG, TPUTTIOC A €ival TTOAU paKkpUG (OTTWAEIT TTEGNG)

AIAGEZH

OTr0108ATTOTE €YYUNON OKUPWVETOI PNTA OE TTEPITITWON {NUIWV TTOU TTPOKUTITOUV aTrd Kavovikh ¢Bopd, utep@opTwan,
XEIPIOPO 1) Xprion TTou dev gival KATGAANAN yia To gpyaAeio. MNa va 10x0oel auTr n £yyunon, 1o epyaleio dev TTPETTEN va
S10AUBET KATA TNV ETTIOTPOPI) TOU GTOV £UTTOPO AIGVIKAG TIWANCNG.

AUTA N €yyunon KOAUTITEl avTAAAOKTIKG Kol €pyacia yia TEPIodo 12 pnvwyv amd Tnv nuepopnvia ayopdg (atraiteital
aTrédEIEN ayopds, OTTWG TIHOAGYIO ) TAMEIOKN aTTODEIEN).

OTT0108ATTOTE EAATTWHA PTTOPET VA APaIPEDET AVTIKABIOTWVTAG TO EPYAAEIO 1) ETTIOKEUALOVTAG TO, KATA TTEPITITWON.
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Lastik sisirici

Sek.1

Aksesuarlari baglamadan 6nce, kompresértin kapatildigindan emin olun.
AKSESUARLAR

Sadece bu aletle kullaniimak tzere tasarlanmis aksesuarlari ve sarf malzemelerini kullanin.
MuUmkun olan en dusuk guriltu seviyesi ve titresim icin, takilan/monte edilen tipteki mevcut aksesuarlardan/sarf
malzemelerinden en iyi olanlarini secin. GUrultu seviyesi ve/veya titresimin artmasi durumunda bunlari degistirin.

Takilan/monte edilen alet/aksesuarin, tespit elemani tarafindan iyi bir sekilde tutuldugundan ve tespit elemaninin
iyi durumda oldugundan emin olun. Nesnelerin yiksek hizla firlatiimasina neden olabileceginden, aleti kesinlikle
tespit elemani olmaksizin kullanmayin.

Takilan/monte edilen aksesuari/aleti, Uretici sartnamelerine uygun olarak kullanin.
PNOMATIK ALET KULLANIMI

Aleti kullanmaya baslamadan 6nce, is yeri ve cevresini iyi bildiginizden emin olun.

Calisma gerceklestirdiginiz ¢calisma alani icin daima guvenlik duzenlemelerine uyun.

Operator, aleti kullanirken, ezilme, darbe, s, titresim, kesilme, asinma vb. gibi tehlikelere maruz kalabilir: Uygun
eldivenler takin.

Aleti kullanan herhangi bir kisi, aletin boyutunu, agirhgini ve gticinti idare edebilmelidir.

Alet tarafindan Uretilecek normal/anormal hareketler/kuvvetler icin daima hazir olun.

Vlcudunuzu dengede tutun, ayaklarinizi givenli ve saglam bir sekilde basin.

Hava beslemesinin kesilmesi durumunda, kolu/tetigi birakin.

LASTIK SiSIiRICININ KULLANILMASI

Basin¢li hava beslemesini A rakoruna baglayin. Sisirme rakoru B'yi tekerlegin supabina baglayin ve gosterge C
Uzerindeki basinci kontrol edin. Tetige D bastirarak sisirin ve gostergedeki basinci kontrol etmeyi strdtran: basing
cok yuksekse tetige D yarim basarak dogru basinc tekrar saglayin. Basing gostergesinin zarar gérmesini énlemek
ve dogru bir basin¢ degeri okumasi aldiginizdan emin olmak icin, lastik sisiricinin sert ytzeyler Gzerine dismesine
izin vermeyin.

Bisiklet i¢ lastiklerini, bilyeleri veya diger cihazlari sisirmek icin kitte (E) yer alan adaptérlerden birini kullanin. Basing
gostergesinin zarar gérmesini 6nlemek ve dogru bir basin¢ degeri okumasi aldiginizdan emin olmak icin, lastik
sisiricinin sert yuzeyler Gzerine dismesine izin vermeyin.
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BAKIM
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Bakim sirasinda, alet Gzerindeki hava beslemesini kesin.

Sistemdeki filtreyi ve pnématik alet hava giris acikligini diizenli olarak temizleyin ve kurulayin.

Tutukluk yapmalarini énlemek icin, sistem tzerindeki tim hizli baglanti kesme elemanlarini yaglayin.

Hava filtresindeki ve kompresérdeki yogusmayi giinlik olarak tahliye edin.

Pas olusumunu 6nlemek ve asinmayi en aza indirmek icin, her kullanimdan sonra aleti temizleyin ve yaglayin.
Aleti, gevsek civatalar/vidalar veya parcalar bakimindan duzenli olarak kontrol edin.

Gu¢ kaybi durumunda: aleti onarima génderin.

Aletin yalnizca egitimli ve kalifiye mthendisler tarafindan ayarlanmasina veya onarilmasina izin verilir.
Guralta emisyonunu ve meydana gelen titresimi en aza indirmek icin aletin bakimi dtizenli olarak yapilmaldir.

KULLANIM AMACI

Kullanici veya kullanicinin isvereni, her bir kullanimin sonucu olarak var olabilecek 6zel kullanimi degerlendirecektir.

Aleti kesinlikle tasarim amacinin disindaki bir amac icin ve bu kilavuzda agiklanan kullanim seklinin disinda
kullanmayin.

Bu kilavuza uyulmamasi sonucunda meydana gelen veya yanlis kullanim veya yanlis onarimdan kaynaklanan
hasarlar kesinlikle garantimiz kapsaminda degildir ve bununla ilgili herhangi bir sorumluluk, tarafimizca kabul
edilmeyecektir. Onceden bildirimde bulunmaksizin teknik gelistirmeler yapma hakkimiz sakhdir.

Bu pndmatik alet metallerin, ahsaplarin, taslarin, plastiklerin ve diger malzemelerin kumlanmasi icin bir yedek altlik
ve uygun asindirici ile birlikte kullaniimak Gzere tasarlanmistir.

OLASI ARIZALAR

Olagan disi gurulttler duyarsaniz veya ani bir guic dustst meydana gelirse, ekipmani derhal kapatin. Pnématik aleti
ve basingl hava besleme sistemini kontrol edin.

Pnomatik alet

- yetersiz yaglama

- asinmig, kullanim i¢in uygun olmayan veya arizali alet/aksesuar

Basinch hava besleme sistemi

- kompresoér basinca yetersiz

- basing regulator, kullanilan alete uygun olan, dogru basing seviyesine ayarlanmamis.

- baglanti hortumundan veya baglantilardan bir sizinti var (Teflon bant veya sizdirmazlik macunu kullanin)
- pnomatik sistemde sizintilar

- filtre veya yaglayici tikanmig

- hortum ezilmis, delinmis veya cok uzun (basing kaybr)

BERTARAF

Duzenli asinmadan, asir yiklenmeden ve alet icin uygun olmayan bir tasima veya kullanimdan kaynaklanan hasarlar
meydana gelmesi durumunda tum garantiden agikca feragat edilmektedir. Garantinin gecerli olabilmesi icin, alet,
bayinize iade edildiginde sokulmemis olmalidir.

Bu garanti, satin alma tarihinden itibaren 12 ay boyunca parca degisimini ve isciligi kapsar (fatura veya makbuz gibi
bir satin alma kaniti gereklidir).

Herhangi bir kusur, duruma gore, alet degistirilerek veya onarilarak giderilebilir.

79



NL

Bandenpomp

Fig.1

Controleer voordat u accessoires aansluit of de compressor is uitgeschakeld.
ACCESSOIRES

Gebruik alleen accessoires en verbruiksartikelen die zijn ontworpen voor gebruik met dit gereedschap.

Selecteer de best beschikbare geplaatste/gemonteerde accessoires/verbruiksartikelen voor het laagst mogelijke
geluids- en trillingsniveau. Vervang ze als het lawaai en/of de trillingen toenemen.

Zorg ervoor dat het geplaatste/gemonteerde gereedschap/accessoire goed wordt vastgehouden door de houder en
zorg ervoor dat de houder in goede staat verkeert. Gebruik het gereedschap nooit zonder een houder, omdat dit
kan leiden tot voorwerpen die met hoge snelheid rondvliegen.

Gebruik het geplaatste/gemonteerde accessoire/gereedschap volgens de specificaties van de fabrikant.

GEBRUIK VAN EEN PNEUMATISCH GEREEDSCHAP

Zorg er voor het gebruik van gereedschap voor dat u bekend bent met de werkplaats en de omgeving.

Houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor het werkgebied waarin u werkt.

Tijdens het bedienen van het gereedschap kan de gebruiker worden blootgesteld aan gevaren zoals pletten, stoten,
hitte, trillingen, snijwonden, schaafwonden, enz. Draag geschikte handschoenen.

Elke persoon dat het gereedschap hanteert, moet de grootte, het gewicht en de kracht van het gereedschap
aankunnen.

Wees altijd voorbereid op normale/abnormale bewegingen/krachten die door het gereedschap worden gegenereerd.
Houd uw lichaam in balans, plaats uw voeten stevig op de grond.

Laat de hendel/trekker los als de luchttoevoer wordt onderbroken.

DE BANDENPOMP GEBRUIKEN

Sluit de persluchttoevoer aan op fitting A. Sluit de opblaasfitting B aan op de klep van het wiel en controleer de
druk op de meter C. Druk de trekker D in om op te blazen en blijf de druk op de meter controleren: als de druk te
hoog is, druk dan de trekker D half in om de juiste druk te herstellen. Om schade aan de manometer te voorkomen,
laat u de bandenpomp niet op harde oppervlakken vallen, om een correcte drukwaarde te garanderen.

Gebruik een van de meegeleverde adapters (E) om de binnenbanden, ballen of andere inrichtingen van de fietsen
op te blazen. Om schade aan de manometer te voorkomen, laat u de bandenpomp niet op harde oppervlakken

vallen, om een correcte drukwaarde te garanderen.
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ONDERHOUD
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Koppel de luchttoevoer los tijdens onderhoud aan het gereedschap.

Reinig en droog regelmatig het filter in het systeem en in de luchtinlaatopening van het pneumatische gereedschap.
Smeer alle snelkoppelingen op het systeem om vastlopen te voorkomen.

Tap dagelijks condenswater af uit het luchtfilter en uit de compressor.

Reinig en smeer het gereedschap na elk gebruik om roestvorming te voorkomen en slijtage tot een minimum te
beperken.

Controleer het gereedschap regelmatig op losse bouten/schroeven of onderdelen.

Als het gereedschap niet meer werkt: Laat het gereedschap repareren.

Alleen getrainde en gekwalificeerde technici mogen het gereedschap aanpassen of repareren.

Het gereedschap moet regelmatig worden onderhouden om lawaai en trillingen tot een minimum te beperken.

BEOOGD GEBRUIK

De gebruiker of de werkgever van de gebruiker beoordeelt de impact op het gereedschap van elk gebruik.

Gebruik het gereedschap alleen voor het gebruik waarvoor het is ontworpen, zoals in deze handleiding wordt
uitgelegd.

Schade als gevolg van het niet opvolgen van deze handleiding of van onjuist gebruik of onjuiste reparaties wordt
nooit gedekt door onze garantie en wij zijn niet verantwoordelijk voor deze schade. Wij behouden ons het recht
voor technische verbeteringen aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving.

Dit pneumatische gereedschap is ontworpen om gebruikt te worden met een steunschijf en geschikt schuurmiddel
voor het schuren van metalen, hout, steen, kunststoffen en andere materialen.

MOGELIJKE PROBLEMEN

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als u ongewone geluiden hoort of als er plotseling een afname van vermogen
optreedt. Controleer het pneumatisch gereedschap en het persluchttoevoersysteem.

Pneumatisch gereedschap

- de smering is onvoldoende

- versleten gereedschap/accessoire, niet geschikt voor gebruik of defect
Persluchttoevoersysteem

- eris onvoldoende compressordruk

- de drukregelaar niet ingesteld op het juiste drukniveau voor het gebruikte gereedschap.
- eriseen lek in de verbindingsslang of in de aansluitingen (gebruik teflontape of kitpasta)
- er zijn lekken in het pneumatische systeem

- filter of smeernippel verstopt

- deslang is platgedrukt, doorboord of te lang (drukverlies)

AFVOER

Elke garantie wordt uitdrukkelijk geweigerd in het geval van schade die voortvloeit uit normale slijtage,
overbelasting en uit hantering of gebruik die ongeschikt zijn voor het gereedschap. Om deze garantie geldig te
laten zijn, mag het gereedschap niet gedemonteerd zijn wanneer het naar uw dealer wordt teruggebracht.

Deze garantie dekt de vervangen onderdelen en arbeid gedurende een periode van 12 maanden vanaf de datum
van aankoop (een aankoopbewijs zoals een factuur of ontvangstbewijs is vereist).

Defecten kunnen worden verholpen door het gereedschap te vervangen of te repareren.
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Daekoppustning

Fig.1

For du tilslutter tilbeher, skal du sikre, at kompressoren er slukket.

TILBEHOR

Brug kun tilbeher og forbrugsartikler, som er beregnet til brug med dette veerktgj.

Veelg det bedste tilgaengelige/isatte/monterede tilbehor/forbrugsartikel til det lavest mulige stgjniveau og den
lavest mulige vibration. Udskift dem i tilfaelde af aget stojniveau og/eller vibration.

Serg for, at det isatte/monterede veerktoj/tilbeher holdes korrekt i holderen, og serg for, at holderen er i god stand.
Brug aldrig veerktgjet uden holderen, da det kan skabe projektiler med hgj hastighed.

Brug det isatte/monterede tilbehor/vaerktej iht. producentens anvisninger.

BRUG AF ET PNEUMATISK VARKTQJ

For du starter med at bruge veerktgjet, skal du serge for, at du er bekendt med arbejdsstedet og det omkringveerende
omrade.
Overhold altid sikkerhedsbestemmelserne for det arbejdsomrade, hvor du arbejder.
Under veerktojets drift kan operateren blive udsat for farer som knusning, sted eller slag, varme, vibration, snitsar,
afskrabninger osv.: Tag passende handsker pa.
Enhver person, der handterer veerktgjet, skal vaere i stand til at klare veerktojets storrelse, vaegt og kraft.
Veer altid forberedt pa normale/unormale bevaegelser/kraefter, der skabes af veerktojet.
Hold kroppen i ligeveegt, saet fodderne stabilt og sikkert.
Slip handtaget/udlgseren i tilfeelde af afbrydelse af luftforsyningen.
ANVENDELSE AF DZAKOPPUSTEREN

Forbind trykluftforsyningen til forskruning (A). Forbind oppustningsforskruning (B) til ventilen pa hjulet, og
kontroller trykket pa maleren (C). Tryk pa udlgseren (D) for at oppuste daekket, og bliv ved med at kontrollere
trykket pa maleren: hvis trykket er for hgjt, skal du trykke udlgseren (D) halvt ned, for at gendanne korrekt tryk.
For at undga skader pa trykmaleren, ma du ikke lade daekoppusteren falde ned pa harde overflader, for at sikre en
korrekt afleesning af trykveerdien.

Anvend en af adapterne inkluderet i seettet (E) til at oppuste indvendige slanger pa cykler, bolde eller andre
enheder. For at undga skader pa trykmaleren, ma du ikke lade deekoppusteren falde ned pa harde overflader, for
at sikre en korrekt afleesning af trykveerdien.
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VEDLIGEHOLDELSE
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Frakobl luftforsyningen under vedligeholdelse pa veerktojet.

Renger, og taer jeevnligt filteret i systemet og trykluftsveerktejets luftindtags abning.

Smer enhver hurtigudkoblingskobling pa systemet for at forhindre tilstopning.

Tem dagligt kondensvand fra luftfilteret og fra kompressoren.

Renger, og smor veerktojet efter hver brug for at undga rustdannelse og minimere slitage.
Kontrollér veerktojet jeevnligt for lose bolte/skruer eller dele.

| tilfeelde af stromsvigt: Fa veerktejet repareret.

Kun opleerte og kvalificerede teknikere ma justere eller reparere vaerktojet.

Veerktojet skal vedligeholdes jeevnligt for at minimere stgjemission og forekomst af vibration.

TILSIGTET BRUG

Brugeren eller brugerens arbejdsgiver skal vurdere den specifikke brug, der kan forekomme som folge af hver brug.
Brug aldrig veerktejet til andet formal end det, veaerktojet er beregnet til, og som forklaret i denne instruktionsbog.

Skader som felge af manglende overholdelse af denne instruktionsbog, eller som skyldes forkert brug eller forkerte
reparationer, deekkes aldrig af vores garanti, og vi har intet ansvar for det. Vi forbeholder ret til at foretage tekniske
forbedringer uden forudgaende meddelelse.

Dette pneumatisk vaerktoj er designet til at blive brugt med en backuppude og relevant skuremiddel, til slibning af
metal, trae, sten, plast og andre materialer.

MULIGE FEJL

Sluk ejeblikkeligt udstyret, hvis du herer usaedvanlig stej, eller hvis der sker et pludseligt krafttab. Kontrollér
trykluftsveerktojet og trykluftsforsyningssystemet.

Trykluftsveerktoj

- smering er utilstraekkelig

- slidt veerktoj/tilbeher, der ikke er egnet til brug eller er defekt

Trykluftsforsyningssystem

- kompressortrykket er utilstreekkeligt

- trykregulatoren er ikke indstillet til det korrekte trykniveau, som passer til det veerktoj, der bruges.
- der er laekage fra tilslutningsslangen eller fra tilslutningerne (brug Teflon-tape eller taetningspasta)
- leekager i trykluftssystemet

- filter eller smoreapparat tilstoppet

- slangen er presset sammen, gennemhullet eller for lang (tryktab)

BORTSKAFFELSE

Enhver garanti frafaldes udtrykkeligt i tilfeelde af skader, som skyldes regelmeessig slitage, overbelastning,
handtering eller brug, som ikke er velegnet til vaerktejets formal. For at denne garanti skal geelde ma veerktgjet
ikke skilles ad, nar det returneres til detailhandleren.

Denne garanti deekker udskiftede dele og arbejdskraft i en periode pa 12 maneder fra kebsdatoen (der kraeves et
kabsbevis som f.eks. en faktura eller en kvittering).

Enhver mangel kan fjernes ved at udskifte veerktgjet eller reparere det, afhaengigt af det enkelte tilfeelde.

83



NO

Dekkpumpe

Fig.1

For tilbehoret kobles til ma kompressoren stenges ned.

TILBEHOR

Bare bruk tilbeher og forbruksvarer som er utformet for bruk av dette verktoyet.

Velg det beste tilgjengelige innsatte/monterte tilbehoret/forbruksvarene for lavest mulig steyniva og vibrasjon. Bytt
dem ut hvis stay- og/eller vibrasjonsnivaet oker.

Pass pa at det innsatte/monterte verktoyet/tilbehoret holdes skikkelig av lasesplinten og at lasesplinten er i god
stand. Aldri bruk verktoyet uten en lasesplint da dette kan fore til hoyhastighetsprosjektiler.

Bruk det innsatte/monterte tilbehoret/verktoyet i henhold til produsentens spesifikasjoner.
BRUKE ET LUFTTRYKKVERKTQY
For du begynner a bruke verkteyet ma du pase at du er kjent med arbeidsplassen og omgivelsene.
Alltid folg sikkerhetsforskriftene for arbeidsomradet du jobber i.
Under bruk av verkteyet kan operateren bli utsatt for farer som knusing, slag, hete, vibrasjoner, kutt, skrubbing,
osv.: Bruk egnede hansker.
Folk som bruker verktoyet ma kunne handtere storrelsen, vekten og kraften til verktoyet.
Veer alltid forberedt pa normale/unormale bevegelser/krefter som verktoyet generer.
Hold kroppen i balanse, plasser bena godt pa bakken.
Hvis lufttilferselen forstyrres, slipp spaken/utlaseren.

BRUKE DEKKPUMPEN

Koble til trykkluftforsyningen til kobling A. Koble til pumpekoblingen B til ventilen pa dekket, og kontroller trykket
pa maleren C. Trykk pa avtrekkeren D for 8 pumpe, og hold et gye med trykket pa maleren: hvis trykket er for hoyt,
slipp opp avtrekkeren D halvveis, for & oppna korrekt trykk. For a unnga at trykkmaleren blir gdelagt og veere sikker
pa at den viser korrekte verdier, ma du passe pa at dekkpumpen ikke faller ned pa harde overflater.

Bruk en av adapterne i settet (E) for & pumpe slangene i sykkeldekk, baller eller andre gjenstander. For a unnga
at trykkmaleren blir odelagt og veere sikker pa at den viser korrekte verdier, ma du passe pa at dekkpumpen ikke
faller ned pa harde overflater.
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VEDLIKEHOLD
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Koble fra luftforsyningen under vedlikehold av verkteyet.

Rengjer og tork filteret i systemet og lufttrykkverktoyets luftinntak regelmessig.

Smer hurtigskillekoplinger pa systemet slik at det ikke kiler seg fast.

Drener vekk kondensen fra luftfilteret og kompressoren pa daglig basis.

Rengjer og smor verktoyet hver gang etter bruk for 8 unnga rustdannelse og minimere slitasje.
Kontroller verktoyet regelmessig etter lgse bolter/skruer eller deler.

Ved krafttap: reparer verktoyet.

Bare oppleerte og kvalifiserte fagpersoner kan justere eller reparere verktoyet.

Verktoyet skal vedlikeholdes regelmessig for & minimere utslippet av stoy og vibrasjoner som oppstar.

TILTENKT BRUK

Brukeren eller brukerens arbeidsgiver skal vurdere den bestemte bruken som kan veere til stede som folge av hver
bruk.

Aldri bruk verktoyet for andre bruksomrader enn det er tiltenkt for, og som beskrevet i denne handboken.

Skader som en konsekvens av a ikke folge denne handboken, eller som forarsaket av feilaktig bruk eller
reparasjoner, vil aldri dekkes av garantien var og vi patar oss intet ansvar for det. Vi forbeholder oss retten om
tekniske forbedringer, uten forvarsel.

Dette pneumatiske verkteyet er utviklet for & bli brukt med en stotteskive og et slipemiddel som er egnet for & slipe
metall, treverk, stein plast og andre materialer.

MULIGE FEIL

Steng umiddelbart ned utstyret hvis du herer uvanlige lyder, eller hvis kraften plutselig faller. Kontroller
trykkluftverktoyet og tilferselssystemet for trykkluften.

Trykkluftverktoy

— smoring er utilstrekkelig

- slitt verktoy/tilbeheor, uegnet for bruk eller defekt

Tilforselssystem for trykkluft

— kompressortrykk er utilstrekkelig

— trykkregulator er ikke satt til riktig trykkniva for verktoyet som brukes.

— Det er en lekkasje fra tilkoblingsslangen eller tilkoblingene (tett igjen med teflontape eller fugemasse)
— lekkasjer i trykkluftsystemet

— filter eller smoreapparat er tett

— slangen er skvist, punktert eller for lang (trykktap)

AVHENDING

Garantier blir uttrykkelig opphevet dersom skader oppstar fra slitasje, overbelastning, handtering eller uegnet bruk
av verktoyet. Denne garantien gjelder ikke hvis verktoyet demonteres nar det leveres til forhandleren.

Denne garantien gjelder utbyttede deler og arbeid i en 12-manedersperiode etter kjopsdato (et bevis pa kjep som
en faktura eller kvittering er nedvendig).

Defekter kan fjernes ved a erstatte verktoyet eller reparere det som nedvendig.
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Dackpump

Fig.1

Kontrollera att kompressorn ar avstangd fére anslutning av tillbehor.
TILLBEHOR

Anvand endast tillbehor och férbrukningsmaterial som ar konstruerade fér anvandning med detta verktyg.

Valj de basta tillgangliga infogade/monterade tillbehéren/férbrukningsmaterialen for lagsta mojliga ljudniva och
vibration. Byt ut dem vid 6kad ljudniva och/eller vibration.

Se till att det infogade/monterade verktyget/tillbehoéret halls i ordentligt av hallaren och se till att hallaren ar i gott
skick. Anvand aldrig verktyget utan en haéllare eftersom det kan orsaka projektiler med hég hastighet.

Anvand det infogade/monterade tillbehéret/verktyget enligt tillverkarens specifikationer.
ANVANDNING AV PNEUMATISKA VERKTYG

Se till att du ar bekant med arbetsplatsen och omgivningen innan du bérjar anvanda verktyget.
Folj alltid sakerhetsbestammelserna for det arbetsomrade du arbetar i.

Vid anvandning av verktyget kan operatéren utsattas for faror som krossning, stétar, varme, vibrationer, skéarsar,
skrubbsar, etc: Ha pa dig lampliga handskar.

Den som hanterar verktyget maste kunna hantera verktygets storlek, vikt och effekt.
Var alltid férberedd pa normala/onormala rérelser/krafter som genereras av verktyget.
Hall din kropp i balans, placera fotterna stadigt och sakert.
Vid avbrott i lufttillférseln, slapp spaken/avtryckaren.

ANVAND DACKPUMPEN

Anslut tryckluftsmatningen till kopplingen A. Anslut pumpanordningen B till hjulets ventil och kontrollera trycket
pa matare C. Tryck pa avtryckaren D for att blasa upp och fortsatt kontrollera trycket pa mataren: Om trycket ar for
hogt, tryck pa avtryckare D halvvéags for att aterstalla ratt tryck. For att undvika skador pa tryckmataren, 13t inte
dackpumpen falla pa harda ytor for att sakerstalla korrekt tryckavlasning.

Anvand en av adaptrarna som ingar i kitet (E) for att blasa upp inre cykelslangar, bollar eller andra enheter. For att
undvika skador pa tryckméataren, 13t inte dackpumpen falla pa harda ytor for att sakerstalla korrekt tryckavlasning.
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UNDERHALL

/N

Rengér och torka regelbundet systemets filter och det pneumatiska verktygets luftintagséppning.

Koppla bort lufttillforseln da verktyget underhalls.

Smorj alla systemets snabbkopplingar for att férhindra att de fastnar.

Tom kondensering fran luftfiltret och fran kompressorn dagligen.

For att undvika rostbildning och for att minimera slitage, rengér och smoérj verktyget efter varje anvandning.
Kontrollera verktyget regelbundet pa |6sa bultar/skruvar eller delar.

Vid stromférlust: 13t reparera verktyget.

Endast utbildade och kvalificerade ingenjérer far andra eller reparera verktyget.

Verktyget bor underhallas regelbundet for att minimera buller och vibrationer.

AVSEDD ANVANDNING

Anvandaren eller anvandarens arbetsgivare ska bedéma den specifika nétningen som kan félja varje anvéandning.

Anvand aldrig verktyget pa ett annat satt an verktyget ar konstruerat for, och som férklaras i den har
bruksanvisningen.

Skador till f6ljd av att du inte féljer denna bruksanvisning, eller som orsakats av felaktig anvandning eller felaktiga
reparationer, omfattas aldrig av var garanti och vi ansvarar inte fér dem. Vi férbehaller oss ratten till tekniska
férbattringar utan tidigare meddelande.

Detta pneumatiska verktyg &r designat for att anvandas med en reservdyna och lampligt slipmedel for slipning av
metaller, tra, sten, plast och andra material.

MOJLIGA FEL

Stang omedelbart av utrustningen om du hor ovanligt buller, eller om ett pl6tsligt stromavbrott intraffar. Kontrollera
det pneumatiska verktyget och férsérjningssystemet for tryckluft.

Pneumatiskt verktyg

- smorjningen &r otillracklig

- slitet verktyg/tillbehor, inte lampligt fér anvandning, eller felaktigt

FOrsorjningssystemet for tryckluft

- kompressortrycket ar otillrackligt

- tryckregulatorn ar inte installd pa ratt tryckniva, lamplig for verktyget som anvands.

- Det finns ett lackage fran anslutningsslangen eller fran anslutningarna (anvand Teflontejp eller tatningsmassa)
e lackage i det pneumatiska systemet

- filter eller smorjare tandad

- slangen ar krossad, genomborrad eller for 1ang (tryckforlust)

BORTSKAFFNING

Garantin avslas uttryckligen i handelse av skador som uppstar pd grund av regelbundet slitage, 6verbelastning,
hantering eller anvandning som inte ar lamplig for verktyget. For att denna garanti ska kunna tillampas ska
verktyget inte demonteras nar det aterfors till din aterforsaljare.

Denna garanti tacker ersatta delar och arbetskraft under 12 manader fran inképsdatumet (ett inképsbevis som
faktura eller kvitto kréavs).

Eventuella defekter kan avlagsnas genom att byta ut verktyget eller reparera det, beroende pa situationen.
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Rengastayttolaite

Kuva 1

Varmista ennen lisdvarusteiden kytkemista, etta kompressori on sammutettu.
LISAVARUSTEET

Kayta ainoastaan taman tyokalun kanssa kaytettaviksi suunniteltuja lisavarusteita ja kulutusosia.

Valitse parhaat saatavilla olevat integroitavat/asennettavat lisavarusteet/kulutusosat, jotta melu- ja tarinatasot
olisivat mahdollisimman matalat. Vaihda osat, jos melu- ja/tai tarinataso kohoaa.

Varmista, etta integroitu/asennettu tyokalu/lisavaruste on kunnolla kiinni ja ettd pidatinrengas on hyvéssa kunnossa.
Ala koskaan kayta tyokalua ilman pidatinrengasta, silléa seurauksena voivat olla suurinopeuksiset kimmokkeet.

Kayta integroitavia/asennettavia lisdvarusteita/tyokaluja valmistajan ohjeiden mukaisesti.

PAINEILMATYOKALUN KAYTTO

Ennen kuin alat kayttaa tyokalua varmista, etta tunnet tyoskentely- ja ymparoivan alueen.
Noudata aina tyoskentelyaluettasi koskevia turvallisuusmaarayksia.

Tyokalun kayton aikana kayttaja voi altistua vaaroille kuten murskautuminen, iskut, kuumuus, tarina, viillot,
hiertymét jne: Kayta soveltuvia kasineita.

Jokaisen tyokalua kayttavan henkildn on kyettava hallitsemaan tydkalun koko, paino ja teho.

Ole aina valmistautunut koneen kaytossa syntyvaan normaaliin/epanormaaliin liikkeeseen/voimiin.
Sailyta vartalon tasapaino: aseta jalkasi turvallisesti ja varmasti.

Jos ilmansyotto katkeaa, vapauta vipu/liipaisin.

RENGASTAYTTOLAITTEEN KAYTTO

Liitd paineilmansyotto liittimeen A. Liita tayttoliitin B pydran venttiiliin ja tarkista paine mittarista C. Paina
liipaisinta D tayttoa varten ja tarkista jatkuvasti mittarin paine: jos paine on liian korkea, paina liipaisin D puolivaliin
palauttaaksesi oikean paineen. Valttaaksesi painemittarin vaurioitumisen ja varmistaaksesi oikean painearvon
lukeman &la anna rengastayttolaitteen pudota koville pinnoille.

Kayta yhta sarjan (E) sovittimista tayttadksesi pyoran sisékumeja, palloja tai muita valineita. Valttaaksesi
painemittarin vaurioitumisen ja varmistaaksesi oikean painearvon lukeman &ld anna rengastayttdlaitteen pudota
koville pinnoille.
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HUOLTO

/N

Puhdista ja kuivaa saannollisesti jarjestelman suodatin ja paineilmatyokalun ilmansyéttéaukko.

Kytke ilmansy6tto irti tydkalun huollon ajaksi.

Voitele jarjestelman kaikki pikairrottimet jumiutumisen estamiseksi.
Tyhjenna lauhde ilmansuodattimesta ja kompressorista paivittain.
Esta ruosteen muodostuminen ja minimoi kuluminen puhdistamalla ja voitelemalla ty6kalu jokaisen kayton jalkeen.
Tarkista tyokalu saannoéllisesti 16ystyneiden pulttien/ruuvien tai osien varalta.
Jos teho on heikentynyt: vie tyokalu korjattavaksi.
Vain koulutetut ja patevat insindorit voivat saataa tai korjata tyokalua.
Tyokalua on huollettava saannéllisesti melupaastojen ja tarinan pitamiseksi minimissa.
KAYTTOTARKOITUS
Kayttajan tai kayttajan tydnantajan on arvioitava erityiskaytto, jota voi ilmeta kussakin kayttotilanteessa.

Ala koskaan kayta tyékalua alkuperaisesta kayttotarkoituksesta ja tassa kayttdoppaassa kuvatusta poikkeavalla
tavalla.

Takuu tai valmistajan vastuu ei kata koskaan vahinkoja, jotka johtuvat naiden kayttéohjeiden noudattamatta
jattamisesta tai vaarasta kaytosta tai vaarin tehdyista korjauksista. Pidatémme oikeuden teknisiin parannuksiin
ilman ennakkoilmoitusta.

Tama paineilmatydkalu on suunniteltu kaytettavaksi yhdessd varmistuslevyn ja sopivan hioma-aineen kanssa
metallien, puun, kiven, muovien ja muiden materiaalien hiontaan.

MAHDOLLISET VIAT

Sammuta laite valittomasti, jos kuulet epatavallista aanta tai teho heikkenee &killisesti. Tarkasta paineilmatyokalu
ja paineilman syottojarjestelma.

Paineilmatyokalu

- voitelu ei ole riittava

- kulunut tyokalu/lisavaruste, ei sovellu kayttoon tai viallinen

Paineilmajarjestelma

- kompressorin paine ei ole riittava

- paineensaadinta ei ole asetettu oikeaan arvoon, kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvalle painetasolle.
- liitantaletkussa tai liitannoissa on vuoto (kayta teflonnauhaa tai tiivistemassaa)

- paineilmajarjestelman vuodot

- suodatin tai voitelulaite tukossa

- letku murskautunut, puhjennut tai liian pitka (paine ei riita)

HAVITTAMINEN

Takuu ei missaan tapauksessa kata vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, ylikuormituksesta, tyékalun
sopimattomasta kasittelysta tai kayttotavasta. Jotta takuuta voidaan soveltaa, tydkalua ei saa olla purettu, kun se
palautetaan jalleenmyyjalle.

Tama takuu kattaa vaihdetut osat ja tyokulut 12 kuukauden ajan ostopaivasta (ostotosite kuten lasku tai kuitti
vaaditaan).

Mika tahansa vika voidaan poistaa tapauskohtaisesti joko vaihtamalla tai korjaamalla tyékalu.
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Pfistroj na nafukovani pneumatik

Fig.1

Pred pripojenim pfislusenstvi zkontrolujte, Ze kompresor je vypnuty.
PRISLUSENSTVi

Pouzivejte jediné pfislusenstvi a spotiebni materialy, které jsou ur¢eny pro pouziti s timto naradim.

Vyberte nejlépe dostupné pfislusenstvi / spotiebni materialy, které se vkladaji/montuji, podle nejnizsiho mozného
hluku a vibraci. V ptipadé, ze bude zjisténa zvysena hladina hluku nebo vibraci, provedte jejich vyménu.

Ujistéte se, Ze vlozeny/namontovany nastroj/pfislusenstvi pevné drzi v drzaku, a zkontrolujte, ze drzak je v dobrém
stavu. Nikdy nepouzivejte nastroj bez drzéku, protoze by mohlo dojit k jeho vymrsténi rychlosti vystielené kulky.

Pouzijte vlozené/namontované pfislusenstvi/nastroj v souladu se specifikacemi vyrobce.

POUZiVANi PNEUMATICKEHO NARADI

Nez za¢nete naradi pouzivat, je nutné se dobie obeznamit s pracovistém a jeho okolim.
Vzdy dodrzujte bezpecnostni predpisy platné na pracovisti, kde pracujete.

Kdyz je naradi v provozu, obsluha mlze byt vystavena rliznym nebezpecim, jako je napfiklad pfitisknuti, naraz,
teplo, vibrace, pofezani, odifeniny atd.: Noste vhodné rukavice.

Kazda osoba, kterd manipuluje s naradim, musi byt schopna zvladnout jeho velikost, hmotnost a vykon.
Za viech okolnosti je nutné byt pfipraven na normalni/abnormalni pohyby/sily generované naradim.
UdrZzujte télo v rovnovaze, na nohou je potireba stat bezpecné a pevné.

V pfipadé preruseni dodavky vzduchu uvolnéte paku/spoustéc.

POUZiVANI PRISTROJE NA NAFUKOVANi PNEUMATIK

Pfipojte pfivod stlateného vzduchu k pfipojce A. Pfipojte nafukovaci piipojku B k ventilu kola a na tlakoméru C
zkontrolujte tlak. Pro nafukovani stisknéte spoust D a neustale kontrolujte tlak na tlakoméru: je-li tlak p¥ilis vysoky,
upravte ho polovi¢nim stisknutim spousté D. Aby nedoslo k poskozeni tlakoméru a byla zaru¢ena spravna hodnota
tlaku, nenechte nafukovaci zafizeni spadnout na tvrdy povrch.

Pro nafukovani dusi cyklistickych kol, mi¢d nebo jinych predmétl pouzijte jeden z adaptérli v sadé (E). Aby nedoslo
k poskozeni tlakoméru a byla zaru¢ena spravna hodnota tlaku, nenechte nafukovaci zafizeni spadnout na tvrdy
povrch.
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UDRZBA

/N

Bé&hem udrzby naradi musi byt privod dodavky vzduchu odpojeny.

Pravidelné vycistéte a osuste filtr v systému dodavky vzduchu i otvor pfivodu vzduchu do pneumatického naradi.
Promazte rychlospojku, abyste zamezili zadreni.

Kazdy den vypoustéjte kondenzat ze vzduchového filtru a z kompresoru.

Abyste zamezili vzniku koroze a minimalizovali opotiebeni, je nutné &istit a mazat naradi pokazdé, kdyz jej
prestanete pouzivat.

Pravidelné& kontrolujte, zda nedoslo k uvolnéni sroubt nebo dilG.

V pfipadé, ze dojde k vypadku vykonu: nechte naradi opravit.

Nastavovani a opravy naradi mohou provadét jediné fadné kvalifikovani a vyskoleni technici.
Naradi je nutné pravidelné udrzovat, aby emise hluku a vyskyt vibraci byly co nejmensi.

URCENE POUZITi

Uzivatel nebo zaméstnavatel uzivatele je povinen vyhodnocovat zpUsob pouziti naradi i mozné dusledky vyplyvajici
z konkrétniho zpusobu pouziti naradi.

Naradi nikdy nepouzivejte jinym zpUisobem, nez jak je pro né&j specifikovano a jak je vysvétleno v tomto navodu.

Na 3kody vzniklé v dusledku nedodrzeni pokyn(i v tomto navodu nebo 3kody zplsobené nespravnym pouzitim nebo
nespravnymi opravami se zaruka nevztahuje a my za né neneseme zadnou odpovédnost. VVyhrazujeme si pravo
provést technicka zlep3eni bez predchoziho upozornéni.

This pneumatic tool is designed to be used with a backup pad and appropriate abrasive for sanding metals, wood,
stone, plastics and other materials.

RESENi PROBLEMU
V ptipadé, ze zaznamenate neobvyklé zvuky, nebo pokud zjistite vypadek vykonu, naradi okamzité vypnéte.
Zkontrolujte jak pneumatické naradi, tak i systém dodavky stlaceného vzduchu.
Pneumatické naradi
- mazani je nedostatecné;
- opotiebené naradi/prislusenstvi, nevhodné pro dané pouziti nebo je pokazené.
Systém dodavky stlaceného vzduchu
- tlak vzduchu kompresoru je nedostatec¢ny;
- regulator tlaku neni nastaven na spravnou uroven tlaku, vhodnou pro naradi, s kterym se pracuje;
- v hadici nebo ve spojovacim prvku je netésnost (pouzijte teflonovou pasku nebo tésnici pastu);
- vpneumatickém systému jsou netésnosti;
- filtr nebo maznice jsou zanesené;

- hadice je zmacknutd, propichnuta nebo pfilis dlouha (ztrata tlaku).

LIKVIDACE

Zaruka poskytovana vyrobcem se nevztahuje na poskozeni vznikla v disledku bézného opotiebeni, pietizeni, nebo
manipulace ¢&i pouziti, které neni pro toto naradi vhodné. Aby zaruka platila, naradi vracené prodejci nesmi byt
rozebrané.

Zaruka pokryva vyménu dill a praci s timto spojenou po dobu 12 mésicl od data nakupu (vyzaduje se doklad
o nakupu, napfiklad faktura nebo pokladni stvrzenka).

Veskeré zavady se fesi vyménou naradi nebo jeho opravou.
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Pompka do opon

Fig.1

Przed podtaczeniem wyposazenia dodatkowego upewnic sie, ze sprezarka jest wytaczona.
WYPOSAZENIE DODATKOWE

Uzywac tylko wyposazenia dodatkowe i materiaty eksploatacyjne przeznaczone do uzycia z tym narzedziem.

Wybiera¢ najlepsze dostepne wyposazenia dodatkowe / materiaty eksploatacyjne, aby uzyskac¢ najnizszy mozliwy poziom hatasu
i wibracji. Wymieniac je w przypadku zwigkszonego poziomu hatasu i/lub wibracji.

Upewnic sie, ze wlozone / zamontowane narzedzie / wyposazenie dodatkowe jest prawidtowo przytrzymywane przez element
ustalajacy (stuzacy do osadzenia) i upewnic sie, ze element ustalajacy jest w dobrym stanie. Nigdy nie uzywac narzedzia bez
elementu ustalajacego (stuzacego do osadzenia), poniewaz moze to spowodowac wystrzeliwanie pociskéw z urzadzenia z duza
predkoscia.

Uzywac wtozonego/zamontowanego wyposazenia dodatkowego/narzedzia zgodnie z wymaganiami technicznymi producenta.

KORZYSTANIE Z NARZEDZIA PNEUMATYCZNEGO

Przed rozpoczeciem korzystania z narzedzia upewnic sie, ze znane jest miejsce pracy i otaczajacy obszar.
Zawsze przestrzegac przepisow bezpieczenstwa dotyczacych miejsca pracy, w ktérym wykonywana jest praca.

Podczas obstugi narzedzia, operator moze by¢ narazony na zagrozenia, takie jak zgniecenia, uderzenia, nagrzewanie, wibracje,
skaleczenia, zadrapania itp.: Nosi¢ odpowiednie rekawice.

Kazda osoba obstugujaca narzedzie musi by¢ fizycznie w stanie poradzi¢ sobie z rozmiarem, ciezarem i mocg narzedzia.
Zawsze byc¢ przygotowanym na normalne / nietypowe ruchy / sity generowane przez narzedzie.
Zachowac réwnowage ciata, stawiac stopy bezpieczne i pewnie.
W przypadku przerwania doptywu powietrza, zwolni¢ dzwignie / wyzwalacz.
KORZYSTANIE Z POMPKI DO OPON

Podtaczy¢ zrodto zasilania sprezonym powietrzem do ztacza A. Podtaczyc¢ ztgcze pompki B do zaworu kota i sprawdzi¢ ci$nienie
na manometrze C. Nacisnac¢ spust D, aby napompowac koto i w miedzyczasie sprawdzac cisnienie na manometrze: jesli cisnienie
jest zbyt wysokie, nacisna¢ spust D do potowy, aby przywroéci¢ prawidtowe cisnienie. Aby unikna¢ uszkodzenia manometru, nie
dopusci¢ do upadku pompki na twarde powierzchnie, dzigki czemu gwarantowany bedzie prawidtowy odczyt wartosci ci$nienia.

Uzy¢ jednego z adapteréw znajdujacych sie w zestawie (E), aby napompowac detki roweru, pitki lub inne urzadzenia. Aby
uniknac¢ uszkodzenia manometru, nie dopusci¢ do upadku pompki na twarde powierzchnie, dzieki czemu gwarantowany bedzie
prawidtowy odczyt wartosci ci$nienia.
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KONSERWACIA

/N

Odtaczy¢ doptyw powietrza podczas konserwacji narzedzia.

Regularnie czysci¢ i osuszac¢ filtr w uktadzie oraz otwér wlotu powietrza do narzedzia pneumatycznego.
Smarowac kazde szybkoztaczke w uktadzie, aby zapobiec zakleszczaniu.

Codziennie spuszczac¢ kondensat z filtra powietrza i ze sprezarki.

Aby unikna¢ powstawania rdzy i minimalizowac zuzycie, czysci¢ i smarowac narzedzie po kazdym uzyciu.
Regularnie sprawdzac narzedzie pod katem luznych $rub / wkretéw lub czesci.

W przypadku straty mocy: odda¢ narzedzie do naprawy.

Tylko przeszkoleni i wykwalifikowani technicy moga regulowa¢ lub naprawia¢ narzedzie.

Narzedzie powinno by¢ regularnie konserwowane, aby minimalizowa¢ emisje hatasu i wystepujace wibracje.

PRZEZNACZENIE

Uzytkownik lub pracodawca uzytkownika powinien oceni¢ szczegolne zastosowanie, ktére moze by¢ oferowane w
wyniku kazdego uzycia.

Nigdy nie uzywa¢ narzedzia w inny sposob, niz ten do jakiego zostato ono przeznaczone i objasnione w niniejszej
instrukcji.

Uszkodzenia bedace konsekwencja nieprzestrzegania niniejszej instrukcji lub spowodowane nieprawidtowym
uzytkowaniem lub nieprawidtowymi naprawami, nigdy nie beda objete nasza gwarancja i nie bedziemy za nia
odpowiadad. Zastrzegamy sobie prawo do ulepszen technicznych bez wczesniejszego powiadomienia.

This pneumatic tool is designed to be used with a backup pad and appropriate abrasive for sanding metals, wood,
stone, plastics and other materials.

MOZLIWE USTERKI

Natychmiast wytaczy¢ urzadzenie, w przypadku ustyszenia nietypowych dzwiekéw lub nagtego spadku mocy.
Sprawdzi¢ narzedzie pneumatyczne i system zasilania sprezonym powietrzem.

Narzedzie pneumatyczne

- smarowanie jest niewystarczajace

- zuzyte narzedzie / wyposazenie dodatkowe, nieodpowiednie do uzycia lub posiadajace usterki

System zasilania sprezonym powietrzem

- ci$nienie sprezarki jest niewystarczajace

- regulator ci$nienia nie jest ustawiony na poziomie prawidtowego cisnienia, odpowiedniego do uzywanego
narzedzia.

- wystepuje wyciek z weza potaczeniowego lub z potaczen (uzy¢ tasmy teflonowej lub pasty uszczelniajacej)

- nieszczelnosci w uktadzie pneumatycznym

- zapchany filtr lub smarownica

- waz jest zgnieciony, przebity lub zbyt dtugi (utrata cisnienia)

UTYLIZACJA

Kazda gwarancja jest jednoznacznie uchylona w przypadku szkéd wynikajacych z normalnego zuzycia, przeciazenia,
manipulacji lub uzytkowania nieodpowiedniego dla tego narzedzia. Podczas zwracania narzedzia do sprzedawcy,
nie powinno by¢ ono rozmontowane, aby gwarancja ta miata zastosowanie.

Niniejsza gwarancja obejmuje czesci zamienne i robocizne w okresie 12 miesiecy od daty zakupu (wymagany jest
dowdd zakupu, taki jak faktura lub paragon).

Kazda usterka mozna by¢ usunieta, przez wymiane narzedzia lub przez jej naprawe, zaleznie od przypadku.
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Zracna c¢rpalka za polnjenje zracnic

Pred prikljucitvijo pribora se prepri¢ajte, da je kompresor izklopljen.
PRIBOR

Uporabljajte samo pribor in potro$ni material, ki je namenjen za uporabo s tem orodjem.

Izberite najboljsi mozni vstavljeni/names¢eni pribor/potro3ni material, da bo raven hrupa in tresljajev ¢im nizja.
Zamenjajte jih, ¢e se raven hrupa in/ali tresljajev zvisa.

Poskrbite, da bo vstavljeno/names¢eno orodje/pribor trdno vpeto v drzalo in se prepri¢ajte, da je drzalo brezhibno.
Orodja nikoli ne uporabljajte brez drzala, ker lahko od njega z veliko hitrostjo odletavajo delci.

Vstavljeni/namesceni pribor/orodje uporabljajte v skladu s specifikacijo proizvajalca.

UPORABA PNEVMATSKEGA ORODJA

Pred zatetkom uporabe orodja se prepritajte, da poznate delovno obmogje in okolico.
Vedno upostevajte varnostne predpise za delovno obmogje, na katerem delate.

Med uporabo orodja je lahko uporabnik izpostavljen tveganju za stiske, udarce, vrocino, tresljaje, ureznine,
odrgnine itd.: Nosite primerne rokavice.

Vsak, ki upravlja z orodjem, mora biti sposoben obvladati velikost, tezo in mo¢ orodja.
Vedno bodite pripravljeni na obi¢ajne/neobicajne premikersile, ki jih orodje povzroca.
Ohranjajte ravnotezje, varno in trdno stojte.

V primeru prekinitve dotoka zraka spustite rocico/stikalo.

UPORABA ZRACNE CRPALKE ZA POLNJENJE ZRACNIC

Dovod stisnjenega zraka prikljucite na priklju¢ek A. Prikljucite nastavek za polnjenje B na ventil zra¢nice in preverite
tlak na merilniku C. Pritisnite sprozilec D za polnjenje in medtem preverjajte tlak na merilniku: ¢e je tlak previsok,
pritisnite sprozilec D do polovice hoda, da zmanjsate tlak na pravilno vrednost. Pazite, da zra¢na ¢rpalka ne pade na
trde povrsine, da ne poskodujete merilnika in zagotovite pravilen prikaz izmerjene vrednosti.

Uporabite adapterje iz kompleta (E) za polnjenje zra¢nic koles, Zog in drugih napihljivih predmetov. Pazite, da
zracna ¢rpalka ne pade na trde povriine, da ne poskodujete merilnika in zagotovite pravilen prikaz izmerjene
vrednosti.
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VZDRZEVANJE

/N

Redno ¢istite in susite filter v sistemu in odprtino za dovod zraka na pnevmatskem orodju.

Med vzdrzevanjem orodja odklopite dovod zraka.

Namazite vse spojke za hiter odklop v sistemu, da preprecite zatikanje.

Vsak dan odlijte kondenzirano vodo iz zra¢nega filtra in iz kompresorja.

Da preprecite rjavenje in zmanjsate obrabo, po vsaki uporabi ocistite in namazite orodje.
Redno preverjajte, ¢e so vijaki ali deli orodja slabo pritrjeni.

V primeru izgube moti: orodje dajte v popravilo.

Orodje smejo nastavljati ali popravljati samo iz8olani in usposobljeni inZenirji.

Orodje je treba redno vzdrzevati, da se zmanjsajo emisije hrupa in vibracije.

NAMENSKA UPORABA

Uporabnik ali delodajalec uporabnika mora oceniti posebne vrste uporabe, do katerih lahko pride med vsako
uporabo.

Orodja nikoli ne uporabljajte drugace kot za to, ¢emur je namenjeno, in kot je pojasnjeno v teh navodilih.

Za poskodbe, ki nastanejo zaradi neupostevanja teh navodil ali zaradi napa¢ne uporabe ali napa¢nih popravil, nasa
garancija nikoli ne velja in zanje ne odgovarjamo. Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih izboljSav brez predhodnega
obvestila.

To pnevmatsko orodje je bilo oblikovano za uporabo s pomoznim viozkom in primernim brusilom za brusenje
kovine, lesa, kamna, plastike in drugih materialov.

MOZNE OKVARE

Nemudoma izklopite opremo, ¢e zaslisite nenavadne Sume ali ¢e se mo¢ nenadoma zmanjsa. Preverite pnevmatsko
orodje in sistem za dovod stisnjenega zraka.

Pnevmatsko orodje

- mazanje ni zadostno

- izrabljeno orodje/pribor, neprimerno za uporabo ali v okvari

Sistem za dovod stisnjenega zraka

- tlak kompresorja je nezadosten

- regulator tlaka ni nastavljen na pravilno raven tlaka, primerno za uporabljeno orodje.
- priklju¢na cev ali vodi pus¢ajo (uporabite teflonski trak ali tesnilno pasto)

- pnevmatski sistem pusca

- filter ali mazalnik je zamasen

- cev je stisnjena, preluknjana ali predolga (izguba tlaka)

ODSTRANJEVANJE

Garancija izrecno ne velja za poskodbe, ki nastanejo zaradi obi¢ajne obrabe, preobremenitve, neprimernega
ravnanja z orodjem ali njegove uporabe. Da garancija velja, orodja ne smete razstaviti, ko ga vrnete prodajalcu.

Ta garancija velja za nadomestne dele in opravljeno delo v obdobju 12 mesecev od datuma nakupa (potreben je
dokaz o nakupu, npr. racun ali potrdilo o prejemu).

Okvaro lahko odpravimo z zamenjavo orodja ali s popravilom, odvisno od primera.
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Hustilka pneumatik

Fig.1

Pred pripojenim prislusenstva skontrolujte, ¢i je kompresor vypnuty.
PRISLUSENSTVO

Pouzivajte vyhradne prislusenstvo a spotrebny material ur¢ené na pouzitie s tymto naradim.

hladinu hluku a najnizsie mozné vibracie. V pripade zvyseného hluku a/alebo zvy3enych vibracii vykonajte vymenu.

Dbajte, aby bolo vlozené/nasadené naradie/prislusenstvo spravne zaistené poistnou zarazkou a aby bola poistna
zarazka v dobrom stave. Nikdy nepouzivajte naradie bez poistnej zarazky, pretoze by mohlo dojst k vystreleniu
naradia/prislusenstva vysokou rychlostou.

Vlozené/nasadené naradie/prislusenstvo pouzivajte v stlade s technickymi udajmi vyrobcu.
POUZIVANIE PNEUMATICKEHO NARADIA

Kym zacnete pouzivat naradie, oboznamte sa s pracoviskom a jeho okolim.

Vzdy dodrziavajte bezpecnostné nariadenia platné pre oblast prace.

Pri prevadzke naradia méze byt pouzivatel vystaveny rizikam ako pomliazdenie, narazy, teplo, vibracie, porezanie,
odretie atd. Pouzivajte vhodné rukavice.

Kazdéa osoba manipulujtca s naradim musi byt schopna zvladnut jeho velkost, hmotnost a vykon.

Vzdy budte pripraveni zvladnut obvyklé/neobvyklé pohybyisily vyvolané naradim.

Udrziavajte telesnt rovnovahu - postavte sa spolahlivo a bezpe¢ne.

V pripade prerusenia privodu vzduchu uvolnite packu/spust.

POUZiVANIE HUSTILKY PNEUMATIK

Pripojte privod stlateného vzduchu k pripojke A. Pripojte nafukovaciu pripojku B k ventilu kolesa a skontrolujte tlak
na manometri C. Stla¢enim spuste D aktivujte nafukovanie a neustale kontrolujte tlak na manometri: ak je tlak prilis
vysoky, stlacenim spuste D do polovice obnovte spravny tlak. Aby sa predislo poskodeniu manometra, nedovolte,
aby hustilka pneumatik spadla na tvrdé povrchy, aby sa zabezpecilo spravne od¢itanie hodnoty tlaku.

Na nafukovanie vnutornych dusi v kolesach bicyklov, 16pt alebo inych nafukovacich predmetov pouzite jeden
z adaptérov dodavanych v stuprave (E). Aby sa predislo poskodeniu manometra, nedovolte, aby hustilka pneumatik
spadla na tvrdé povrchy, aby sa zabezpetilo spravne od¢itanie hodnoty tlaku.
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UDRZBA

Pravidelne ¢istite a nechajte vyschnut filter vo vzduchovom systéme a otvor pripojenia vzduchu pneumatického
naradia.

Pocas udrzby naradia odpojte privod vzduchu.

Mazte vietky rychlospojky systému, aby ste predchadzali ich zaseknutiu.

Kazdodenne vypustajte kondenzat zo vzduchového filtra a kompresora.

Aby ste zabranili tvorbe hrdze a minimalizovali opotrebovanie, po kazdom pouziti vy¢istite a namazte naradie.
Pravidelne kontrolujte, ¢i na naradi nie su uvolnené matice/skrutky alebo iné sucasti.

V pripade poklesu vykonu: dajte naradie opravit.

Nastavenie a opravy naradia smu vykonavat vyhradne vyskoleni a kvalifikovani technici.

Je nutné pravidelne vykonavat udrzbu naradia, aby sa minimalizovali emisie hluku a vibracie.

ZAMYSLANE POUZITIE

Pouzivatel' alebo zamestnavatel pouzivatela musi posudit Specifikd pouzitia, ktoré by mohli nastat v suvislosti
s konkrétnym pouzitim.

Nikdy nepouzivajte naradie na uUcely, na ktoré nebolo toto naradie ur¢ené, a inym sposobom, nez je uvedené
v tomto navode.

Skody v désledku nedodrzania tohto navodu alebo spdsobené nespravnym pouzitim alebo nespravnymi opravami
nie su kryté zarukou vyrobcu a vyrobca za ne neprebera zodpovednost. Vyrobca si vyhradzuje pravo na technické
zmeny bez predchadzajuceho oznamenia.

This pneumatic tool is designed to be used with a backup pad and appropriate abrasive for sanding metals, wood,
stone, plastics and other materials.

MOZNE PORUCHY

Ak zaznamenéte neobvykly hluk alebo nahly pokles vykonu, okamzite vypnite naradie. Skontrolujte pneumatické
naradie a systém privodu tlakového vzduchu.

Pneumatické naradie

- nedostato¢né mazanie

- opotrebované naradie/prislusenstvo, nevhodné na pouzivanie alebo poskodené

Systém privodu tlakového vzduchu

- tlak kompresora nie je dostato¢ny

- regulator tlaku nie je nastaveny na spravnu hodnotu tlaku vhodnu na pouzivané naradie

- dochadza k uniku z pripojenej hadice alebo spojok (pouzite teflonovu pasku alebo tesniacu pastu)
- Uniky v pneumatickom systéme

- upchaty filter alebo lubrikator

- stlacend, derava alebo prili§ dlha hadica (pokles tlaku)

LIKVIDACIA

Na poskodenie vyplyvajuce z obvyklého opotrebovania, nadmerného pretazovania, manipulacie alebo pouzivania,
ktoré nie je vhodné pre dané naradie, sa vyslovne nevztahuje ziadna zaruka. Tato zaruka je platna, len ak bolo
naradie vratené predajcovi v nerozobratom stave.

Tato zaruka kryje vymenu sucasti a pracu pocas 12 mesiacov od datumu predaja (vyzaduje sa doklad o nakupe, napr.
faktura alebo pokladni¢ny blo¢ek).

Akékolvek poskodenie je mozné odstranit vymenou naradia alebo jeho opravou.
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Padangy pitimo jranga

1 pav.

Prie$ prijungdami priedus jsitikinkite, kad kompresorius i$jungtas.
PRIEDAI

Naudokite tik tuos priedus ir naudojimo reikmenis, kurie yra skirti naudoti su Siuo jrankiu.

Pasirinkite geriausius jstatomus / tvirtinamus priedus / naudojimo reikmenis, uztikrinan¢ius maziausia triuk3mo lygj
ir vibracija. Pakeiskite juos, jei padidéjo triuksmo lygis ir (arba) vibracija.

fiksatorius yra geros buklés. Niekada nenaudokite jrankio be fiksatoriaus, nes priedas gali bati i3sviestas dideliu
greiciu.

Naudokite jstatoma / tvirtinama prieda / jrankj pagal gamintojo specifikacijas.

PNEUMATINIO JRANKIO NADOJIMAS

Prie$ pradédami naudoti jrankj susipazinkite su darbo vieta ir aplinkine zona.
Visada laikykités darbo vietos, kurioje dirbate, saugos taisykliy.
Dirbant jrankiu operatoriui gali kilti tokie pavojai kaip suspaudimas, smugiai, karstis, vibracija, jpjovimas,
nubrozdinimai ir t. t.: Mavékite tinkamas pirstines.
Visi asmenys, naudojantys jrankj, turi bati pajégus dirbti su jrankiu dél jo dydzio, svorio ir galios.
Visada bukite paruose jrankio sukuriamiems jprastiems / nejprastiems judesiams / jégoms.
I$laikykite kGino pusiausvyra, atsistokite tvirtai ir saugiai.
Jei dingo oro tiekimas, atleiskite svirtele / paleidiklj.

PUTIMO JRANGOS NAUDOJIMAS
Prijunkite suspausto oro tiekimo Zarna prie jungties A. Prijunkite puatimo jungtj B prie rato voztuvo ir patkirinkite
slégj paziurédami j matuoklj C. Nuspauskite gaiduka D ir puskite, tuo paciu metu nuolat stebédami slégj matuolyje:
jei slégis per didelis, nuspauskite gaiduka D iki pusés, kad atkurtuméte tinkama slégj. Siekiant nepazeisti slégio
matuoklio, pasistenkite, kad putimo jranga nenukristy ant kiety pavirsiy; taip bus uztikrintas tinkamas slégio
reik$més nuskaitymas.

Naudodami rinkinyje (E) pateikiamus adapterius pripaskite dvirac¢iy padangas, kamuolius ar kitus elementus.
Siekiant nepazeisti slégio matuoklio, pasistenkite, kad putimo jranga nenukristy ant kiety pavirsiy; taip bus
uztikrintas tinkamas slégio reikmés nuskaitymas.
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PRIEZIURA

/N

Atjunkite oro tiekima, kai atliekate jrankio prieziara.

Reguliariai i3valykite ir isdZiovinkite sistemos filtra ir pneumatinio jrankio oro jleidimo anga.
Sutepkite visas sistemos spartaus atjungimo movas, kad jos nestrigty.

Kasdien i$leiskite kondensata i$ oro filtro ir i§ kompresoriaus.

Kad nesusidaryty radys ir sumazéty dévéjimasis, isvalykite ir sutepkite jrankj po kiekvieno naudojimo.
Reguliariai tikrinkite, ar neatsileido jrankio varztai / sraigtai arba dalys.

Jei sumazéjo galia: atiduokite jrankj taisyti.

Jrankj reguliuoti arba taisyti gali tik iSmokyti ir kvalifikuoti techniniai darbuotojai.

Jrankiui reikia reguliariai atlikti technine prieziara, kad jis skleisty kuo maziau triuk3mo ir vibracijy.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Naudotojas arba naudotojo darbdavys turi jvertinti konkrecias naudojimo salygas, kurios gali susidaryti kiekvieno
naudojimo metu.

Niekada nenaudokite jrankio kitaip, nei nustatyta ir paaiskinta siame vadove.

Gedimams, atsiradusiems nesilaikant Sio vadovo nurodymy arba neteisingai naudojant ar taisant jrankj, musy
garantija niekada nebus taikoma ir mes dél to neprisiimame atsakomybés. Mes pasiliekame teise i$ anksto nepranese
atlikti techninius patobulinimus.

Sis pneumatinis jrankis suprojektuotas naudoti su pagrindu ir atitinkamais abrazyvais, skirtais lifuoti metala, medj,
akmenj, plastika ir kitas medziagas.

GALIMI GEDIMAI

I8kart isjunkite jranga, jei iSgirdote nejprasta triukima arba jei staiga sumazéjo galia. Patikrinkite pneumatinj jrankj
ir suspausto oro tiekimo sistema.

Pneumatinis jrankis

- nepakankamas tepimas

- susidévéjes jrankis / priedas, netinkamas naudoti arba sugadintas

Suspausto oro tiekimo sistema

- nepakankamas kompresoriaus slégis

- slégio reguliatoriumi néra nustatytas teisingas slégio lygis, tinkamas naudojamam jrankiui.

- nesandari jungiamoji Zarna arba jungtys (naudokite teflonine juosta arba sandarinimo pasta)
- nuotékis pneumatinéje sistemoje

- uzsikim3es filtras arba tepimo jrenginys

- suspausta, pradurta arba per ilga Zarna (sumazéjes slégis)

SALINIMAS

Jokios garantijos negalioja, jei gedimas atsirado dél jprasto nusidévéjimo, perkrovos, jrankiui netinkamo elgesio ar
naudojimo. Kad 3i garantija baty taikoma, jrankis turi bati grazintas pardavéjui neisardytas.

Si garantija apima daliy keitima ir darbus 12 ménesiy laikotarpiu nuo pirkimo datos (reikalingas pirkimo jrodymas,
pavyzdZiui, saskaita arba cekis).
Visi gedimai gali bati pasalinti pakei¢iant jrankj arba jj sutaisant, atsizvelgiant j situacija.
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Hacoc ansa Hanamnoyki WbiH

Man.1

I'Iepan nagknroYaHHeM Hacagak nepaKaHaﬁuecn, LWTO KaMnp3acap BbIKIKO4YaHbI.
HACALKI

BblkapbicTOyBanLe TonbKi Thisi HACAAKI | pAaCXOAHIKi, SKiA NPbI3HaYaHbl A5 BbIKAPLICTAHHS 3 rATbIM IHCTPYMEHTaMm.
AbBsipbiLe Harnenwbls 3 AacTyMNHbIX YCTayHbIX/yMalaBanbHbIX Hacagak/pacxogHikay Ans MiHimanbHa mardsimara Y3poyHio
wymy i Bibpaupli. 3amsiHiLe ix y BbinagKy NafBbILLAHHSA Y3POYyHs LWyMmy i/abo Bibpaubli.

MepakaHariuecs, WTO ycTayHbl/ymMaLaBasbHbl iHCTPyMeHT/Hacadka yTpeimMmiBaeLLa dikcatapam CryLHa, i nepakaHaiuecs,
wTo dikcaTap 3Haxogsiuua ¥ 4obpeim cTaHe. Hikoni He BLIKPLICTOYBalLe IHCTPYMEHT 6e3 dhikcaTapa — rata Moxa BbIKIiKaLb
BbICaKaxyTKaCHbISA NIATYYbISt acKerki.

BblkapbicToyBaLe ycTayHyto/ymalaBanbHyto Hacafky/iHCTpPyMEHT ¥ agnaBegHacLi ca cneubldikalbiiMi BbITBOPLbI.

BbIKAPbICTAHHE MHEYMATbIYHATA IHCTPYMEHTA

Mepaa nayatkam BblKapbICTaHHS IHCTPYMEHTa NepakaHanLecs, LWTO Bbl 3HaéMbIA 3 NPaLOYHbIM MecLaM i npblnernai 3oHan.
3aycéabl BbIKOHBaMLE Npa.ifbl 6scneki npauoyHai 30Hbl, Y IKOW Bbl npaLlyeLe.

Mapyac BbiKapbICTaHHS IHCTPYMEHTa BblkaHayua mpal, Moxa 3a3Halb Takis Hebsicneki sk abpyluBaHHe, yaapbl, Harpay,
BibpaLblsi, napasbl, paHki i r.4. AnpaHaiiue agnaBefHbIst nanbyaTki.

Jliobas acoba, sikasi kapblCTaella iHCTpyMeHTaM, naBiHHa yMelb cnpagiuua 3 namepam, Barow i MaryTHacLto iHCTpyMeHTa.
3aycénbl byasblie nagpbixTaBaHbiMi Aa HapMarnbHbIx/aHapMarbHbIX pyxay/cinay, BblknikaHblX iHCTPYMEHTaM.

Tpbimaiiue Lena Y payHaBa3se, nacTayue Hori Haa3selHa abl 6sicnevHa.

Y BbINaZKy nepanbiHEHHS Nagaybl naBeTpa agnycuile pblyar/cryckaBbl Kpy4OK.

BbIKAPbICTAHHE HACOCY AN HAMAMMNOYKI WbIH

Magkntoyblle nagady cuicHyTara naBeTpa ga 3ny4sHHst A. Magknioubiue HagsimanbHae 3ny4ysHHe B ga knanaHa kona i
npaBsepue uick Ha maHomeTpbl C. HauicHiue Ha cnyckaBbl kpydok D ans Hamamnoyki i npausresanue npassipaub Lick Ha
MaHOMETPbI: Kani LjicK 3aHagTa BbICOKi, HauiCHiLe Ha cnyckaBbl kypok D HananoBy, kab apgHaBiub agnaBegHbl uick. Kab
nasberHyLp NaLKomKaHHAY MaHOMeTpa i 3absicneybiLb NpaBinbHae 3HaY3HHE LiCKy, He Aa3BansiLe Hacocy ANs Hanamnoyki
WbIH Nagaupb Ha UBEpAbISt MaBepXHi.

BbikapbicToyBaiUe npbicTacaBaHHi, sikis yBaxonssaub y Habop (E), kab Hanamnasaub kamepbl Benacinegay, wapbl abo
iHWbIA Npbinagpl. Kab nasberHyupb nallkoaxaHHsY MaHoMeTpa i 3absicneybilpb NpasifbHae 3HauY3HHE Licky, He AasBansiile
Hacocy ANs Hanamnoyki LWblH Nagalb Ha UBEPAbIA NaBepXHi.
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TAXABCNYrOYBAHHE

Apkniovbile nagady naBeTpa nagvac TaxabernyroyBaHHs iHCTPYMeHTa.

ParynsipHa ybicuiue i cylublle ginbTp y cictame i aaTyniHy naBeTpasabopHika NnHeymaTblyHara iHcTpyMeHTa.

3ma3BaliLe KoxXHae XyTkapasaplMHae 31y4aHHe ¥ cicTame, kab npaayxiniub 3akniHoyBaHHe.

LLiTogHs 3niBaiiLe kaHAdHCAT 3 NaBeTpaHara insTpa i 3 kamnpacapa.

Kab6 nasberHyub yTBapaHHS ipXbl i MiHIMi3aBaLlb 3HOC, a4blLuyalLe | 3Ma3BanLe iIHCTPYMEHT Nacns KoXXHara BblIkapbICTaHHS.
ParynsipHa npaBspariue iHCTpyMEHT Ha acrnabneHbisa 6anTbl/lwpy6bl abo aaTani.

Y BbINafKy NapyLUdHHA dnekTpacinkaBaHHSa: agpaMaHTynue iHCTPYMEHT.

Tonbki HaBy4aHbIs | kKBanidikaBaHbIsi TOXHIKI MOryLb HanagXkeaLb abo pamaHTaBaLb iHCTPYMEHT.

Kab miHimizaBaLb y3poBeHb LyMy i BibpaLpli, Tpaba parynspHa pabiub Taxarnsg iHcTpyMeHTa.

M3TABAE BbIKAPbICTAHHE

KapbicTanbHik abo npauagayua KapbiCTanbHika NaBiHHbI auaHilb KaHKP3THYIO (OYHKLUbISHaMbHACLb IHCTPyMEHTa, skas
naycrae y BblHiKy KOXXHara BblKapblCTaHHS.

Hikoni He BblkapbICTOYBaNLE iIHCTPYMEHT He Ma AroHbIM NPbI3HAY3HHI | He Tak, Ak anicaHa Y raTbiM KipayHiuTse.

MawwkoaxaHHi, BbIKMikaHbls HeBblkaHAHHEM Aaf3eHara KipayHiuTBa, HAMPaBinbHbIM BblKapbiCTaHHEM abo pamoHTaMm,
Hikoni He Oydyub nakpblBauLa rapaHTbisii ad BbITBOPLbI, KamMnaHisi He Hsce Hiskall agkasHacui 3a rata. KamnaHis-
BbITBOpLIA Nakigae 3a caboli npaBa Ha TaxHiYHae nepaabctansiBaHHe 6e3 NansipaHsra NaBeaaMIIeHHs.

[anseHbl NHeyMaTbl4HbI iIHCTPYMEHT Npbi3Ha4aHbl AN BblKapbICTaHHS 3 anopHaw nnacuiHain i agnaBeaHbIM abpasiyHbim
MaTtapbisnam Ans wnidaeaHHA MeTanay, A4paBa, KaMeHs, NnacTMac i iHWbIX MaTapbisnay.

MAr4YbIMbIA HACMPAYHACLI

HeapgknagHa agkniodbiue abctanssaHHe Y BbINaAKy, Kani Bbl nMadyele HexapaKTapHbIA ryki abo y Bbinagky pantoyHan
cTpaTbl anekTpasHeprii. [paBepLe NHeyMaTblYHbl IHCTPYMEHT i CiICTAaMy nafadbl CLicHyTara naBseTpa.

MHeyMaTbI4YHbI iHCTPYMEHT

- 3Maski HegacTtaTkoBa

- 3HOLLAHbI iHCTpyMeHT/Hacagka, He NaabiXoA3ilb ANs BblkapblCTaHHA abo HAcnpayHbl

CicTama napgaybl cuicHyTara naBeTpa

- uick kamnpacapa HefacTaTKoBbI

- parynsaTap UicKy He YcTansiBaHbl Ha NpaBifnbHbIM Y3POYHI LiiCKy, aanaBeAHbIM Ans iHCTPYMEHTa Y aKcnnyartaubli.
- écub yueyka ca 3nyyanbHara wwnaHra abo ca 3ny4sHHsAy (BblkapbicTanue ®YM-cTyxky abo repmeTbik)

- yueyki y nHeymatbl4yHam cicTame

- inbTp abo nyGpbikaTap 3abpymkaHbls

- WnaHr pacuicHyTbl, NpabiTl Ui 3aHaaTa Aoyri (cTpata uicky)

YTbINI3ALbIA

Iio6ast rapaHTbis agHa3Ha4YHa agmsiHsielLa ¥ Bbinaaky NallKomKaHHsY, siKis BbIKMikaHbl parynsipHbIM 3HocaMm, neparpy3akan,
HeafnasBeaHbIM abbixogkaHHeM abo BblkapbICTaHHEM iHCTPYMeHTa. [Ans NpbIMAHEHHA AaA3eHal rapaHTbli iIHCTPYMEHT He
nasiHeH Gbllb pa3abpaHbl Ha YacTki Na BAPTaHHi Aa Ballara npagayua.

[anseHas rapaHTbis pacnayciogxsaeuua Ha 3aMeHy Aatanay i npauy Ha npausary 12 mecauay 3 gatbl nakynki
(naTpabyeuua nauBepaaHHe Kynni — paxyHak abo KBiTaHLbis).

Tio6bl A3dheKT Moxa ObiLpb yXineHbl WNsaxam 3ameHbl iHCTpyMeHTa abo Siro paMmoHTaMm, y 3anexHacui aa abctasiH.
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MucToneT AnA NogKa4vkuy LWKH

Puc.1

I'Iepe,q noacoegvHeHMeM Hacagok yﬁe,EIVITECb B TOM, YTO KOMMNPECCOP BbIKITHOYEH.
HACALKU

Mcnonb3ayiiTe TONbKO Te Hacafku U pacxofHble MaTepuarbl, KOTOpble NpeaHasHayYeHbl Ans UCNONb30BaHUS C 3TUM UHCTPYMEHTOM.

Bbibepute Hanbonee npuemnemble BCTaBHble UMM HaBECHble HACAAKW UMK pacxopHble Matepuanbl AN CBEAEHWSt K MUHUMYMY
YPOBHS LyMa 1 BUGpaLmu. Mpy NOBbLILLEHHOM YPOBHE Lyma v (1nu) BubpaLwmn 3ameHsiiTe paboyne opyaus.

yGe,ElI/ITer B TOM, YTO BCTaBHas WIKM HaBeCHaa Hacajka NPOYHO yaepXuBaetcs CbVIKCaTOpOM, a Takke B TOM, 4TO (*)I/IKCaTOp
HaxXoAUTCA B XOpOLUEM COCTOAHUU. Hwn B koem cnyyae He VICI'IOJ'Ib3yVITe WHCTPYMEHT 6e3 CbVIKCaTOpa, TaK KaK 3T0 MOXET BbI3BaTb
pasnet npeaMeToB C BbICOKOW CKOPOCTbIO.

MCHOHb3yVITe BCTaBHbIE UM HaBeCHble HacadKku, a TakkKe NHCTPYMEHTbI COrMacHO yKa3aHUAM U3roToBUTENS.

MCNONb30OBAHUE MHEBMATUYECKOIO UHCTPYMEHTA

Mpexae Yem NpUCTYNUTh K UCTIONb30BaHMI0 MHCTPYMEHTA, 03HAKOMBTECH C PaBOYMM MECTOM U OKPYXKaIOLLMM MPOCTPAHCTBOM.
Bcerga cobntopaiite npaBuna TexHUKM 6e30MacHOCTH, AENCTBYIOLLME B TOI 30He, B KOTOPO Bbl paboTaete.
Bo Bpemsi paGoTbl C MHCTPYMEHTOM OMepaTop MOXET NOABEPraThCsl TakuM hakTopam OracHOCTH, kak CAABNUBAHWE, YAapbl, BbiCOKast
Temneparypa, Bubpauusi, nopesbl, CCaauHbl U T. M., — HOCUTE 3aLUMTHbIE NepyaTku.
YenoBsek, paboTatoLLnii C MHCTPYMEHTOM, AOMKEH BbiTb B COCTOSIHUM 0BpaLLaTLCS C U3LEeNUeM Takoro pasmepa, Macchl ¥ MOLYHOCTY.
By/sTe MOCTOSIHHO rOTOBbI K HOPMAIbHBIM Y @HOMATbHBIM MEPEMELLEHUSM U YCUIUSIM, CO34aBAEMbIM UHCTPYMEHTOM.
MoanepxuBaiiTe paBHOBECHE TENa, TBEPAO U YBEPEHHO CTOSI HA HOTaXx.
B criyyae npepbiBaHus nogayu Bo3ayxa OTMyCTUTE pbiyar U MycKOBYHO KHOMKY.

MUCNOJIb3OBAHUE NMUCTONETA oA NOOKAYKU LUUH

MogkntounTe cxaTbli BO34yX K COeQUHEHUO A. ToacoeauHute coeanHeHne B k KrnanaHy Koneca v npoBepbTe AaBrieHue Ha
MaHomeTpe C. Haxwmute KypoOK D ans HakayuBaHus 1 cnegwTe 3a AaBreHneM Ha MaHOMeTpe: ecnv AaBneHne CrnKoM BbiCOKOe,
HaXMUTE KYpPOK D HanonoBuHy Ans BOCCTAHOBMEHMA COOTBETCTBYHOLWIErO [OaBMNEHUA. ﬂ]’lﬂ npegynpexneHna noBpeXaeHUsa
MaHoMeTpa Ha ,ElOI'IyCKaVITe nageHvs nucToneTa Ans NoAKayku WWH Ha TBepAdble NOBEPXHOCTH, B LeNsAX rapaHTUM COOTBETCTBYHOLLNX
nokasaHuin JaBnexns.

Bocnonb3yiitecb ogHUM 13 agantepos komnnekTa (E) Ans HakauMBaHus kKamep BenocvnenoB, MAYEn unu apyrux yctponcTs. Ans
npeaynpexaeHns NoBpeX/AeHNs MaHoOMeTpa Ha AonyckainTe najeHus nucToneTa Ans noakadvku LWWH Ha TBepable MOBEpPXHOCTH, B
Liensix rapaHTM COOTBETCTBYIOLLMX MOKa3aHWil JaBneHus.
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TEXHWYECKOE OBCITY)XXUBAHUE

MepekpbiBaiiTe Nogady BO3ayxa Ha BPeMsi TEXHUYECKOTO OBCIYXKMBAHUS UHCTPYMEHTA.

PerynspHo ouuwante u npocylmsBavte GURALTP CUCTEMbI WM BMYCKHOE BO3AYLUHOE OTBEPCTME MHEBMAaTU4eCKOro
WHCTpyMeHTa.

CmasbiBaiiTe GbicTpopadbeMHble MydTbl CUCTEMBI, YTOGLI NPefoTBPaTUTL 3aKNMHUBaHWE.
ExxeqHeBHO cnivBaiiTe KOHAEHCAT U3 BO3AYLUHOMo (hunbTpa 1 U3 Komnpeccopa.

YT06bI U3bEexaTb o6paaoBaHV|9| p>XaB4nHbI 1 CBECTU K MUHUMYMY U3HOC, oyuLariTe U cmasblBaiTe WHCTPYMEHT nocne
Kaxxgoro Lukna ucnonb3oBaHUA.

PerynapHo npoBepsiiTe MHCTPYMEHT Ha Hanuune ocnabreHHbIX 6oNToB (BUHTOB) UK AeTanein.
Mpu CHWKEHUN MOLLIHOCTU: OTPEMOHTUPYITE UHCTPYMEHT.

K HacTporke ¥ PeMOHTY WHCTpyMeHTa [OMycKalTCA TOMNbKO OﬁyHeHHble N KBanNMUUMPOBAHHbIE TEeXHUYeckne
cneuuanuncTbl.

MHCTpYMeHT crnepyeT perynsipHo o6cnyxvBaTth, YTOObl CBECTV K MMHUMYMY YPOBEHb LyMa 1 BO3HUKAIOLLYIO BUGpaLmIo.
NMPEAHA3HAYEHUE

Monb3oBatens unu paGOTO,D,aTeJ'Ib nonb3oBartensa AOJDKEeH OLEeHUTb YCITOBUA 3KCNyaTauun, XxapakTepHble Ana KOHerTHOVI
obnactu NpUMEeHeHNA n3nenua.

Hn B KOeM crnyyae He WCMOMb3yWTe MHCTPYMEHT WMHAYe, YeM MO ero NpsIMOMY HasHa4YeHWo U B COOTBETCTBUM C
NPVBEAEHHBIM B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE OMUCAHNEM.

Ha nospexaeHus, BblaBaHHble HecobnoaeHNEM TpeGOoBaHWIi HACTOSILLIErO PYKOBOACTBA, HEHAANEXALLMM UCMONb30BaHUEM
UMK HECOOTBETCTBYIOLLIMM PEMOHTOM, HU MPU Kakux oBCTosTENbCTBaX He ByAeT pacnpoCTpaHAaTbCsA rapaHTusi, a Halua
KOMMaHUsi CHUMAET C cebsl BCAYECKYO OTBETCTBEHHOCTb 3a NHOObLIE NOCNEACTBUS Takux AeUCTBUI. KoMnaHwsi ocTaBnsiet
3a coGoii NpaBo Ha TEXHWYECKOe YCOBEPLUEHCTBOBAHUE NPOAYKLIMM 6€3 NpeABapUTENbHOMO YBEAOMIIEHMSI.

[laHHbIi NTHEBMATUYECKNIA MHCTPYMEHT NPefyCMOTPEH ANSA UCMONb30BaHNA C NOAOLLBOW U COOTBETCTBYIOLLIMM abpasvneom
ans abpasvBHoi 06paboTkn MeTannoB, AepeBa, KamHsl, NnacTuka u Apyrnx matepunarnos.

BO3MOXHbIE HEUCTIPABHOCTU

HemeaneHHo BbikMo4MTe 060pyAOBaHME MPY BO3HUKHOBEHUM NOCTOPOHHETO LLyMa WM MPW Pe3KOM NafgeHn MOLLHOCTY.

MpoBepbTe NHEBMATUYECKUIA MHCTPYMEHT M CUCTEMY MOAAYMN CXKaToro Bo3adyxa.

MHeBMaTU4YECKNIA UHCTPYMEHT

- HepocrtaTtouHoe cmasbiBaHue

- VI3HOLEHHOCTb, HEMPUIOAHOCTb AN UCMOSb30BaHUS UM HEMCNPABHOCTb UHCTPYMEHTa/Hacaaku

CucTtemMa nogaum cxxaroro Bosgyxa

- HepoctaTo4HOCTb AaBrEHNs, CO30aBaeMOro KOMMNPECCOpPOM

- YcTaHOBKa perynsitopa Ha ypoBeHb JaBreHusi, HenpyuemneMblii Anst paboTbl UCMONb3yeMoro MHCTpyMeHTa.

- Hanuune yteyek Ha COEAVHUTENbHOM LUMAHrEe WNM B CTblKax (MCMOMb3ynTe (TOPOMMACTOBYD NEHTY WNn
nacToobpasHbIii repmMeTuK)

- YTeykv B MHEBMAaTUYECKOW cuCTemMe

- 3acopeHune unbTpa Unum MacneHku

- CpasnuBaHue, NpokasibiBaHWe LWaHra uim ero nabbiTodHas AnvHa (notepst AaBneHnst)

YTUNN3ALNA

Iiobas rapaHTus 6e3ycrioBHO aHHynupyetcsi Npyu oBHapy>XeHWU MOBPEXAEHWUN, Bbl3BaHHbIX €CTECTBEHHbIM W3HOCOM,
neperpysKkoii, HeHagnexaiim obpaLleHneM C MHCTPYMEHTOM UMW ero HeNpaBWIbHOW aKcnnyaTauueir. Ytobbl coxpaHuTb
YCIOBWS rapaHTWUK, MHCTPYMEHT criedyeT nepefaTb NpofasLy B cobpaHHOM Buae.

OTa rapaHTusi pacnpocTpaHseTcsl Ha 3aMeHeHHble AeTany u paboTbl B TedeHne 12 mecsiueB ¢ AaTtbl MOKYMKU (TpeﬁyeTcsl
noaresepXxaeHue rnokyrnkun, HanpuMmep cHeT nnn KBMTaHLLVIﬂ).

MedekT moxeT ObITh YCTpaHeH nyTem 3aMeHbl NHCTPYMEHTa Uinn ero peMoHTa, B 3aBUCMMOCTU OT obcToATEeNbLCTB.
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Gumiabroncs felfujo

Fig.1

A tartozékok csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy a kompresszor le van kapcsolva.
TARTOZEKOK

Csak olyan tartozékot és fogybanyagot hasznaljon, amelyet ehhez a szerszamhoz szantak.
A lehet6 legkisebb zajszint és rezgés érdekében valassza a lehet6 legjobb betét-/felszerelt tartozékot/kiegészitst.
Ha megné a zajszint, illetve a rezgés, akkor cserélje ki azokat.

Gy6z6djon meg arrdél, hogy a behelyezett/felszerelt szerszamot/tartozékot a befogd megfelel§en tartja, és a befogo
j6 allapotban van. Befogd nélkul soha ne haszndlja a szerszdmot, mivel emiatt nagy sebességgel elszallhatnak
elemek.

A behelyezett/felszerelt szerszamot a gyart6 el6irasainak megfeleléen hasznalja.
PNEUMATIKUS ESZKOZOK HASZNALATA

A szerszam hasznalata el6tt ismerkedjen meg a munkaterulettel és a kornyezd terulettel.

Mindig tartsa be az adott munkaterulet biztonsagi elGirasait.

A szerszam hasznalata kozben a kezel6 zazodas, Utések, hé, rezgés, vagas, dorzsolés stb. hatasanak van kitéve, ezért
viseljen megfelels védskesztydit.

A szerszamot kezel6 személynek képesnek kell lennie a szerszam méretét, tomegét és teljesitményét kezelni.
Mindig alljon készen a szerszam altal generalt normal és megszokottol eltéré mozgasokra, illetve er6hatasokra.
Tartsa meg egyensulyat, allasa legyen biztos.

A légellatas megszakitasa esetén engedje el a kart/ravaszt.

A FELFUJO HASZNALATA
Csatlakoztassa a stritett levegdé betaplalast az A szerelvényhez. Csatlakoztassa a B felfuvo szerelvényt a kerék
szelepéhez, és ellendrizze a nyomast a C nyomasmérén. Nyomja meg a D mikodtetSkart a felfujashoz, és
folyamatosan ellenérizze a nyomast a nyomasmérén: ha a nyomas tul magas, nyomja meg a D kiolddkart félig a
helyes nyomas visszaallitasahoz. A nyomasmérd sérilésének elkertléséhez ne engedje, hogy a gumiabroncs-felfujé
kemény fellletre essen, hogy a nyomasérték helyes leolvasasat biztositani tudja.

A kerékpartomlék, labdak vagy mas eszk6zok felfujasdhoz hasznalja a készlet (E) egyik adapterét. A nyomasméré
sérulésének elkertléséhez ne engedje, hogy a gumiabroncs-felfujo kemény fellletre essen, hogy a nyomasérték
helyes leolvasasat biztositani tudja.
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KARBANTARTAS

/N

A szerszamon végzett karbantartas soran valassza le a stritettlevegé-ellatast.

Rendszeresen tisztitsa meg és szaritsa ki a rendszer sz(r6jét és a pneumatikus szerszam bemeneti nyilasat.
Az eltdmddés elkerulése érdekében kenje meg a rendszer gyorscsatlakozéit.

A kondenzvizet naponta eressze le a leveg8sziir6bél és a kompresszorbdl.

A rozsdasodas elkertlése és a kopas minimalizalasa érdekében minden hasznalat utan tisztitsa meg és kenje meg
a szerszamot.

Rendszeresen ellenérizze a szerszamon, nem lazultak-e meg a csapok, csavarok és alkatrészek.

Teljesitményveszteség esetén: javittassa meg a szerszamot.

A szerszamot csak képzett szakember allithatja és javithatja.

A szerszamot rendszeresen karban kell tartani a zajkibocsatas és rezgések minimalizalasa érdekében.
RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A kulonleges hasznalatrél a felhasznalénak vagy a felhasznalé munkaltatéjanak egyedileg kell dontenie.

A szerszamot soha ne hasznalja a rendeltetéstél és a jelen utasitasokban leirtaktdl eltéréen.

A jelen utasitasok figyelmen kivil hagyasabdl, a helytelen hasznalatbél vagy nem megfelels javitasbol eredé karokat
a garancia nem fedezi, ezekért nem vallalunk felelGsséget. Az el6zetes bejelentés nélkili miszaki fejlesztések jogat
fenntartjuk.

Ez a pneumatikus szerszam megfelel§ csiszoloanyaggal fémet, fat, kévet, mianyagot és egyéb anyagokat csiszol.

LEHETSEGES MEGHIBASODASOK

Szokatlan zaj vagy hirtelen teljesitményesés esetén azonnal allitsa le a berendezést. Ellendrizze a pneumatikus
szerszamot és a slritettlevegé-ellato rendszert.

Pneumatikus szerszam

- akenés nem elegendd

- elhasznalodott, a célnak nem megfelelé vagy meghibasodott szerszam/tartozék
Siiritettleveg6-ellaté rendszer

- akompresszor nyomasa tul alacsony

- anyomasszabalyozo nincs a hasznalt szerszamnak megfelel6 nyomasszintre allitva

- szivarog a csatlakozotomlé vagy a csatlakozok (hasznaljon teflonszalagot vagy tomitépasztat)
- szivarog a pneumatikus rendszer

- aszlir6 vagy ken6egység eltomédott

- atéml6 6sszenyomoddott, atszurdédott vagy tul hosszu (nyomasveszteség)

ARTALMATLANITAS

Minden garancia elvész, ha a karosodas normal hasznalatbdl, tulterhelésbdl, a szerszamnak nem megfelelé
kezelésbdl vagy hasznalatbdl ered. A garancia csak akkor érvényes, ha a szerszam a forgalmazéhoz nem szétszedett
allapotban kerul vissza.

Ez a garancia vonatkozik a kicserélt alkatrészekre, és a vasarlas datumatol szamitott 12 honapig érvényes (vasarlasi
bizonylat, pl. szamla szukséges).

Meghibasodas esetén az adott esettdl fuggben a szerszam cseréjére vagy javitasara keral sor.
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Pompa de umflat pneuri

Fig.1

inainte de a conecta accesoriile, asigurati-va cd compresorul este oprit.
ACCESORII

Utilizati numai accesorii si consumabile care sunt concepute pentru utilizarea cu aceasta scula.

Selectati cele mai bune accesorii/consumabile disponibile montate/introduse pentru cel mai mic nivel posibil de
zgomot si de vibratii. Inlocuiti-le in cazul cresterii nivelului de zgomot si/sau de vibratii.

Asigurati-va ca scula/accesoriul introdus(d)/montat(a) este fixat(d) in mod corespunzator de dispozitivul de fixare
si asigurati-va ca dispozitivul de fixare este in stare buna. Nu utilizati niciodata scula fara dispozitivul de fixare,
deoarece acest lucru poate cauza proiectarea cu viteza mare a obiectelor.

Utilizati accesoriul/scula introdus(ad)/montat(d) conform specificatiilor producatorului.

UTILIZAREA UNEI SCULE PNEUMATICE

Inainte de a incepe utilizarea sculei, asigurati-va ca sunteti familiarizat cu locul de munca si zona inconjuritoare.
Respectati intotdeauna reglementarile de sigurantad pentru zona de lucru in care va desfasurati activitatea.

In timpul utilizarii sculei, operatorul poate fi expus la pericole cum ar fi strivirea, impactul, cildura, vibratiile,
taieturile, abraziunile etc.: Purtati manusi adecvate.

Orice persoana care manipuleaza scula trebuie sa poatd face fata marimii, greutatii si puterii sculei.
Fiti intotdeauna pregatiti pentru miscari/forte normale/anormale generate de scula.

Mentineti echilibrul corpului, tineti picioarele intr-o pozitie stabila si sigura.

In cazul intreruperii alimentérii cu aer, eliberati maneta/declansatorul.

UTILIZAREA POMPEI DE UMFLAT PNEURI

Conectati alimentarea cu aer comprimat la racordul A. Conectati racordul de umflare B la supapa rotii si verificati
presiunea pe manometrul C. Apasati declansatorul D pentru umflare si continuati sa verificati presiunea pe
manometru: daca presiunea este prea ridicatd, apasati declansatorul D la juméatate pentru a restabili presiunea
corectd. Pentru a evita deteriorarea manometrului, nu lasati pompa de umflat pneuri sa cada pe suprafete dure,
pentru a asigura o citire corecta a valorii presiunii.

Utilizati unul dintre adaptoarele incluse in kit (E) pentru a umfla camerele bicicletelor, mingile sau alte dispozitive.
Pentru a evita deteriorarea manometrului, nu lasati pompa de umflat pneuri sa cada pe suprafete dure, pentru a
asigura o citire corecta a valorii presiunii.
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INTRETINERE

Deconectati alimentarea cu aer in timpul efectuarii operatiei de intretinere a sculei.

Curatati si uscati in mod regulat filtrul din sistem si orificiul de admisie a aerului de la scula pneumatica.
Lubrifiati orice cuplaj cu deconectare rapida de pe sistem pentru a preveni blocarea.

Evacuati zilnic condensul din filtrul de aer si din compresor.

Pentru a evita formarea ruginii si pentru a reduce uzura, curatati si lubrifiati scula dupa fiecare utilizare.
Verificati in mod regulat scula pentru a detecta bolturile/suruburile sau piesele slabite.

In cazul pierderii de putere: Reparati scula.

Numai inginerii formati si calificati au permisiunea de a regla sau repara scula.

Scula trebuie intretinutd in mod regulat pentru a reduce emisiile de zgomot si vibratiile care apar.

UTILIZARE PREVAZUTA

Utilizatorul sau angajatorul utilizatorului evalueaza utilizarea specifica care poate fi prezenta ca urmare a fiecarei
utilizari.
Folositi scula numai in aplicatiile pentru care este proiectata si asa cum este explicat in acest manual.

Deteriorarile ca urmare a nerespectarii acestui manual sau cauzate de utilizarea incorecta sau reparatiile incorecte
nu vor fi acoperite niciodata de garantia noastra si nu vom fi responsabili pentru aceasta. Ne rezervam dreptul la
imbunétatiri tehnice, fara notificare prealabila.

This pneumatic tool is designed to be used with a backup pad and appropriate abrasive for sanding metals, wood,
stone, plastics and other materials.

DEFECTIUNI POSIBILE

Opriti imediat echipamentul in cazul in care auziti zgomote neobisnuite sau daca are loc o scadere brusca a puterii.
Verificati scula pneumatica si sistemul de alimentare cu aer comprimat.

Scula pneumatica

- lubrifierea este insuficienta

- sculd/accesoriu uzat(a), neadecvat(a) pentru utilizare sau defect(a)

Sistem de alimentare cu aer comprimat

- presiunea compresorului este insuficienta

- regulatorul de presiune nu este setat la nivelul corect de presiune, adecvat sculei utilizate.

- exista o scurgere din furtunul de conectare sau din racorduri (utilizati o banda de teflon sau o pasta de etansare)
- scurgeri in sistemul pneumatic

- filtru sau lubrificator infundat

- furtunul este strivit, perforat sau prea lung (pierdere de presiune)

ELIMINARE

Orice garantie este anulatd in mod expres in cazul unor daune rezultate din uzura obisnuita, supraincarcarea,
manipularea sau utilizarea necorespunzatoare a sculei. Pentru ca aceasta garantie sa fie aplicabild, scula nu trebuie
sa fie demontatd atunci cand este returnata la distribuitorul dumneavoastra.

Aceasta garantie acopera piesele inlocuite si manopera pentru o perioada de 12 luni de la data achizitiei (este
necesara o dovada de cumparare, cum ar fi factura sau chitanta).

Orice defect poate fi remediat inlocuind scula sau reparand-o, dupa caz.
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Napuhivac¢ guma

Sl.1

Prije spajanja pribora uvjerite se da je kompresor isklju¢en.
PRIBOR

Koristite samo pribor i potro3ni materijal koji su namijenjeni za upotrebu s ovim alatom.

Odaberite najbolji dostupan pribor/potro3ni materijal za postavljanje/montazu za najmanju mogucu razinu buke i
vibracija. Zamijenite ih u slu¢aju povecane buke i/ili vibracija.

Uvjerite se da zadrzac ispravno drzi postavljeni/montirani alat/pribor i uvjerite se da je zadrza¢ u ispravnom stanju.
Nikada nemojte koristiti alat bez zadrzaca jer bi mogao biti izbacen kao projektil u velikoj brzini.

Upotrebljavajte postavljeni/montirani pribor/alat prema proizvodacevim specifikacijama.

UPORABA PNEUMATSKOG ALATA

Prije pokretanja alata, uvjerite se da ste upoznati s radnim mjestom i okolnim podru¢jem.
Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih odredaba za radno podru¢je u kojem radite.

Tijekom rukovanja alatom, rukovatelj moze biti izloZzen opasnostima kao $to su gnjecenje, udarci, vrucina, vibracije,
posjekotine, ogrebotine itd: Nosite odgovarajuce rukavice.

Svaka osoba koja rukuje alatom mora biti sposobna nositi se s veli¢inom, tezinom i snagom alata.
Budite uvijek spremni za uobi¢ajena/neuobicajena gibanja/sile koje stvara alat.

Odrzavajte ravnotezu tijela, postavite stopala tako da budu sigurna i ¢vrsta.

U slucaju prekida dovoda zraka, otpustite polugu/okidac.

UPORABA NAPUHIVACA GUMA

Spojite dovod komprimiranog zraka na nastavak A. Spojite nastavak za napuhavanje B na ventil kotaca i provjerite
tlak na mjeracu C. Pritisnite okida¢ D kako biste napuhali i provjeravajte tlak na mjeracu: ako je tlak previsok,
pritisnite okida¢ D napola kako biste uspostavili ispravan tlak. Da biste sprijecili ostec¢enja tlakomjera i osigurali
ispravno ocitanje vrijednosti tlaka nemojte dopustiti da napuhiva¢ guma padne na tvrdu povrsinu.

Upotrijebite jedan od adaptera iz kompleta (E) za napuhavanje unutarnjih guma za bicikle, lopti ili drugih uredaja.
Da biste sprijecili ostecenja tlakomjera i osigurali ispravno ocitanje vrijednosti tlaka nemojte dopustiti da napuhivac
guma padne na tvrdu povrsinu.

108



HR

ODRZAVANJE

/N

Odspojite dovod zraka za vrijeme zahvata odrzavanja na alatu.

Redovito ¢istite i osusite filtar u sustavu te otvor ulaza zraka pneumatskog alata.

Podmazite sve spojnice za brzo odspajanje na sustavu kako biste sprijecili zapinjanje.

Ispustite kondenzat iz zra¢nog filtra i iz kompresora svaki dan.

Kako biste sprijecili stvaranje hrde i sveli habanje na minimum, nakon svake upotrebe ocistite i podmazite alat.
Redovito provjeravajte ima li otpustenih svornjaka/vijaka ili dijelova na alatu.

U slucaju gubitka snage: pobrinite se za popravak alata.

Ovaj alat smiju podesavati i popravljati samo stru¢ni i osposobljeni inzenjeri.

Alat se mora redovito odrzavati kako bi se emisija buke i vibracije svele na minimum.

NAMIJENA

Rukovatelj ili njegov poslodavac moraju ocijeniti specifi¢nu upotrebu koja se moze javiti kao rezultat svake upotrebe.
Nikada nemojte koristiti alat u svrhu drugaciju od one za koju je namijenjen i koja je objasnjena u ovom priru¢niku.

Ostecenja koja nastanu kao posljedica nepridrzavanja ovog priru¢nika ili budu uzrokovana neispravnom upotrebom
ili neispravnim popravcima nikada nece biti pokrivena nasim jamstvom i mi ne preuzimamo odgovornost za iste.
Zadrzavamo pravo na tehnitka poboljsanja bez prethodne obavijesti.

Ovaj pneumatski alat namijenjen je za upotrebu s rezervnim jastuc¢i¢em i odgovarajuc¢im abrazivom za brusenje
metala, drva, kamena, plastike i ostalih materijala.

MOGUCI KVAROVI

Odmah iskljuc¢ite opremu ako ¢ujete neobi¢nu buku ili ako dode do iznenadnog gubitka snage. Provjerite
pneumatski alat i sustav za dovod komprimiranog zraka.

Pneumatski alat

- podmazivanje je nedostatno

- istroseni alat/pribor, nije prikladan za upotrebu ili je neispravan

Sustav za dovod komprimiranog zraka

- tlak kompresora je nedostatan

- regulator tlaka nije postavljen na ispravnu razinu tlaka, odgovarajucu za alat koji se koristi.

- doslo je do propustanja iz spojnog crijeva ili spojeva (upotrijebite teflon traku ili pastu za brtvljenje)
- propustanje u pneumatskom sustavu

- zacepljen filtar ili nauljivac

- crijevo je stije$njeno, probuseno ili predugo (gubitak tlaka)

ZBRINJAVANJE

U slu¢aju ostecenja koja nastanu kao posljedica uobicajene istroenosti, preopterecenja, rukovanja ili koristenja koje
nije odgovarajuce za ovaj alat svako jamstvo se izrijekom isklju¢uje. Da bi ovo jamstvo bilo vazece, alat se ne smije
demontirati kad ga vracate prodavatelju.

Ovo jamstvo pokriva zamijenjene dijelove i rad za razdoblje od 12 mjeseci od datuma kupnje (potreban je ra¢un
kao dokaz kupnje).

Svaki nedostatak moze se otkloniti zamjenom alata ili njegovim popravkom, prema potrebi.
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Riepu piestiknésanas ierice

1. att.

Pirms piederumu pievieno3anas parbaudiet, vai kompresors ir izslégts.

PIEDERUMI

Izmantojiet tikai $im darbarikam piemérotus piederumus un materialus.
Izvélieties labakos pieejamos ievietojamos/uzstadamos piederumus/materialus, lai panaktu zemako iesp&amo
trok3na un vibracijas limeni. Nomainiet tos, ja troksna un/vai vibracijas limenis palielinas.

Parliecinieties, ka ievietoto/uzstadito darbariku/piederumu drosi notur fiksators, un parbaudiet, vai fiksators ir
laba darba stavokli. Nekada gadijuma neizmantojiet darbariku bez fiksatora, jo ar lielu spéku var tikt izsviesti
sveskermeni.

Lietojiet 30 ievietojamo/uzstadamo piederumu/darbariku saskana ar razotaja tehniskajiem datiem.

PNEIMATISKA DARBARIKA LIETOSANA
Pirms ieslédzat darbariku, parliecinieties, ka parzinat darba vietu un apkartni.

Vienmeér ievérojiet valsts darba drosibas noteikumus.
Lietojot darbariku, operators var tikt paklauts apdraudéjumiem, pieméram, saspiesanai, triecieniem, karstumam,
vibracijai, griezumiem, nobrazumiem u.c. Valkajiet piemérotus cimdus.
Ikvienam, kas rikojas ar darbariku, jasp&j kontrolét darbarika izmérs, svars un jauda.
Vienmér nemiet véra darbarika parastas/neparedzamas kustibas un jaudu.
Turiet lidzsvaru, staviet stabili un drosi.
Gaisa apgades partraukuma gadijuma atlaidiet sviru/méliti.

RIEPU PIESUKNESANAS IERICES LIETOSANA
Pievienojiet saspiesta gaisa padevi, lai piederumam A. Pievienojiet piesiknésanas piederumu B ritena ventilim
un parbaudiet spiedienu mériericé C. Nospiediet sleédzi D, lai piesiknétu riepu un turpiniet parbaudit spiedienu
meériericé: ja spiediens ir parak augsts, nospiediet méliti D [idz pusei, lai atjaunotu pareizo spiedienu. Lai novérstu
spiediena mérierices bojajumus, nepielaujiet riepu piesiknésanas ierices nokrisanu uz cietas virsmas, lai nodrosinatu
pareizu spiediena vértibas nolasisanu.

Izmantojiet vienu no komplekta (E) ieklautajiem adapteriem, lai piesiknétu velosipédu kameras, bumbas vai citus
priek3metus. Lai novérstu spiediena mérierices bojajumus, nepielaujiet riepu piesiknésanas ierices nokrisanu uz
cietas virsmas, lai nodrosinatu pareizu spiediena vértibas nolasisanu.
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APKOPE

/N

Regulari iztiriet un izzavéjiet sistémas filtru un pneimatiska darbarika gaisa iepltdes atveri.

Darbarika apkopes laika atvienojiet gaisa pievadi.

lee|lojiet sistémas atro atvienosanas savienojumu, lai nepielautu iestrégsanu.
Katru dienu likvidéjiet kondensaciju gaisa filtra un kompresora.
Lai izvairitos no rasas un samazinatu nodilumu, tiriet un ellojiet darbariku péc katras lietosanas.
Regulari parbaudiet, vai darbarika nav valigu bultskravju/skravju vai detalu.
Energoapgades partraukuma gadijuma: nogadajiet darbariku remonta veik3anai.
Darbarika regulésanu un remontu drikst veikt tikai apmaciti un kvalificéti darbinieki.
Regulari apkopiet darbariku, lai mazinatu troksna limeni un vibraciju.
PAREDZETA LIETOSANA
Darbarika lietotajam un darba dévéjam jaizvérté turpmakas lietosanas iespéjas péc katras darbarika izmantosanas.
Nekada gadijuma nelietojiet darbaritku mérkiem, kuriem tas nav paredzéts un pretéji saja rokasgramata ieklautajai
informacijai.
Uz bojajumiem, kas radusies, neievérojot informaciju 3aja rokasgramata, nepareizi lietojot darbariku un veicot

neatbilstosu remontu, netiks attiecindta musu garantija un més neuznemsimies nekadu atbildibu. Més paturam
tiesibas veikt tehniskus uzlabojumus bez iepriek$€ja pazinojuma.

Sis pneimatiskais darbariks ir paredzéts lieto$anai ar montazas disku un abrazivo Iidzekli, kas ir piemérots metala,
koka, akmens, plastmasas un citu materialu slipésanai.

IESPEJAMIE TRAUCEJUMI

Nekavéjoties izslédziet aprikojumu, ja konstatéjat neparastus troksnus vai ari ja péksni samazinas jauda. Parbaudiet
pneimatisko darbariku un saspiesta gaisa apgades sistemu.

Pneimatiskais darbariks

- nepietiekama ello3ana

- nolietojies darbariks/piederums; nav piemérots lietosanai vai nedarbojas pareizi

Saspiesta gaisa apgades sistema

- nepietiekams kompresora spiediens

- spiediena regulators nav iestatits pareiza spiediena limeni, kas piemérots izmantojamajam darbarikam
- savienojuma $|Utené vai savienojumos ir noplade (izmantojiet teflona lenti vai blivésanas pastu)

- noplade pneimatiskaja sistema

- aizsérejis filtrs vai ellnica

- 3latene ir saspiesta, caurdurta vai ir parak gara (spiediena zudums)

UTILIZACLJA

Garantija netiks attiecinata $ados gadijumos: bojajumi, kurus rada regulars nolietojums, parslodze, darbarika
neatbilstiga un nepiemérota izmantosana. Lai garantija batu spéka, nododot darbariku tirgotajam, neizjauciet
darbariku.

ST garantija attiecas uz rezerves dalam un darbu 12 ménesu laika perioda, sakot ar iegades datumu (ir nepieciesams
pirkuma apstiprinajums: rékins vai kvits).

Jebkurs bojajums var tikt novérsts, nomainot darbariku vai saremontgjot to (atkariba no apstakliem).
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Rehvitditja

Fig.1

Enne tarvikute tthendamist veenduge, et kompressor on vélja lulitatud.
TARVIKUD

Kasutage ainult tarvikuid ja seadmeid, mis on mdeldud kasutamiseks selle tooriistaga.

Valige parim voimalik sisestatud/paigaldatud lisaseadmed/tarvikud madalaima véimaliku murataseme ja vibratsiooni
saavutamiseks. Asendage need mura ja/voi vibratsiooni suurenemise korral.

Veenduge, et sisestatud/paigaldatud tooriist/tarvik on kinnitusseadmega korralikult kinnitatud ja veenduge, et
kinnitus oleks heas seisukorras. Arge kunagi kasutage tooriista ilma kinnituseta, sest see voib pdhjustada suure
kiirusega tagasiloogi.

Kasutage sisestatud/paigaldatud tarvikut/tooriista vastavalt tootja spetsifikatsioonidele.

PNEUMOTOORIISTA KASUTAMINE

Enne t60riista kasutamist veenduge, et olete tuttav tookohaga ja selle tmbrusega.
Jargige alati todala ohutusndudeid.

Tooriista kasutamise ajal voib kasutaja kokku puutuda purunemise, 166gi, kuumuse, vibratsiooni, sisseldikamise,
hdordumiste jms ohtudega: Kandke sobivaid kindaid.

Iga tooriista kasitsev isik peab suutma toime tulla téoriista suuruse, kaalu ja véimsusega.

Alati tuleb valmistada tooriista tekitatud normaalsete/ebanormaalsete liikumiste/jdudude jaoks.
Hoidke oma keha tasakaalus, asetage oma jalad turvaliselt ja kindlalt maha.

Ohuvarustuse katkemise korral vabastage hoob/paastik.

REHVITAITJA KASUTAMINE

Uhendage surudhuallikas konnektoriga A. Uhendage taiteotsak B rattaventiiliga ja vaadake réhku manomeetrilt C.
Vajutage taitmiseks paastikut D ja jalgige pidevalt manomeetrilt réhku: kui réhk on liiga suur, vajutage paastik D
poolenisti alla, et taastada dige rohk. Manomeetri kahjustuste drahoidmiseks arge laske rehvitaitjal kukkuda kovale
pinnale. Nii on tagatud dige réhunait.

Kasutage Uhte komplektis (E) olevat adapterit, et taita jalgratta sisekumme, palle ja muid seadmeid. Manomeetri
kahjustuste drahoidmiseks arge laske rehvitaitjal kukkuda kdvale pinnale. Nii on tagatud &ige réhunait.
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HOOLDUS

/N

Puhastage ja kuivatage regulaarselt ststeemi filtrit ja pneumaatilise toriista 6hu sisselaskeava.

Tooriista hoolduse ajaks eemaldage 6huvarustus.

Takerdumise valtimiseks maarige stusteemi kdiki kiirihendusi.
Tuhjendage dhufilter ja kompressor iga paev kondensatsiooniveest.
Rooste tekke valtimiseks ja kulumise vahendamiseks puhastage ja maarige tooriista parast iga kasutamist.
Kontrollige tooriista regulaarselt lahtiste poltide/kruvide voi osade osas.
Voolukatkestuse korral: laske seade dra parandada.
Ainult koolitatud ja kvalifitseeritud inseneridel on lubatud seadet reguleerida ja parandada.
Mura ja vibratsiooni minimaalseks vahendamiseks tuleks tooriista regulaarselt hooldada.
SIHIPARANE KASUTUS
Kasutaja voi kasutaja to6andja hindab iga kasutuse tulemusena esinevat konkreetset kasutamist.
Arge kunagi kasutage té6riista muul viisil kui selle kasutusotstarve ette ndeb ja kdesolevas juhendis kirjeldatud.

Selle garantii eiramise voi ebadige kasutamise voi ebadige remondi tagajarjel tekkinud kahju ei kuulu meie garantii
alla ning me ei vastuta selle eest. Me jatame endale diguse ilma eelneva teavitamiseta teha tehnilisi parandusi.

See pneumotddriist on konstrueeritud kasutamiseks varukettaga ja sobiva abrasiivvahendiga metalli, puidu, kivi,
plasti ja muude materjalide lihvimiseks.

VOIMALIKUD RIKKED

Kui te kuulete ebatavalisi mira voi tekib ootamatu véimsuse langus, lulitage seade koheselt vélja. Kontrollige
pneumaatilist tooriista ja surudhuststeemi.

Pneumaatiline tooriist

- ebapiisav maardetaste

- kulunud toériist/tarvik, mis ei sobi kasutamiseks voi on rikutud

Suruéhu 6hutarne siisteem

- kompressori surve on ebapiisav

- rohuregulaator ei ole seadistatud digele rohutasemele, mis sobiks kasutatava tooriistaga.

- Uhendusvoolikust voi hendustest lekib (kasutage Tefloni kleeplinti voi hermeetilist pastat)
- lekked pneumaatilises susteemis

- filter voi maardeaine maarija on ummistunud

- voolik on purustatud, labistatud voi liiga pikk (réhulangus)

KASUTUSEST KORVALDAMINE

Igasugune garantii on sdnaselgelt kehtetu, kui tooriist kulub, sellel tekib Glekoormus vdi tekib selle kasitsemise jarel
kahju, kui toéoriista ei kasutatud sobilikul viisil. Selle garantii kohaldamiseks ei tohi too6riist jaemuujale tagastamisel
olla lahti véetud.

See garantii hdlmab varuosi ja t66jéudu 12 kuu jooksul alates ostukuupéaevast (ostutdend, naiteks arve voi kviitung).
Rikke voib eemaldada téoriista asendamise voi vajadusel selle parandamise teel.
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Ypen 3a HaayBaHe Ha rymu

dur.1

I'Ipe,qm MHCTannpaHe Ha NpuHaarnexHocTn ce y6e,c|eTe, 4Ye KOMMPeCcopbT € USKITHYEH.

NMPUHAONEXHOCTU

M3nonsBanTe camo NpuMHaAneXxHocT!, npeaHasHaydeHn 3a paboTa ¢ To3u NHCTPYMEHT.

MN3bepete Hal-gobpuTe MHCTanUpaHw/3apexaaHy MpUHaAnexHOCTU/KOHCYMaTVBI 3a OcurypsiBaHe Ha Han-HUCKOTO
Bb3MOXHO HMBO Ha LWyma 1 Bubpauumte. CMeHsiiiTe rv npy yBenuyasaHe Ha HUBOTO Ha LuyMa u/unu BubpauuuTe.

Cneque FIOCTaBeHVIFIT/VIHCTaJ'II/IpaHI/IFIT WHCTPYMEHT UIN NMPpUHaOnNexHoCcT fa e goGpe 3aKkpeneH B AbpXada U caMuat
Obpxay na e B paGOTOCI'IOCOGHO cbcTosiHMe. Hukora He n3nonasante NHCTpyMEHTa 6es MpexaTta Ha U3XogHua oTBop, Tbi
KaTo € Bb3MOXHO [la Ce U3XBbPIIAT TBbpAU YacTuLKM C BUCOKaA CKOPOCT.

M3nonssante WHCTanMpaHuTe npuHagniexHoCTn U MHCTPYMEHTU CbIMacHO yKasaHudaTa Ha Npomn3BoauTens.

M3NON3BAHE KATO MTHEBMATUYEH UHCTPYMEHT

Mpeau fa 3anoyHeTe Aa M3non3eate MHCTPYMEHTa € HeOGXOAMMO [a ce 3ano3HaeTe ¢ paboTHOTO MSICTO U OKOMTHOCTUTE MY.
BuHaru cnassaite npaBunata 3a 6e3onacHocT, AeicTBaLLM 3a nnoLlaakarta, kbaeto paboTtute.
Mo Bpeme Ha paboTa c UHCTpyMeHTa onepaTopbT MOXe [a € U3MOXEH Ha pUCK OT NpeMa3BaHe, yaapu, TonnuHa, Bubpaumu,
nopsisBaHe, oxyneaHe v Ap.: HoceTe noaxoaswm pbKaBuLm.
Jluuata, kouto paboTsaT ¢ UHCTPYMeHTa TpsibBa Aa ca B CbCTOSIHME [a Ce CMPaBAT C pa3MepuTe, TEMMOTO Y MOLLHOCTTa My.
BbaeTe B roTOBHOCT 3a CrpaBsiHe C BCSKAKBM HOPMarH1 U aHOManHU ABWXEHUS U CUINW, TeHEPUPaHU OT MHCTPYMEHTA.
Mopabpxante cTabunHa cToiika Ha TANOTO, CTbNBaNTE camo Ha 6e3onacHn U HaaexaHU MecTa.
Mpu npekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO CbC CIbCTEH Bb3AyX OTMNYCHETE NocTa/cnycbKa.

U3MNOJI3BBAHE HA YPEOA 3A HAOYBAHE HA T'YMU

CBbpXeTe NofaBaHETo Ha CrbCTEH Bb3ayX kbM uTuHra A. CBbpXKeTe hUTHHra 3a HagyBaHe B KkbM BeHTUna Ha KonenoTto
1 npoBepeTe HansraHeTo Ha uHaukatopa C. HatucHeTe aktvBatopa D 3a HagyBaHe u npofblikaBaiiTe Aa npoBepsiBate
HansiraHeTo Ha VHAMKaTOpa: ako HaNsiraHeTo e TBbPAE BUCOKO, HAaTUCHETE akTuBaTopa D HanonoBuHa, 3a Aa Bb3cTaHOBUTE
npaBuIHOTO HansraHe. 3a u3bsirBaHe Ha LLETU MO MaHOMETbpa He OCTaBsAlTe ypeaa 3a HagyBaHe Ha r'ymMmu Aa nafa Bbpxy
TBbPAM NOBLPXHOCTY, 3a Aa rapaHTVpaTe NpaBUIIHOTO OTYMTAHE Ha CTOMHOCTTA Ha HansraHe.

M3non3sanTe eamH oT agantepuTte, BKNYeHN B komnnekTa (E) 3a HagyBaHe Ha BbTPELLUHW ryMX Ha Benocuneau, Ha Tomnku
Wnn Apyrv yctpoinctea. 3a u3bsresaHe Ha LLETM N0 MAHOMETbpa HE OCTaBsNTe ypeaa 3a HadyBaHe Ha ryMu Aa naga Bbpxy
TBbPAM NOBbPXHOCTU, 3a Aa rapaHTUparte NpaBUMHOTO OTYMTAHE Ha CTOWHOCTTA Ha HamnsraHe.
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TEXHWYECKO OBCIYXXBAHE

M3kntoyBaiiTe 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX NPean TEXHUYECKO 06CnyXBaHe Ha MHCTPYMEHTa.

PenoBHO nouncTBainTe 1 U3cyllasaiiTe punTbpa Ha cucTeMaTa U BbB BXOAHWS OTBOP Ha MHEBMAaTUYHUS UHCTPYMEHT.
Cma3sBainTe CbeAyHUTENUTE Ha cucTemara, 3a Ja NpefoTBpaTuTe 3asbkaaHe.

E>xeHeBHO 13TOuBaiiTe KOHAEH3aTa OT Bb3AyLLUHUS (PUNTBP U OT KOMMpecopa.

3a ga npegnasnTe MHCTpyMEeHTa OT PbXAACBaHE U [a 3abaBuTe JOKOMKOTO € Bb3MOXHO U3HOCBAHETO, NOYMCTBANTE U
cmasBante WHCTPpYMEHTa cnef BCAKO N3non3BaHe.

MeproanyHo NpoBepsiBaliTe UHCTPYMEHTa 3a pa3xnabeHy GoNToBe, BUHTOBE UMW YacTu.
IMpy NOHWXaBaHe Ha MOLLHOCTTA: OCUIypeTe PEMOHT Ha WHCTPYMEHTa.
PerynupaHeTo 1 peMOHTBLT Ha UHCTPYMeHTa TpsibBa a ce U3BbPLUBAT CaMo OT 06yYeHU U KBaNNMULMPaHN MeXaHuLW.

MHCTpyMeHTBT TpsibBa Aa NpeMnHaBa pefoBHO HEOBXOAMMOTO TEXHUYECKO OGCNyKBaHe, 3a a ce NoAAbpPXKa MUHUMATHO
HVBO Ha LUYMOBWTE eMUCUM 1 BUGpaLumTe.

NPEOHA3HAYEHUE

nOTpeﬁVITeJ'IﬂT Unn HeroBuAT paGOTop.aTen TpﬂGBa Aa npeueHaBa ganu BCAKO U3NOn3BaHe Ha MHCTpyMeHTa € Mo
npegHasHa4vyeHue.

He u3nonaeanTte UHCTPyMEHTa C pyra Ler, OCBEH Tasu 3a KOSITO € npefHa3HadYeH 1 paGoTeTe C HEro camo Mo HaunHa,
OnmMcaH B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

LLleT, Bb3HWMKHANMM B pesynTaT OT Hecna3saHe Ha HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO MIM NOpaay HEMPaBMITHO W3Mon3BaHe Unn
PEMOHT He Ce MOKPUBAT OT rapaHuuUsiTa U HUe He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a TsiX. 3ana3same cu npasoTo 6e3 npeanssecTue
[la M3BbpLUBaMe TEXHUYECKN MOLOBpeHNs.

To3n NHeBMaTUYEH MHCTPYMEHT € NpeAHa3HayYeH 3a n3nonasaHe ¢ pe3epBHa NOAMOoXKa Y NoAXOAsLL, abpasvBeH maTepwuan
3a wnandaHe Ha MeTanu, AbPBO, KaMbK, NacTMaca u Apyru marepuanm.

Bb3MOXHU HEU3NMPABHOCTHU

HeszabaBHo wuskniovete obopyaBaHETO, ako YyeTe HeobuyarHW LyMOBE, MMM ako BHe3arnHO MOLLHOCTTa Hamarnee.
MpoBepeTe NHEBMATUYHMS UHCTPYMEHT U CUCTeMaTa 3a 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3AyX.

MHeBMaTMyYeH UHCTPYMEHT

- CMa3BaHETO € HEAOCTaTbYyHO

- W3HOCEH WHCTPYMEHT/NPUHAANEXHOCT, HENOAXOASLL 33 KOHKPETHATA LIEN UM HEU3NPaBeH

Cuctema 3a 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3AYyX

- HefoCTaTbYHO HamnsiraHe OT KoMMnpecopa

- perynaTtopbT Ha HansiraHe He € HAaCTPOEH 3a HansraHeTo, HEOBXOAVMMO 3a U3MNOMN3BaHNS MHCTPYMEHT.

- MMa Tey OT CBbP3BALLMS MapKyy UM OT CbEAMHUTENUTE (YNITbTHETE C TE(POHOBA NEHTa UNW YNbTHABALLA nacTa)
- TeyoBe B MHeBMaTU4HaTa cuctema

- 3anyweH UNTbp UK oMacnuTen

- MapKyybT € cmMaykaH, NpobuT nnu npekaneHo Abnbr (3aryba Ha HansiraHe)

N3XBBLPIAHE

lapaHuMaTa M3PUYHO He MOKPMBA LWETU OT HOPMANHO W3HOCBaHe, MpeToBapBaHe, TPETUpaHe WNW WU3MNon3BaHe Ha
VHCTPYMEHTA MO HeMOAXOASLL, HA4YMH. 3a ja € BanuaHa rapaHumusaTa, UHCTPYMEHT BT He TpsibBa fa ce Bpblua Ha npogasaya
B pa3rfiobeHo CbCTOsIHME.

[apaHumaTa nokpuBa CMsAHa Ha YacTu 1 Tpya 3a nepuop ot 12 mecela OT AaTaTta Ha 3akynysaHe (HeOﬁXO,CMM € JOKYMEHT,
[oKasBall, NoKynkarta, Hanpumep akTypa unm kacosa 6ene>|<|<a).

3a oTcTpaHsaBaHe Ha AedekT VHCTPYMEHTBT MOXE [a Ce PEMOHTUPA UM CMEHU B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUSA Cryyan.
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Uredaj za naduvavanje guma

Pre povezivanja pribora vodite proverite da li je kompresor isklju¢en.
PRIBOR

Koristite iskljucivo pribor i potrosne materijale koji su namenjeni za koris¢enje sa ovim alatom.

Izaberite najbolji raspolozivi umetnuti/montirani pribor/potro3ni materijal za najnizi mogu¢ nivo buke i vibracije.
Zamenite ih u slu¢aju povecanog nivoa buke i/ili vibracija.

Proverite da li osigura¢ na odgovaraju¢i na¢in drzi umetnuti/montirani alat/pribor i da li je osigura¢ u dobrom
stanju. Nemojte nikada koristiti alat bez osiguraca jer to moze dovesti do projektila koji se kre¢u velikom brzinom.

Koristite umetnuti/montirani alat/pribor u skladu sa specifikacijama proizvodaca.

KORISCENJE PNEUMATSKOG ALATA

Pre nego $to pocnete sa koris¢enjem alata, proverite da li ste upoznati sa radnim mestom i okolinom.

Uvek se pridrzavajte bezbednosnih propisa za radni prostor u kome radite.

Tokom rukovanja alatom, rukovalac moze biti izlozen opasnostima kao 3to su prignje¢enje, udarci, toplota, vibracije,
posekotine, ogrebotine itd.: Nosite odgovarajuce rukavice.

Svaka osoba koja rukuje alatom mora da bude u stanju da barata veli¢inom, tezinom i snagom alata.

Uvek budite spremni na uobi¢ajene/neuobicajene pokrete/sile koje alat proizvodi.

Odrzavajte telo u ravnotezi, postavite noge ¢vrsto i stabilno.

U slucaju prekida dovoda vazduha, otpustite polugu/okidac.

KORISCENJE UREDAJA ZA NADUVAVANJE GUMA

Povezite dovod komprimovanog vazduha na priklju¢ak A. Povezite priklju¢ak za naduvavanje B na ventil tocka i
proverite pritisak na meracu C. Pritisnite okida¢ D da biste naduvali i neprestano proveravajte pritisak na meracu:
ako je pritisak previsok, pritisnite okida¢ D do pola da biste povratili pravilan pritisak. Da biste izbegli oStecenja
meraca pritiska, ne dopustite da uredaj za naduvavanje guma padne na tvrdu povriinu, kako bi se obezbedilo
pravilno ocitavanje vrednosti pritiska.

Koristite jedan od adaptera koji su uklju¢eni u komplet (E) za naduvavanje unutrasnjih guma bicikala, lopti ili
drugog. Da biste izbegli oste¢enja meraca pritiska, ne dopustite da uredaj za naduvavanje guma padne na tvrdu
povrsinu, kako bi se obezbedilo pravilno o¢itavanje vrednosti pritiska.
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ODRZAVANJE

/N

Redovno ¢istite i susite filter u sistemu i otvoru za ulaz vazduha pneumatskog alata.

Iskljucite dovod vazduha tokom odrzavanja alata.

Podmazite sve brzo razdvojive spojnice u sistemu da biste sprecili zaglavljivanje.

Svakodnevno ispustajte kondenzat iz filtera za vazduh i iz kompresora.

Da biste sprecili stvaranje rde i smanijili habanje, ocistite i podmazite alat nakon svake upotrebe.
Redovno proveravajte da li na alatu ima labavih zavrtanja/vijaka ili delova.

U slucaju gubitka snage: popravite alat.

Samo obuceni i kvalifikovani inzenjeri mogu da podesavaju ili popravljaju alat.

Alat treba redovno odrzavati radi svodenja emisije buke i nastanka vibracija na najmanju meru.

NAMENA

Korisnik ili poslodavac korisnika treba da proceni specifi¢cnu upotrebu koja moze da postoji kao rezultat svake
upotrebe.

Nemojte nikada koristiti alat za nesto za $ta nije projektovan i mimo uputstava iz priru¢nika.

Ostecenja nastala kao posledica nepridrzavanja uputstava iz ovog priru¢nika ili izazvana nepravilnom upotrebom ili
popravkama nikada nece biti pokrivena nasom garancijom i za njih ne¢emo snositi odgovornost. Zadrzavamo pravo
na tehni¢ka poboljsanja, bez prethodnog obavestenja.

Ovaj pneumatski alat je dizajniran za koris¢enje sa rezervnom podlogom i odgovaraju¢im abrazivom za brusenje
metala, drveta, kamena, plastike i drugih materijala.

MOGUCE GRESKE

Ako ¢ujete neuobicajenu buku ili ako dode do naglog pada snage, odmabh isklju¢ite opremu. Proverite pneumatski
alat i sistem za dovod komprimovanog vazduha.

Pneumatski alat

- podmazivanje je nedovoljno

- alat/pribor je pohaban, nije podesan za upotrebu ili je u kvaru

Sistem za dovod komprimovanog vazduha

- pritisak kompresora je nedovoljan

- regulator pritiska nije podesen na odgovarajuci nivo pritiska, koji je podesan za alat koji se koristi.
- postoji curenje iz priklju¢nog creva ili priklju¢aka (upotrebite Teflon traku ili zaptivnu pastu)

- curenja u pneumatskom sistemu

- filter ili mazalica su zacepljeni

- crevo je zgnjeceno, probuseno ili predugacko (gubitak pritiska)

ODLAGANJE

U slucaju ostecenja nastalih redovnim habanjem, preopterecenjem, rukovanjem ili koris¢enjem koje nije prikladno
za alat svaka garancija izricito prestaje da vazi. Da bi garancija mogla da se primeni, alat ne treba da bude rasklopljen
kada ga vratite prodavcu.

Ova garancija pokriva zamenjene delove i rad u periodu od 12 meseci od datuma kupovine (potreban je dokaz o
kupovini kao 3to je faktura ili ra¢un).

Svaki nedostatak moze da se otkloni zamenom alata ili njegovom popravkom, u zavisnosti od slucaja.
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